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PREFACE 

The large place which Heine's Harzreise has come 
to occupy in the American College and school German 
course must be my excuse for offering a new edition of 
a work which has already been so thoroughly and care- 
fully edited and annotated. It has been the purpose 
of my work, if possible, to give a sense of reality to 
Heine's trip into the Harz mountains and to give to 
others the same sense of neamess to the author which I 
myself have feit in tracing his steps from the old uni- 
versity town of Göttingen, up through the rqmantic hills 
of the Harz, to the world-famous Brocken. 

Many years of study might profitably be spent on the 
broad variety of subjects which the author presents to 
US in this work, while the average Student can give to it 
but a part of his time for, possibly, one Semester. Two 
things, then, had to be kept in mind in preparing this 
edition ; first, a suitable and necessary cutting of the text, 
second, the greatest possible conciseness in annotating. 
In regard to the first, that is, the Omission of parts of the 
text, I have omitted, beside those passages which are 
not suited for class reading, a few others dealing with 
the complicated and little known political conditions 
of that day, also some having to do with legal and phil- 
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osophical matters — passages which my own experience 
has shown me to be of the least interest and benefit to 
the Student. As regards conciseness in notes, I have 
been forced to the conclusion that only the most neces- 
sary information for proper understanding of the text 
is allowable in a book intended primarily for high school 
and undergraduate College students. This considera- 
tion has forced me, though often unwilling, to pass with 
a few lines subjects on which many pages mighjt profit- 
ably be written. In this connection I have tried to keep 
in mind the fact that not philosophy nor religion nor 
law was to be studied, but above all the Harzreise 
itself. If I have digressed from this principle, it has 
been in those notes which deal with Student life and with 
Heine and his personal relations to the work, as, for 
example, in following the influence which his dis- 
appointed love for his cousin, Amalie, had upon his 
thoughts and feelings as he describes them — a point to 
which too little attention is often given. 

The text used is that of Otto Lachmann, based upon 
that of Strodtmann. Complete copies of this may be 
had in Reclam's Universal-Bibliothek, No. 2221. 

Finally, I desire to express my Obligation to Dr. Robert 
Petsch of the University of Heidelberg for his kindness 
in assisting me to secure free access to the book Stacks 
of the excellent university library there — a permission 
which helped greatly in the preparation of the work. 

P. R. KOLBE. 

GOTTINOEN. 



HEINRICH HEINE — A BIOGRAPHICAL 

SKETCH 

Almost at the dividing line between two centiiries 
lies the time of Heine's birth, namely on the i3th of 
December, 1799. Although the birth records of his 
native city of Düsseldorf have been destroyed by fire, 
yet the correctness of the above date seems bome out by 
the weight of the best evidence. Later, in a joking 
passage of the Reisebilder, he asserts that he was bom 
on New Year's night, 1800, and hence was "one of»the 
first men of his Century." This humorous Statement 
has caused some confusion, which has been further 
heightened by the fact that Heine gives in his works 
several other dates as well, on which he Claims to have 
first Seen the light. 

The city of Düsseldorf, situated on the banks of the 
Rhine, between Cologne and the Dutch border, was not 
only the birthplace of the poet, but also his residence 
during the years of his boyhood and early manhood. 
Here his father Samson Heine, together with his young 
bride, both of the Jewish race, had settled and founded 
a home. Heine's mother has played too important a 
part in the formation of the young poet's tastes and 
character to be passed over as an indifferent personage. 
Betty van Geldern was the descendant of a line of 

9 
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educated and natiirally gif ted men — several of them 
being physicians -^who had used the opportunity which 
the freer air of Düsseldorf offered to the people of their 
race to acquire all the advantages which study coul 1 
give. The results of generations of training were evi- 
dent in Betty van Geldern and in her gifted son. As 
the first child of the house, the boy Heine was welcomed 
with delight and, as an especial honor, christened Harry 
after an English friend of his father. 

Heine's own tender recollections of his birthplace and 
his mother, curioxisly intermingled with the humorous 
self-complacency so characteristic of him, are presented 
to US in a passage from the Reisebilder. Translated, it 
runs as follows: 

"The city of Düsseldorf is very beautiful and when 
one thinks of it when far away and, besides, happens to 
have been bom there, a peculiar Sensation is experienced. 
I was bom there and I feel as if I must straightway go 
back home again. And when I say *go home,' I mean 
the Bolkerstrasse and the house' where I was born. 
This house will, at some future time, be well worthy of 
note, and I have sent word to the old woman who owns 
it not to seil it under any condition. Anyhow, she would 
scarcely get as much for the whole house now, as will 
be the sum of the tips which sometime the green-veiled 
aristocratic English women will give to the maid servant, 
when she shows them the room in which I first saw the 
light of day and the chicken-yard where my father 
usually shut me up, when I had stolen grapes, and the 
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brown door, too, on which my mother taught me to 
write my letters with chalk — ah, Madame, if I become 
a famous author, it wiD certainly have cost my mother 
trouble enough." 

In the simple, everyday family circle, shown us in the 
above quotation, the poet passed his boyhood, attending 
as his first school the primary establishment of an old 
woman who carried on the aiphabet instruction begim 
by his mother on the ''browTi door." Later he was 
sent to an Israelitish private school kept by a distant 
relative, and finally he attended the French Lyceum, 
located in a Franciscan monastery. Here many of his 
teachers were Catholic priests, and Harry was put 
through a rather severe course in Latin, mathematlcs, 
and, above all, French. To the somewhat stiff and 
imcongenial atmosphere of this school is doubtless due 
much of the dislike which Heine later manifested toward 
all forms of leaniing in which he was not directly inter- 
ested and which demanded a good share of strict mental 
discipline. 

To the French rule to which Düsseldorf was subject 
during the boy's first years, may be attributed many of 
his peculiar traits of character, his h'kes and dislikes. 
While always a German at heart, in spite of many utter- 
ances which would seem to indicate the contrary, he 
was necessarily attracted by the brilliant figure which 
the young Napoleon presented, riding on over all Opposi- 
tion toward the foremost place in Europe. The impres- 
sion, which a personal view of Napoleon in Düsseldorf 
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in 1811 made upon the boy, was never erased. To the 
thirteen-year-old schoolboy the mighty emperor appeared 
as a god. To strengthen this Impression was added the 
devoted admiration of the eider Heine, who, after the 
Emperor's downfall, bewailed the fact that he was no 
longer the ruling power on the banks of the Rhine. As 
a matter of historical fact we read that the position of 
the Jews, elsewhere despised and downtrodden, was 
almost equal to that of the Christians, as long as French 
rule prevailed in Düsseldorf. With these facts before 
US we can better imderstand why Heine interlarded his 
works with French expressions, why his writings show 
much of the celebrated French polish and brilliancy, 
and why, finally, when misunderstood and falsely 
accused at home, he sought refuge and comfort in the 
French capital. 

Under the conditions already described, Heine grew 
up to yoimg manhood in Düsseldorf. Upon finishing 
his course at the Lyceum he saw himself placed face to 
face with the important question of deciding his future 
by choosing a life occupation. His own preference would 
have been to continue his studies at some German 
imiversity in work on history and literature, two subjects 
which had already begun to exercise a great fascination 
. over him. This course, however, was rendered impos- 
sible by the fact that his parents were not in condition 
to oflFer him the necessary financial support. All hopes 
of a professional life were, therefore, reluctantly laid 
aside and the boy entered a sort of business coUege in 
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his native town, where he hoped to be fitted for a com- 
mercial career. 

In 181 5 the eider Heine undertook a trip up the 
Rhine and over to the town of Frankfort which was 
then, and is now, noted as a great Jewish center. The 
condition of this race in Frankfort, however, was much 
worse than in Düsseldorf. In the latter city, as already 
stated, much had been done by the French rule to 
place the Jew upon an eqnal basis with the Christian. 
In Frankfort many of the conditions savored of the 
Middle Ages. Even the system of separating Jews from 
Christians in a ** Ghetto" was in vogue until the early 
years of the nineteenth Century. Into this uncongenial 
atmosphere the boy came with his father and, at the 
latter's departure, was left as assistant in a banking 
establishment carried on by a friend of the family. At 
this point of Heine's life first becomes manifest one of 
his chief characteristics — namely, self-will. Finding 
the work of banker's clerk entirely distasteful to him, 
he left his position at the end of two weeks and devoted 
himself to the more congenial occupation of enjoying 
his first freedom from the restraint of school and parental 
authority. At the end of two months, much to the 
distress and anjdety of his parents, he was again upon 
their hands in Düsseldorf. 

The next few years of his life were lived in an xmde- 
cided, haphazard manner. To his rescue came his 
uncle, Salomon Heine, a rieh banker of Hamburg, who 
set him up in business in that city. This venture was 
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equally unsuccessful, and the year 1819 found the youig 
man, at the age of nineteen, still undecided as to the 
choice of a calling. To these unhappy years is without 
doubt due much of the bittemess and cynicism whic'.i 
pervades all the poet's works. As might naturally be 
expected, much of this bittemess was poured out against 
Frankfort and Hamburg, the two mercantile cities whose 
atmosphere he had found so uncongenial. 

To the poet's distaste for Hamburg still another cause 
added — namely, his unf ortunate and hopeless love for 
his Cousin Amalie, daughter of Salomon Heine, whom 
he met there in 181 7. The influence of this disappointed 
affection upon the development of Heine's character 
cannot be overestimated. To it we owe directly his 
first extended poetical works — poems of wonderful 
tendemess and longing, mixed at the same time with 
bitter regret for his loss and a pessimistic disbelief in 
the faith of women. These, mostly written between 
18 17-21, have been collected under the title Junge 
Leiden. The real course of Heiners love affairs is little 
understood. It would seem that AmaUe Heine at first 
encouraged her cousin and possibly even gave him her 
love, only, after a few years of Separation, to marry 
another man. The part which her father played in 
this tragic story we can only guess. From the year 
181 7, when Heine went to Hamburg, his imcle Salomon 
becomes the rtiling genius of his life. A shrewd business 
man and imdoubtedly a good Citizen, Salomon Heiue 
had but little sympathy with the literary aspirations of 
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his nephew. With growing dread he saw him become 
a contributor of f)oetry to various periodicals, while the 
business, established with the uncle's money, suflFered. 
At the end of a couple of years Harry's unfitness for 
commercial life became so manifest that his iincle in 
desperation was induced to promise.him enough money 
for the longed-for three years of university study, and, 
in the autimm of the year 181 9, Heine became a Student 
at the University of Bonn. 

From the first day the atmosphere of the imiversity 
proved congenial to the young poet. True, he despised 
the long lectures on jurisprudence which he was sent to 
hear, for his imcle Salomon was now determined that 
his somewhat wa)rward nephew should become a legal 
light. But the more Heine neglected his law lectures, 
so much the more did he give his attention to history 
and literature, especially those of Germany. Here at 
Bonn he listened with delight to such men as Arndt, the 
celebrated author oif German songs of freedom, and 
A. W. von Schlegel, the critic and litterateur. The ele- 
gance and polish of the Jatter, at whose home Heine was 
a frequent guest, had much to do in forming our poet's 
future literary style, for among the few professors whom 
Heine really held in respect and honor must be men- 
tioned first the name of von Schlegel. But, meanwhile, 
amidst the inspiration which these men were fumish- 
ing his literary ambitions, the law was almost entirely 
neglected. With something of a shock Heine awoke to 
the fact that he was treading the forbidden " primrose 
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path" of inclination. Again his strong seif -will had 
gained the upper band. On this account he determined 
to leave Bonn, hard though the parting be, and to devote 
himself to "grinding" in law alone. For this purpose 
he chose the University of Göttingei\. 

Although German universities are popularly known 
by the names of the cities in which they are located, yet, 
officially they are called by the names, usually, of their 
founders. Thus Göttingen, which was founded in 1734 
by George Augustus of Hanover, who was also King 
George II of England, is known officially as Georgia 
Augusta, just as the University at Heidelberg has re- 
ceived the name of Ruperto-Carola — Ruperto from 
Kurfürst Ruprecht who founded the school in 1386, and 
Carola from Kurfürst Karl Friedrich of Baden who 
reestablished it upon a firm basis in 1803. 

The history of the University of Göttingen, from its 
founding in 1734 up to the time when Heine first knew 
it in 1820, had been a peculiar one. At its foundation, 
a pioneer for freedom of speech and leaming, it had 
gradually, as the result of political influences, changed 
its characteristics entirely until, in Heine's time, the 
Göttingen spirit had become the very antithesis of those 
liberal ideas with which the school had been foimded. 
As a consequence it was at a low ebb as regards students 
and popularity. 

Since a vivid idea of the formality and pedantry 
which characterized the Göttingen of that day is given 
in the Harzreise, we shall not now further anticipate 
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along this line. In justice, however, to the Georgia 
Augusta of the present, it should be stated that a glance 
back over her history shows more good than bad. The 
niimber of illustrious men who have been associated 
with her as students or teachers is large. At present 
she has entirely regained the popularity which she so 
well merits, having finally, during the spring semester of 
1907, enroUed the long-looked-for two thousandth Stu- 
dent, and she now Stands high in reputation among the 
first rank of German universities. 

It was, however, the old Göttingen to which Heine 
came in the fall of 1820. From the very outset the 
atmosphere seems to have been an uncongenial one. 
This was due in part to the uncompromising attitude of 
the university — an attitude of entire self-satisfaction, 
admitting no Innovation nor improvement. Under this 
the modern and liberal-minded Heine chafed. The 
greatest reason, however, for the dislike which arose in 
the young man's heart against his second alma mater 
must be sought for in the character of the poet himself . 
Having quitted the rigorous discipline of the Lyceum at 
an early age he had practically forgotten how to bow 
himself to restraint of any kind. His ill-spent years in 
Frankfort, Hamburg and at home had left upon his 
character traces of an indecision and inability for con- 
centrated effort which remained with him tili his death. 
To make matters worse, he had never been the possessor 
of a vigorous Constitution and was frequcntly tormented 
with dizziness and violent headaches. At Bonn he had 
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been able to foUow his own inclination, working or not, 
as pleased him best, and, above all, he had devoted 
himself to those studies and to those men upon whom 
his interest centered. At Göttingen matters took a 
diflFerent tum. Sent thither for the express purpose of 
working — of working hard and long — and, worst of 
all, of working at that most uncongenial subject, the 
law, Heine soon saw his ideals of pleasant university 
years vanish before the stem reality. 

It is little wonder, then, that his Suspension from the 
university, which followed as the results of a Student 
quarrel in which Heine seems to have been the aggressor, 
was welcomed as a joyful deliverance. This at least 
fumished an excuse for escaping from the deadly dull 
air of the little town and its lecture rooms to a larger 
field. With light heart he packed his boxes toward the 
end of February, 182 1, and set out for the larger life 
offered by the University of Berlin. 

The time spent in Berlin — about three years, 1821-24 
— may be reckoned among the happiest years of Heine's 
life. Although he always held himself aloof from the 
rougher sides of German Student life, its dueling and 
drinking, yet he found compensation in association with 
a cultured literary circle composed of rcsidents of Berlin. 
Among these acquaintances may be mentioned first of 
all Vamhagen von Ense and his talented wife Rahel. 
At the home of this hospitable couple Heine learned to 
know such men as Fouqu^, the author of Undine, Fichte, 
the philosopher, and Chamisso, the author of Peter 
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ScMemihl, These, with others, were united by the bond 
of their common admiration for the great poet Goethe, 
at that time still to a large degree imrecognized as a 
master geniiis. Nor was Heine himself inactive in 
literary production. The fall of the year 1821 marked 
the completion of his first drama, AlmansoTy while a 
second one, Ratcliff, was completed in 1822. Both, 
however, met with but little success, much to the disap- 
pointment of their author who held them in high esteem. 
Of more value were the poems which he produced at 
intervals during his years in Berlin and published under 
the title of Lyrisches Intermezzo, His reputation, already 
established by his first book. Junge Leiden, was im- 
mensely increased hy the success of this second poetical 
work. Better still, he seems to have devoted himself 
more S3rstematically, while in Berlin, to a completion of 
his legal studies. At the beginning of 1824 he determined 
to retum to Göttingen with the purpose of working for 
his döctor's degree in law. On the 3oth of January, 
1824, he was again matriculated at the Georgia Augi}sta 
and had settled down to a serious attempt at work. 

During this second stay at Göttingen several important 
things happened in the life of the poet. In the first 
place, probably brought back by the homesickness and 
loneliness which he always feit in Göttingen, the memory 
of his lost love, Amalie, retumed to him with almost 
crushing force. His feelings under this sorrow he has 
put into poetical form (see note on p. 152, 1. 10). It is 
not, however, true that the news of his cousin's mar- 
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riage came to him in Göttingen. He had already leamed 
it during his stay in Berlin. 

The second important event of this period is the one 
in which we take the greatest interest. In the fall of 1824 
Heine foiind himself utterly unable longer to endure the 
grind of legal study. In order to recuperate in mind 
and body he set out upon a Walking tour into the Harz 
mountains to the northeast of Göttingen. The story of 
this trip he teils in his HarzreisCf a part of the first 
volume of the Reisebilder. Unfortunately Heine de- 
scribes only a part of his joumey, leaving the story 
quite abruptly in its midst. From other sources we 
leam that he continued on after leaving the Ober-Harz 
and extended his tour until he finally ended it in Weimar 
with a Visit to Goethe. The young Heine was much 
impressed by the appearance of the aged poct and con^ 
versed with him almost in a spirit of reverence. Un- 
fortunately, he happened to mention the fact that he 
was at that time engaged in the production of a " Faust." 
Goethe, who had devoted much of his life's work to the 
completion of his " Faust," allowed a certain petulance to 
appear in his manner, whereupon the two parted without 
having established the friendship which might have been 
of so much value to the world of letters. 

After his retum from the Harzreise, Heine set out 
upon the home Stretch of his long eflFort towards the 
much desired doctor's degree. This he finally attained 
in July, 1825. Meanwhile he had taken an important 
Step, namely, had renoimced the Jewish religion and 
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been baptized a Christian under the name of Heinrich. 
In making this change of religion he was influenced not 
at all by any inner convictions, but rather by the fact 
that Jews were excluded from holding state oflSce, a 
livelihood to which he aspired, in the hope that he might 
thereby be freed from dependence upon his rieh uncle. 
The outcome, however, did not justify his expectations. 
Although he only followed the example of many other 
young Hebrews, yet this renunciation of his ancestors' 
religion for purely mercenary reasons shows us Heine in 
one of his worst lights. 

The Heine of the Harzreise is the Heine of the school 
and the university years. Thus we have followed in some 
detail his life up to this point. The remainder may be 
told, as far as we are here concemed, in a few words. 
The young free-thinking poet became, as the years went 
on, a writer of political works which were marked with 
an equal license of thought and freedom of expression. 
At that time free speech was a thing forbidden. As a 
result, some of his books were confiscated and their sale 
forbidden in Germany. Disgusted at last by the när- 
row-mindedness of his countrymen, Heine emigrated 
in 183 1 to Paris, which remained his home imtil his 
death in 1856. In 1841 he was married to Mathilde 
Mirat who nursed him faithfuUy during his long illness. 

An incident which happened in 1848 increased the 
feeling of impleasantness between Heine and his native 
land. At that time it was discovered that Heine was in 
receipt of a pension from the French Government — a 
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Pension which he foolishly refused to explain. His 
countrymen, already incensed by his criticism, put the 
worst constniction upon this fact — namely, that of 
disloyalty and treason. These grave charges, however, 
seem to have had no foimdation in fact. Their effect 
upon Heine was still further to embitter his last days. 
For the last six years of his life he was confined to his 
bed. On Febniary 17, 1856, death mercifully ended his 
sufiFerings. 

It is difficult to sum up in a short space the charac- 
teristics of a genius. The bad traits of Heiners nature 
were self-will, arrogance, and a tendency toward idleness, 
although no man could work more faithfuDy under the 
right conditions. It has also been said against the poet 
that at no time was he wholly independent of the bounty 
of other individuals or of a State. Be this as it may, 
allowance must be made for the fact that at no time was 
he in perfect nor even in good physical health. To 
offset his failings we may mention his kindness of heart, 
even gentleness, his unswerving devotion to his mother, 
and, above all, the remarkable genius of the man. Few 
centuries and but few nations have produced his equal 
as a lyric poet. Even the mighty Goethe, in the opinion 
of many, must give way in this department to the man 
whose songs even to-day are above all others fresh on 
the Ups of the German people. 
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A List of Heiners Chief Works 

182 1 Junge Leiden. 

1823 Almansor and Raicliffy two tragedies. 

1823 Lyrisches Intermezzo. 

1826 Reisebilder j vol. I, containing the Harzreise. 

1827 Reisebilder, vol. II, containing political essays. 
1830 Reisebilder, vol. III, containing an attack on 

Count Platen. 
183s Zur Geschichte der Religion und Philosophie in 

Deutschland. 
1840 Der Salon, containing "Der Rabbi von Bacha- 

rach." 

1843 ^^^ ^''^^^• 

1844 Neue Gedichte, containing "Deutschland, Ein 

Wintermärchen . " 
1851 Romänzero. 
1853 ^^ Götter im Exü. 
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9li4t« Ift bauemb al« bcr S^ed^fel: itiii^tö beftttitbig al« bcr ^b. 

3eber ®4(ag bed bergend fc^lOgt und eine )£ßunbc, unb ba« Seben 

toSxt ein eteige« i^erbluten, toenn ni^t bie ^i^tfunft toüre. @ie 

geloft^rt und, »ad bie 9latur üerfagt: eine golbcne S^t, bie nid^t 

roftet, einen Srül^Ung, ber ni^t abbittet, molfenlofed ®Iü(f unb 

etoige 3ugenb. 

«Arne. 



©d^toarjc JRöcfc, feibnc ^tvümp^t, 
SBcifec l^öpid^c aWanfd^etten, 
lo ©anftc JReben, ßtnbrafficrcn — 

^df, tocnn fic nur §crjcn l^ättcn! 

^ergcn in ber SSruft, unb ?tcbe^ 
SBarme ?icbc in bem §crjen — 
fiif, mid^ tötet il^r ®efingc 
IS SBon erlognen ?iebe«fd^mcrgcn. 

aiuf bie Serge toiü id^ fteigen^ 
SBo bie frommen glitten [teilen, 
2Bo bie «ruft fid^ frei erfd^Iieget, 
Unb bie freien ?üfte toel^en. 

20 auf bie Serge miß id^ fteigen, 

SBo bie bunfeln Sannen ragen, 
Säd^e raufd^en, SSögel fingen, 
Unb bie ftoljen SBoIfen jagen» 
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Sebet iDol^I, il^r glatten @äle! 
®Iattc Ferren! glatte Jwuen! 
auf bie Serge tpitt 16) [teigen, 
Sad^enb auf euc^ nieberfd^auen. 

The Story of the Harzreise ftself is preceded by a short 
selection from Ludwig Böme's Denkrede auf Jean Paul, and 
by a short poem of Heine's own production. Each of these 
serves a purpose. The selection from Börne expresses exactly 
the exalted position which poetry occupied in the mind of 
Heine — not necessarily the poetry of formal verse and meter, 
but the poetry which is characteristic of much of Heine's own 
prose, the poetry which rings so clear in his descriptions of 
nature, and whose production, far more than the power of 
writing mechanically correct rhymes and meters, marks the 
true poet. Of this kind of poetry the Harzreise is a shining 
example and therein lies its chief charm. Whether or not we 
are familiär with the pine-covered, legend-haunted region of 
the Harz, makes but little difference. No one not entirely 
indifferent to nature can fail to enjoy the prose-poetry of the 
Harzreise, as well as the many beautiful metrical lyrics with 
which it abouhds. 

The poem which directly precedes the opening of the 
Harzreise proper sounds the keynote of the whole production. 
For the proper understanding of this keynote, a^knowledge 
of Heine's early life and of his character is imperative (see 
Introduction). 
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Die f?ar3rcife 



ÜDie ©tabt ©öttlnßcn, bcrül^mt burd^ il^rc SBürftc 
unb Unbcrfitöt, gcprt bcm Äönigc öon §annobcr, 
unb cntl^ölt 999 ^^^^^^f^^K^^/ biDcrfc Äird^cn, eine 
©tcmh)arte, einen Äarger, ein^ Sibliotl^ef unb einen 

I. dürfte. Göttingen was in Heine's time, and still is, 
noted for the excellence and variety of its sausages. The 
contrast between "sausages" and "university" is a touch 
quite Heine's own. 

4. ^ar^er. To this all students were sent who had been 
condemned to punishment by the academic court, a tribunal 
quite separate from the civic courts. The university, which 
at first formed a separate Corporation within the limits of 
the city, had formerly the Jurisdiction over all crimes com- 
mitted by students. This power it has gradually lost, until 
now only petty ofFenses, especially those against academic 
law, come under its Jurisdiction. The usual punishment is 
a few days' confinement in the Äar]cr or payment of a fine. 
Since no disgrace attaches to such imprisonment in the 
students* eyes, and since the prison discipline is far from 
severe, such punishment is not greatly feared. For an 
amusing description of Student pnsons and Student life in 
general, See Mark Twain's Tramp Abroad. It must be borne 
in mind, however, that Mark Twain is, before all, a humorist. 
— ^tbltotl^ef. The library at Göttingen is very extensive 
and is now generally acknowledged to be one of the best 
academic libraries in Germany. 

27 
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9iat«fcffcr, too ba« 95icr \tljt gut ift, 3)cr borbciflicfecnbc 
Sad^ j^cifet „bic Seine/ anb bicnt bed ©ommcr« gum 
Sabcn; ba« SBaffcr ift fcljr talt unb an einigen Orten 
fo breit, bafe Silber toirflic^ einen großen änlauf nel^* 

5 men mußte, al« er l^inüberfprong. Die ©tobt felbft ift 
fd^ön, unb gefaßt einem am beften, toenn man fie mit 
bem 9?ü(Ien anfielet* ®ie muß fd^on fel^r lange ftel&en, 
benn iti^ erinnere mid^, ate id^ öor fünf ^al^ren bort im* 
matrifuliert unb balb barauf fonfiliiert mürbe, l^atte fle 

lo fd^on ba«felbe graue, altfluge Slnfcl^en, unö toar fd^on öoH* 
ftönbig eingerichtet mit Sc()nurren, Rubeln, Differtationen, 
2:^dbanfant«, ÜBäfc^erinnen, Äompcnbicn, laubenbraten, 
©uelfenorbcn, ^romotion^futfd^en, ^fcifenföpfcn, §of* 

I. 9iotdfeffer. The Ratskeller is located in the basement 
of the municipal building on the market-place. It is still 
carried on as a restaurant, though much enlarged since 
Heine's time, and is a favorite Student resorf. 

4. Silber. Often supposed to refer to Heine's dog, but 
this idea is probably false. Professor Leo Meyer of Göt- 
tingen, one of the city's oldest inhabitants and himself a 
Student at the university during the first half of the nineteenth 
Century, assures me that the name refers to a Student of the 
university, the name being a well-known one in the province 
of Hanover. Besides, Silber would be very un common as the 
name of a dog. 

8. üor fünf 3al^ren. Heine entered Gcttingen for the 
first time in the fall of 1820. 

13. ^rontottondhitfc^en. On all occasions when ceremo- 
nious Visits are to be paid a coach er !Drofc^fe, as it is called, 
is employed. Among the most ceremonious of all visits are 
those paid by the Student who is a candidate for a degree to 
those Professors who are to form the examining board. The 
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röten, ^uftigrätcn, 9icIcBation«rätcn, "ißrofapcTi unb an* 
bercn goycn, Sinigc behaupten fogar, bic ©tabt fei gur 
3eit bcr SSölfermanberung erbaut morben, jeber bcutfd^e 
Stamm l^be bamate ein ungebunbeneö Sfemplar feiner 
aWitglieber barin gurücfgelaffen, imb baüon flammten alle 
bie SJanbalen, 5^i^f^^/ ©d^maben, leutoncn, ©ad^fen, 

**graduation" from a German university can only mean the 
receiving of a doctor's degree and is called Promotion. — 
^ofrttten, a title of honor very often bestowed upon professors 
as well as upon others who have, to some extcnt, distinguished 
themselves. Its value is scarcely as high now as in Heine's 
time. 

3. Sö(ferA>anberung. The name is used by the Germans 
to refer to the migration of the nations from eastem to western 
Europe and to England in the fourth and fifth centuries a.d. 

4. ein ungebunbene« (Sjretnplar. In the language of books 
" an unbound copy." But ungebunbeit may also mean " rough *' 
or "dissolute" when applied to a person. Translate "a 
loose member." 

6. ^anbalen, etc. The fpllowing names: Vandals, Fri- 
sianSi Swabians, Teutons, Saxons, and Thuringians, are the 
names of dififerent Student organizations at Göttingen. They 
are thus named from the fact that the original basis of Organi- 
zation was along the lines of nationality. For example, all 
the Saxons studying at a university united to form a society. 
Although later organizations were formed on different bases, 
yet they kept the custom of adopting the name of a country 
or region as their own. Few of the present Student organi- 
zations make nationality a basis of selection. In fact the 
present German society Student is selected much as is the 
initiate of the American fraternity, with the possible exception 
that mental ability plays but little part. Many kinds of ' 
organizations are to be found, the history of which would be 
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Il^üringcr u.\.tD., bic nod^ l^cutgutagc in ©iJttingcn, f)ox^ 
bcnmcid unb gcfrf;icbcn burc^ ^axbtti bcr SWütäcn unb bcr 
^fcifenquäftc, über bie Jßeenberftrafee'' ein^eqie^en, auf 
%Äx blutigen iöabiftätten bcr JRafcnmü^Ie, bed SRitfc^en- 

too extensive for treatment here. Among the most common 
may be mentioned the Corps, the Burschenschaft (originally 
political), the Landsmannschaft, the Turnerschaft, and the 
Verein.. Among these the Corps Stands preeminent in exclu- 
siveness as well as in costUness. Nearly aU of the above« 
mentioned organizations wear their colors publicly on cap 
and sash and stand ready to defend them with the dueling 
sword if occasion requires. Beside- this, regularly appointed 
äy^enfurm, or duels, are held ttetween members of different 
societies. Hence the scarred faces which are so common in 
Germany. However, but a small proportion of the students 
belong to the societies, and one should guard against the too 
prevalent idea that Gernian universities are given up entirely 
to fighting and beer drinking. 

2. Jarbm ber SWütm unb her ^feifenquttfte. As has just 
bfeen stated, the society colors are worn on the specially made 
Society cap. Beside this, no opportunity is lost to display 
colors or emblem. A favorite present from one Student to 
his society brother was a pipe With china bowl on which the 
insignia and colors were painted. These pipes, however, are 
now rarely smoked on the street. 

3. ©ccnberftrafec. The main business street of Göttingen, 
running from the market place directly north to the village 
of Weende. . Its east side, especially, is a favorite promenade 
for the students. 

4. $Rofcnmü]^lc . . . SRitfd^mfruöc« . . . ©obben«. All small 
places near Göttingen where duels were carried on, the law 
forbidding them in the city. Although university and na- 
tional laws forbid dueling entirely, yet it is rarely interfered 
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frugc^ unb SSoübcnö fid^ clüig untcrcinanbcr J^crumfd^Iagen, 
in ©ittcn unb ©cbräud^cn nöci) immer toit gur 3^it bcr 
S5öIfcrh)onbcrung ba^inlcbcn, unb teil« biird^ il^rc Ducc^, 
totlä)t §auptf}ä]^ne öcifecn, tcite burd^ il^r uralte^ ®cfctj=^ 
5 bwi), lücld^c^ ifommcnt l^ci^t unb in bcn legibus bar- 
barorum eine ©teile öerbient, regiert tüerben, 

3tn allgemeinen toerben bie 23etDol^ner ®öttingen6 

eingeteilt in ©tubenten, ^rofefforen, ^l)ili)[ter unb SSiel^, 

toeld^e t)ier ©tänbe bod^ nid^t« Weniger ai^' ftreng ge= 

10 fd^ieben finb. 35er SJie^ftanb ift bcr bcbcutcnbfte. ^k 

ytamtn aller ©tubenten unb aller orbentlid^en unb un- 

with if removed a. short distance from the eyes of the police. 
To these names of dueling places should now be added the 
populär Sanbtoclir south of the city. 

6. regiert tocrbcn. Its subject is bie, p. 30, 1. i, which is 
also the subject of the coördinate verbs cin^crgieldcn, p. 30, 1. 3; 
fld^ l^erumf dalagen, p. 31, 1. i; and balS)inlebcn, p. 31, 1. 3. 

8. ^I^ilifter. The Söurfd^, as the student is called, looks 
down with some contempt on the Citizen or "ißl^ilifter, Heine 
names the four Orders — students, professors, philistines, and 
cattlc, — in anti-climax. A former student who has left 
the university, although he may retire into "philisterdom," 
is never regarded in the same light as the uninitiated philis- 
tine. 

9. nic^t« meniger al« ftreng. See ftreng. 

II. orbentUd^cn unb unorbentlid^en. The German academic 
System comprises three groups of instructors: the regulär 
Professors, called "ordinarü" or orbentUd^e "ißrofefforen; the 
assistant or adjunct professors, called "extraordinarii" or 
au^erorbentUc^e 'profefforcn; and finally the lect^irers or tutors, 
called ^riüatbojenten. Regulär professorships, which are, of 
course, the most desirable, are fiUed from the number of 
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orbcntlid^cn *?Jrofcfforcn l^icr l^crgujttl^Icn^ toäre gu tocit* 
läuft ig; auäf finb mir in bicfcm äugcnblirfc nic^t aJIc 
©tubcntcnnamcn im ®cbäcl^tniffc, unb unter bcn ^rofcf* 
forcn finb mand^c, bic nod^ gar leinen 9lamen l^aben. 

5 35ie 3ttl&I ber ©öttinger ^^ilifter mu6 fel^r groft fein, toic 
@anb ober, beffer gefogt, mie Äot am äReer; toal^rlid^^ 
ttytnn iä) fie be« äWorgen« mit i^ren fd^mutjigen ®efi(|tem 
unb toeifecn JRed^nungen öor ben Pforten bed afabemifd^n 
Oerid^te« aufgepflanzt fal^, fo mod^te i($ faum begreifen, 

10 n)ie ®ott nur fo öiel ?umpenpadf erfd^affen fonnte. 

äu«fü^r(id^ere« über bie ©tabt ©öttingen läfet ftd^ fcl^r 
bequem nad^lefen in ber Topographie berfetben üon Ä* 5. 
§. SKarf. Obgmar id^ gegen ben 9?erfaffer, ber mein 
ärgt mar unb mir öiel Siebe« ergeigte, bie l&eitigften 35cr* 

15 pftid^tungen l^eg^, fo fann id^ bod^ fein 3Berf nid^t unbe* 
bingt empfehlen, unb id^ mu^ tabeln, bafe er iener falfd^en 
SWeinung, ate l^ätten bie ®öttingerinnen attgugrofee 5ü6e, 
nid^t ftreng genug »tberfprid^t* 3a, id^ l^abe mid^ fogar 
feit ^cti^r unb Jag mit einer emften SBibcrIcgung biefer 

20 9)?einung befd^öftigt, id^ l^abe be^l^alb berglcid^enbe Slna* 

- tomie gel^ört, bie feltenften SBerfe auf ber 95ibUot^cf ejrger^ 
piert, auf ber SBeenberftrafee ftunbenlang bie Jfüße ber 
"öorübergel^enben 3)amen ftubiert, unb in ber grunbgelcl^r^ 

the adjunct professors, while the latter class is recruited from 
tlie tutors. This System naturally encourages a healthy 
fivaliy. For außerorbcntltc^ Heine jokingly uses unorbentlid^, 
"disorderly." 

8. bc« afabcmifd^m ©eric^te«. To the academic court were 
brought bills or accounts which the Student could not, or 
would not, pay. 



35ic §argrcifc 33 

tcn äbl^anblung, fo btc 3icfultatc bicfcr ©tubicn cntJ^dtcn 
toirb, fprcd^c id^ 1) öon bcn güßcn ixbtx^aupt, 2) öon bcn 
güfecn bei bcn ältcn, 3) öon bcn güfecn bcr SIcfantcn, 
4) t)on bcn ^ü^tn bcr ©öttingcrinncn, 5) ftcHc id^ aUcd 

5 gufamntcn unb cnblid^ 6), toenn iä) nur fo große« Rapier 
auftreiben fann, füge iä) nodi) l^ingu einige Äupfertafcin 
mit beut Jaffimite göttingifd^er 2)anxenfll6c. — 

S« tt)or nod^ fel^r frül^, ald idf) ©öttingen öcrliefe, unb 
bcr geleierte ** lag gemiß nod^ im ^tttt unb träumte toie 

10 gcmö^nlid^, er toanble in einem fd^önen ©arten, auf beffen 
Sdttttn lauter toeifee mit Sitaten bcfd^ricbcne ^apicrd^en 
toad^fen, bic im ©onnenlid^tc lieblid^ glänjen, unb öon 
benen er l^ie unb ba mcl^rcrc pflüdtt, unb mtil^fam in ein 
neue« Seet ücrpflanjt, toül^rcnb bic Slad^tigattcn mit il^ren 

15 füfeeften Ionen fein alte« §erj erfreuen* 

SSor bem SBcenbcr lore begegneten mir gmei cingebome 
Meine ©d^uHnaben, h)ot)on ber eine gum anbem fagte: 
„9Wit bem Il^eobor mitt id^ gar nid^t mel^r umgcl^cn, er ift 

I . fo (here = which) . The f ollowing Classification , divided 
into heads, reminds strongly of the tedious heads and sub- 
heads to which Heine had been forced to listen in taking 
bis lectures on law. 

9. bcr gelehrte **. The professor in question is generally 
supposed to be K. Eichhorn, an instructor in the legal faculty 
during Heiners time. In ridiculing bis love for citations or 
references, Heine strikes a blow at the whole System of 
Instruction in law at Göttingen. 

16. SBeenber Xoxt, This gate is no longer in existence. It 
was situated on the Weender Strasse near the present univer- 
sity auditorium. 
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ein Sumpcnfcrl, bcnn geftcrn toußtc er nid^t mal, toie her 
©enitit) öon mensa Reifet*'' ®o unbcbeutenb bicfe ffiorte 
ningen, fo mug ic^ [ie bod^ toieber eqö^(en, ia, id^ möchte 
fle ate @tabt*2Ki)tto gleich ouf ba« Zox fc^reiben laffcn; 

5 benn bie jungen piepfcn, toie bie alten pfeifen, unb jene 
SBortc bejeid^nen gang ben engen, trocfnen 9?otijenftolj 
ber l^od^gclvil^rten ®eorgia ängufta. 

auf ber (£f)auffee toel^te frifd^e 9D?orgenIuft, unb bie 
SJögel fangen gar freubig, unb aud^ mir mürbe aHmäl^Uc^ 

lo toieber frifd^ unb freubig gu äWute. Sine fold^e Srquidfung 
tat not. 3^ toar bie letzte 3^it nid^t au« bem ^anbcf* 
tenftatt ]^erau«gefommen, römifc^e Äafuiften l^atten mir 
ben ®eift toie mit einem grauen ©pinntoeb übergogen, 
mein §erg toar toie eingeflemmt gtoifd^en ben eifemen 

15 ^aragrapl^en felbftfüd^tiger 9?ed^t«ft)fteme, beftänbig Hang 

e« mir nod^ in ben Ol^ren toie ,,Iribonian, Quftinian^ 

. §ermogenian unb S)ummeria]^n/' unb ein görtlid^e« Sic* 

be^paar, ba« unter einem SSaume faft, l^ielt ii) gar für eine 

Äorpu«iuri«au«gabe mit öerfd^Iungenen §änben« auf ber 

20 üJanbftrafee fing e« fd^on an lebenbig gu toerben. SWUc^* 
mäbd^en gogen öorüber; aud^ Sfeltreiber mit il^ren grauen 

5. bie jungen . . . pfeifen, i.e. the sentiment of the children 
is formed after that of their eiders. 

7. Iiod^gcla^rten. Again a purposely pedantic and anti- 
quated expression. 

16. Jribontan, etc. This line of well-known legal names, 
connected with the codifying of the Roman law under Justi- 
nian, Heine closes with the ridiculous anti-climax Dummerial^n. 
Translate: "Tribonian, Justinian, Hermogenian, and Dumb- 
john." 
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3ö9ttn9cn* hinter SBeenbc bcflcgnctcn mir bcr ©d^öfcr 
unb 35ori«* S)icf c« ift nid^t ba« ibtjttifd^c ^aar, tpoöon 
©efencr fingt, fonbcm c« finb »ol^Ibcftantc Uniöcrfität«* 
pebettc, bic toad^fam aufpaffen muffen, bafe fid^ feine ®tu* 

5 benten in 33ot)ben buettieren, unb bafe feine neuen 3been, 
bie nod^ immer einige 3)egennien öor ©öttingen Qua* 
rantaine Italien muffen, öon einem fpefulierenben ^ritiat* 
bojenten eingefd^muggelt toerben. ©d^ttfer grüfete mid^ 
fe^r fottegialifd^; benn er ift ebenfalls ©d^riftftetter, unb 

[o l^at meiner in feinen J^albjöl^rigen ©d^riften oft ern)ö]^nt; 
toit er mid^ benn aud^ aufeerbem oft citicrt l^at unb, tomn 

I. her ©djttfer unb !Dori«. The shepherd and the nymph 
Doris have been well-known figures in pastoral idylls f or many 
centuries. 

3. tool^Ibeftallte. Notice Heine's fondness for using anti- 
quated forms when refemng in any way to the "highly 
leamed" Georgia Augusta. 

6. Ouctrantaine l^alten. See Ouorantaine. New ideas might 
prove disastrous to the self-satisfied pedantry of the older 
Professors. 

10. in frincn ]^aI6{ä]^rtgen ©d^riften. Probably semi-annual 
reports of conduct, or misconduct, on the part of the students. 

11. ctttett. Heine was, however, scarcely the unruly 
Student he pictures himself. His one serious collision with 
the faculty at Göttingen was as foUows: During the first 
year of his attendance there (1820-21) he became involved in 
a dispute with a fellow-student and a duel was threatened. 
When the authorities learned of this, the two students were 
summoned and apparently reconciled. Immediately after- 
ward the quarrel again broke out and Heine was suspended 
from the university for six months. He removed to Berlin, 
and three years^ passed before he again returned to Göttingen . 
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er mi(^ nic^t }u $aufe fanb, immer fo gütig imtr, bie 
(^itation mit Äreibe auf meine ©tubentür gu (einreiben« 
Dann imb n)ann rollte aud^ ein @in[pönner vorüber, too^^ 
bepadtt mit ©tubcnten, bie für bie gerienjeit ober auc^ 

5 für immer toegreiften. 3n fold^ einer Uniöerfltät^ftabt 
ift ein beftttnbiged kommen unb S(bgel^n, aßt brei 3a^re 
finbet man bort eine neue ©tubentengeneration* Dad ift 
ein etoiger SWenfd^enftrom, h)0 eine ©emeftertoeHe bie an* 
bere fortbrängt, imb nur bie alten ^rofefforen bleiben 

lo ftel^en in biefer allgemeinen Setoegung, unerfd^ütterlic^ 

feft, gleid^ ben ^^ramiben Ägljpten« — nur bafe in biefen 

Unit)erfitftt«p^ramiben feine SBeidl^eit öerborgen ift. 

^ hinter 9lörten ftanb bie ®onne l^od^ unb glttngenb am 

§immel. ©ie meinte e« red^t el^rlid^ mit mir unb er* 

15 toärmte mein ^aupt, bafe atte unreife ®ebanfcn barin jur 

8. <ScmefterU>eIIe. While the university year in Germany 
is divided into two Semesters, yet the position of these in the 
calendar year differs from that of our System. The winter 
Semester begins officially about October 15, in reaUty about 
November i, and lasts until March i to 15. The summer 
Semester begins about the middle of April, or a little later, 
and lasts until August i to 15. The limits for actual begin- 
ning and ending are very flexible and entirely at the discretion 
of the individual instructors. In the winter Semester occurs 
a vacation of four weeks at Christmas, and in the summer 
Semester a vacation of one or two weeks at Whitsuntide. It 
may thus be seen that the actual time of lecture work does 
not much exceed six months in the year. The vacations are, 
however, used by hard-working students for study. By others 
the periods of Session are called "the unpleasant interruptions 
of the vacation." 
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SSoHrcifc famen. !Dic licbc S35trt«^au«fonnc in Slorbl^ctm 
ift auä) nid^f gu ücrad^tcn; id^ feierte l^icr ein, unb fanb ba« 
aJJftttagcffcn fd^on fertig, ätte ©erid^te maren fd^madt* 
l^aft gnbereitet, unb tooHten mir bcffer bel^agen, afö bie 

5 obgcfd^ntadften afabemifd^en ®erid^te, bie fdjlofen, lebemen 
©todtfifd^e mit il^rem alten ^0% bie mir in ©öttingen 
öorgefetät nmrben. 5Rad^bem id^ meinen SWagen tttoa^ 
befd^n)i(^tigt l^atte, bemerfte id^ in berfelben ffijirt^ftube 
einen §erm mit gtoei Damen, bie im 33egriff toaxtn ab* 

logureifeg. 3)iefer §err toar gang grün gefleibet, trug fogar 
eine grüne Sritle, bie auf feine rote Äupfemafe einen 
©d^ein mie ©rünfpan marf, unb fal^ au«, »ie ber Äönig 
9iebulabnegar in feinen fpötem 3al^ten au^gefel^en l^at, ate 
er, ber ®age nad^, gleid^ einem liere be« Söalbe«, nid^t« 

15 aU ©alat afe. 3)er ®rüne toünfd^te, bafe id^ il^m ein 
§oteI in ©öttingen empfehlen möd^te, unb id^ riet il^m, 
bort t)on bem erften beften ©tubenten baö §oteI be Srül^* 
baä^ gu erfragen. !Die eine 35ame toar bie JJrau ®e* 
mal^ün, eine gar grofee, meitlöuftige 3)ame, ein rote« 

20 Quabratmeilcn^@efid^t mit ©rübd^en in ben SBangen. 
!5)ie anbere J)ame, bie JJrau ©d^tocftcr bilbete gang ben 
®egenfa§ ber eben befd^riebenen. ©tammte jene bon ^l^a* 

5. folglofen ... Äo^l. With this rather unappetizing term 
of "leathpry codfish and ancient cabbage" Heine character- 
izes the lectures which were "sierved up" to him at Göttingen. 
For the word play, see ©tocfflfc^ and ÄOl^I. 

13. Sflcbufabnegar. See Daniel iv. 25 ff. 

15. ©alat. There seems to be a humorous tum in the use 
of this word here, in spite of its broad application in German. 

22. ^l^arao« fetten ^ül^en. See Gen. xli. 
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raod fetten Süfftn, fo ftammte biefe Don ben magern. 
Da« ©efid^t nur ein SDhinb jtoifd^en ben Ol^ren. ' 5)ic 
ganje au«gefod^te ®eftalt gl^ einem tjwitifd^ für arme 
Il^eologen. Seibe Damen fragten mid^ ju gleid^er S^^^f 

5 ob im §otel be ©rüPad^ aud^ orbentlic^e ?eute logierten. 
Sä) btiaf)it e« mit gutem Oetoiffen, unb al« ba« ^olbc 
Kleeblatt abful^r, grüßte id^ nod^matö ^um genfter l^in* 
au«. 35er ©onnenmirt läd^elte gar f(^lau unb mod^te 
n)o]^( toiffen, bafe ber Äarger öon ben ©tubenten in @'dU 

lo tingen §otel be SBrü^bad^ genannt toirb. 

hinter 9lorbl^eim toirb e« fd^on gebirgig, unb l^ier unb 
ba treten fd^öne änl^öl^en l^eröor. auf bem SBege traf 
id^ meiften« Ärämer, bie nad^ ber SBraunfd^meiger 9)ieffe 
gogen, aud^ einen ©d^marm grauengimmer, beren jebe ein 

15 große«, faft l^äuferl^ol^e«, mit meinem Seinen überjogcne« 
Sel^ttltni« auf bem SRüdten trug. Darin faßen aßerlei 
cingefangene ©ingüögel, bie beftänbig piepften unb gtoit* 
fd^erten, toäl^renb i^re S^rttgerinnen luftig bal^inl^üpften 
unb fd^toatjten. äWir fam e« gar nttrrifd^ t)or, loie fo ein 

2o gjogel ben anberen gu Wlaxlt trügt. 

II. 9lorb]^etm. Compare Heine*s route on the map. Nord- 
heim, now usually spelled Northeim, lies about four hours' 
Walk to the north of Göttingen. Up to this point Heine has 
followed a comparatively level roäd along the vaUey of the 
river Leine. At Northeim he tums directly east toward 
Osterode and the Harz. 

13. SörauTifd^mclger 2)?effc. To reach this the peddlers will 
have to cross the mountain ränge to the northern side. 

17. ©inööögcl. Possiblycanaries. St. Andreasberg, east of Os- 
terode, is a great center for the famous Harz mountain canaries. 
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3n ped^bunflcr Slad^t fam iä) an ju Oftcrobc. S« 
fcl^Itc mir bcr äppctit jum Sffcn, unb idf legte ntid^ gleid^ 
gu Sette. Qä) toar ntübe tt)ie ein §unb unb fd^Iicf toie 
ein @ott 3m Iraume fam id^ toieber nad^ ®öttingen 

5 jurücf, unb gloar nad^ ber bortigcn 33ibIiotl^ef. ^6) ftanb 
in einer Sde be^ iuriftifd^en ©aal«, burd^ftöberte alte 
3)iffertationen, öertiefte mid^ im Sefen, unb aU id) auf* 
l^örte, bemcrfte id^ ju meiner S3eh)unberung, bafe e« 9lad^t 
toar, unb l^erabl^ängenbc Äriftallleud^ter ben ©aal erl^ett* 

10 ttn. 3)ie nal^e Äird^englodte fd^Iug thtn gtoölf, bi^ ©aal* 
türe öffnete fid^ langfam, unb herein trat eine ftolje, 
gigantifd^e grau, el^rfurd^tdbott begleitet üon ben 9Kit* 
gliebem unb änl^ängcm ber iuriftifd^en JJafuItät* Da« 
9tiefentt)eib, obgleid^ fd^pn bejahrt, trug bennod^ im Slntlitj 

15 bic 3üge einer ftrengen ©d^önl^eit, jeber il^rer 83Iidte Der* 
riet bie litanin, bie getoaltige Il^emi«, ©d^toert unb 
SBage l^ielt fie nad^Iäffig gufammen in ber einen §anb, in 
ber anbem l^ielt fie eine ^ergamentrotte, gtoei junge Doc- 

I. Ofterobe. The Situation of this little town, at the foot 
of the southem slope of the Harz, is almost ideal. Heine 
gives a charming description of it a little farther on. 

3. $unb . . . @ott. Such Word contrasts are very charac- 
teristic of Heine. 

13. ber iuriftifdjcn göfultttt. The corps of university in- 
stnictors is divided into four faculties: Theology, Law, 
Mediane, and Philosophy. The latter, which embraces all 
branches not included under the other three, is sometimes 
further divided into Philosophy and Natural Science. A 
Student, on entering, must choose one of the four faculties 
under which to work. 
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toores juris trugen bic ©d^Icppc il^rc« grau öcrblid^cncn 
©ctoanbc«. J)ur(^ bic geöffnete ©aaltür traten aud^ nod^ 
ntel^rcre frcmbe §erren l^erein, bie fid^ ate bie anbcm 
großen 9Känner be« ittuftren Orben« funb gaben, meiften« 

5 cdfige, laucmbe ©efetten, bie mit breiter ©elbftjufriebcn* 
Ifieit gleid^* barauf loöbefinitrten unb biftinguierten unb 
über iebe« litcld^en eine« ^anbeftentitel« bi«putiertcn. 
Unb immer famen nod^ neue ®eftalten l^erein, alte 9ted^t9« 
geleite in öcrfd^otlcnen jrad^ten, mit toeifeen äHongcpe^ 

lo rüdfen unb längft öergeffenen ®efid^tem, unb fel^r erftaunt, 
bafe man fie, bie §od^berül^mten be« berfloffenen 3a]^r* 
l^unbert«, nid^t fonberlid^ regarbierte; unb biefe ftimmtcn 
nun ein, auf il^re SBeife, in ba« allgemeine ©d^tüatjen 
unb ©d^ritten unb ©d^reien, ba« mie 9Weere«branbung 

15 immer öerh)irrter unb lauter bie l^ol^e ®öttin umraufd^te, 
bi« biefe bie ®cbulb öerlor, unb in einem Jone be« ent* 
fefelid^ften 8iiefcnfd^merge« plötjUd^ auffd^rie: „©d^toeigt! 
fd^meigt! id^ pre bie ©timme be« teuren ^rometl^euö, bie 

18. ^rometl^eu«. The son of Themis and the friend of 
man. Having stolen fire from the car of Apollo, he was 
chained to a rock by Zeus as punishment. A discussion as to 
whether Prometheus Stands here for Napoleon or Germany 
has arisen among Heine students. The French edition of 
1834 has in this place: "La force insultante et la violence 
muette de la sainte alliance ont enchaln^ l'innocent sur un 
rocher dans l*oc€an." The later edition of 1858, corrected 
by Heine himself before his death in 1856, Substitutes "le 
h^ros" for "l'innocent." This would seem to show that 
Heine had purposely inserted an unmistakable word to point 
out Napoleon, chained at St. Helena, rather than Germany 
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l^ijl^ncnbc Äroft unb bie ftumtnc ©ctoalt fd^micbcn bcn 
©d^ulblofcn an bcn ÜKartcrfclfcn, unb aß euer ©cfd^toötj 
unb ©cgänTte fann nid^t feine SBunben fül^Icn unb feine 
geffcin gerbred^cn!" ®o rief bie ®öttin, unb Iräncn* 

5 bäd^e ftürjten au« il^ren äugen, bie ionit SSerfammlung 
l^eulte toie öon lobcÄangft ergriffen, bie S)ed(e bed ®aale6 
frad^te, bie 83üd^er taumelten l^erab öon il^rcn Srettem, 
Vergeben« trat ber alte Sßünd^l^aufcn au« feinem SJal^mcn 
l^eröor, um SRul^e ju gebieten, e« tobte unb frcifd^te immer 

10 toilber, — unb fort au« biefem brängenben JoII^au«törm 
rettete id^ mid^ in bcn l^iftorifd^en ©aal, nad^ jener ®na* 
benftcHe, too bie l^ciligcn S3ilber be« bclüeberifd^en äpoü« 

suffering at the hands of the Holy Alliance (Prussia, Russia, 
and Austria). Toward this view, advanced by Buchheim, 
though probably in ignorance of the variant of the earlier 
French edition, the present editor leans. For a presentation 
of the other side of the question, see the article of Professor 
B. J. Vos, Modern Language Notes for Februar y^ 1908. 

8. ber alte SWüncJl^aufen. Not to be confounded with the 
Münchhausen of fabiüous story. This Baron von Münch- 
hausen was the most active figure in the actual work of 
founding the University of Göttingen and establishing its 
principles. To him Germany owes, to a large extent, the 
model for her present excellent university System. He served 
in the capacity of minister to George II. 

12. be« be())eberif(j^en Hpottd unb ber ntebtceifc^en $enud. The 
ApoUo Belvedere in the Vatican at Rome is the most famous 
of all the andent statues of this god. The Venus of Medici 
is by a Greek sculptor and is now in the Uffizi gallery in 
Florence. It shares, perhaps, equal honors with the Venus 
of Milo in the Louvre in Paris. 
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imb bcr mcbiccifd&cn 25cnu« ncbcncinanbcr ftcl^cn, unb id^ 
ftürjtc gu bcn gügcn bcr ®c^ön]()citdgöttin, in iJ^rcm 3ln== 
blid öcrgaft ic^ oll bad toliftc Ircibcn, bcm id^ entronnen, 
meine äugen tranfcn entgüdft ba^ ßbenma^ unb bie etoige 

-5 ?icbli(^feit i^rc« l^od^gebcnebeiten Seibe«, gried^ifd^e 9tu^c 

jog burd^ meine Seele, unb über mein §aupt, toie l^imm- 

lifd^en ©egen, goß feine füßeften ?i)raflänge ^l^öbu« äpoQo. 

Srtoad^enb l^örte id^ nod^ immer ein freunblid^e« ÄUn* 

gen^ 35ie gerben gogen auf bie SBeibe, unb e« läuteten 

lo i^re ©lödtd^en. Die liebe, golbene ©onne fd^ien burd^ ba6 
genfter unb beleud^tete bie ©d^ilbcreien an ben 3Bänbcn 
be« 3i^^c^** Sd toaren Silber au« bem 33efreiun0ö* 
friege, morauf treu bargeftettt ftanb, loie mir ölle gelben 
loaren, bann aud^ Einrichtung«! jenen au« ber SReöoIution«* 

15 geit, Subtoig XVI auf ber ©uilfotine, unb öl^nlid^e Äopf* 
abfd^neibereien, bie man gar nid^t anfeilen fann, ol^ne ®ott 
ju banfen, baß man rul^ig im 83ette liegt unb guten Äaffce 
trinft unb ben Äopf nod^ fo red^t fomfortabel auf bcn 
©d^ultem fit§en l^at^ 

5. grted^ifc^e ^U^t. The calm arising from the satisfaction 
of the aesthetic sense, a;s for example, by music, or, as hcrc, 
by beauty. Physical perfection was especially sought for by 
the Greeks. 

12. bcm 55cfrciung«fricgc. This war, waged against Napo- 
leon from 1813 to 1815, was not a pleasant recoUection for 
Heine who had been well satisfied with the Napoleonic regime. 

14. SRcöoIutlondgCtt. The French Revolution accomplished 
the overthrow and execution of Louis XVI, January 21, 1793. 
The "First day of the Year One of the Republic" had already 
been declared on September 22, 1792, 
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9iad^bcm i^ Äaffcc flctrunfen, mid^ («tgcjogcn, bic 3n= 
fd^riftcn auf bcn gcnftcrfd^cibcn gcicfcn, unb aHc« irr 
2öirt«]^aufe bcrid^ttgt ^attt, öcriiefe id^ Ofterobc* 
35icfc ©tabt l^dt fo unb fo öicl §5ufcr, öerfd^icbcnc 

5 (Sintüol^ncr, worunter aud^ mcl^rcre ©eclcn, toic in ®ott* 
fd^alfö „Ictfd^cnbud^ für ^argrcifcnbc" genauer nad^julefen 
i% Sl^e ii) bie Sanbftrage einfd^lug, beftieg id^ bic Irüm^ 
mer ber uralten Ofterober 93urg. ©ie befielen nur nod^ 
au« ber §älfte eine« großen, bidfntaurigen, toie öon ^reb«* 

10 fd^äben angefreffenen lurm«. 3)er SBeg nad^ Älau^tl^al 
filierte ntid^ lüieber bergauf, unb t)on einer ber erftcn ^öl^en 
[d^autc id^ nod^mal« l^inab in ba« jal, mo Ofterobe mit 
feinen roten S)äd^em au« ben grünen Iannenn)älbem 
l^eröorgudtt mie eine 2)?oo«rofe. 5)ie ©onne gab eine gar 

15 liebe, finblid^c 93eleud)tung, 9Son ber crl^altenen lumt^ 
l^ölfte erblidtt man l^ier bie imponierenbe 9?üdffeite» 

®^ liegen nod^ t)iele anbre S3urgruinen in biefer ®egenb. 
S)er ^arbcnberg bei 5rtörten ift bie fd^önfte. SBenn man 

6. ^^afd^cnbud^, etc. Heine ridicules the ordinary guide 
books and their dry catalogues of houses, population, etc. 
Such details had little interest for the poet. For a similar 
touch, see the description of Göttingen in the first lines of 
the book. 

IG. ^(audtl^al. The highest large viUage in the Harz, in 
the center of the mining district. Heine's road now leads to 
the northeast and directly into the mountains. 

18. !Dcr ^arbcnbcrg. Although little known to the tourist, 
the Hardenberg near Göttingen is one of the most romantically 
situated and beautiful ruins in Germany, especially so since 
it is a genuine ruin and not a "repaired" one. Jt lies but a 
fcw Steps from the main road which Heine had traveled from 
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aud^, toit t9 fid^ gebül^rt, bad $er} auf ber Itnfen @eite 
l^at, auf ber liberalen, fo fann man fU^ boc^ nid^t aßet 
elegif(^en ®efü^le ertoel^ren beim änblidt ber fjelfennefter 
iener privilegierten 9{aubt)ögel, bie auf i^re fd^rnttc^Iid^ 
5 9lad^brut bloß ben ftarfen äppetit öererbten. Unb fo 
ging ed aud^ mir biefen äWorgen. 5Kein ®emüt toar, je 
mel^r id^ mid^ Don ®öttingen entfernte, attmäl^Ud^ auf« 
getaut, mieber mie fonft mürbe mir romantifc^ ju @inn, 
unb toanbemb bid^tete id^ folgenbed Sieb: 

lo Steiget auf, i^r alten Irttumel 

JÖffne bic^, bu ^ergen^tor! 
8ieberh)onne, SBe^mut^tränen 
Strömen munberbar l^enjor. 

3)urd^ bie Scannen toiK id^ fd^meifen^ 
IS 2Bo bie muntre Quelle fpringt, 

SBo bie ftolgen §irfd^e toanbeln, 
aSo bie liebe 5)roffeI fingt. 

auf bie Serge »iK id^ fteigen, 
auf bie fd^roffen gelfenl^ö^n, 
20 SBo bie grauen ©d^Ioßruinen 

3n bem SJlorgenlid^tc ftel^n. 

Göttingen the day before, and since he docs not mention a 
special visit thither du ring this trip, we may suppose that it 
was already familiär to him — probably it was in those days, 
as now, a favorite goal for Student excursions. 

I. auf ber . . . liberalen. The liberal party in European 
legislative bodies is sometimes called "the left." 
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35ortcn fcfe' id^ ftitt micfy nitbtt 
Unb gcbcnfe alter 3^i^/ 
Slltcr blü^cnbcr ©cfd^Icd^tcr • 
Unb öcrfunfncr §crrlid^fcit* 

5 ®ro« bcbcdf t ictjt bcn Xwcnitxplaii, 

ffio gcfämpft bcr ftoljc 3Ram, 
3)cr bic Scftcn übcmunben 
Unb bc« Kampfe« ^rci« Qtmaxta. 

m 

(Spl^eu xantt an bcm SSalfonc, 
lo SBo bic fd^öne !Damc [tanb, 

35ic bcn ftolgen Übcrtoinbcr 
9Kit bcn Slugen übcrtoanb* 

Sld^! bcn ©icger unb bic ©icgrin 
$at beficgt be« lobe« §anb — 
15 3cncr bürrc ©cnfcnrittcr 

©trcdft un« alle in bcn ©anb* 

9lad^bcm id) eine ©tredfc getoanbert, traf id^ gufammen 
mit einem reifenben ^anbtocrWburf d^en, bcr öon 93raun* 
fd^toeig fam unb mir al« ein bortige« ®erlld^t crgül^lte, 
20 bcr junge §ergog fei auf bcm SBcgc nad^ bcm gelobten 
Sanbc t)on bcn dürfen gefangen »orben, unb fönne nur 
gegen ein große« ?öfegelb freikommen. Die große SRcifc 

. 18. ^anbloctteburfcjen. According to German custom, an 
apprentice spends a year or two in traveling in order to gain 
a wider knowledge of his trade. 

30. ber {unge ^ergog. Brunswick is a Duchy. 
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bed ^ergogd mag biefe ®age üeranlagt l^aben. 3)09 9$oIf 
l|at nod^ immer bcn trabitioncll fabcll^aftcn ^bccngang, 
ber fid^ fo licblid^ au^fprid^t in feinem „§ergog Smft/ 
3)er Srjäl^Ier jener 9ieuigfeit mar ein ©d^neibergefeH, ein 

5 nicblid^er, fleiner junger SWenfd^, fo bünn, bog bie ©temc 
burd^fd^immem fonnten, toie burd^ Offlan« gte betaeif ter. 
unb im ®anjen eine öolfötümlid^ barodfe 3Wifd^ung öpn 
Saune unb Sßel^mut. 5Dief^« äußerte fid^ befonber« in bcr 
brottig rü^renben SBeif e, toomit er ba« tounberbare 9SoIf 9- 

lo' lieb fang: „Sin Ääfer auf bem ^^une faß, fumm, fumm!" 
2)a« ift fd^ön bei un« S)eutfd^en: deiner ift fo öerrürft, 
ba§ er nid^t einen nod^ SJerrüdfteren fönbe, ber i^n öerftel^t. 
5ftur ein S)eutfd^er fann jene« Sieb nad^empfinben, unb 
fld^ babei totlad^en unb totloeinen. SSJie tief ba« ©octl^e^ 

15 fd^e SBort in« geben be« 3SoIfe« gebrungen, bemerfte id^ 
aud^ l^ier. SWein bünner 3öeggenoffe trillerte ebenfalls 
güloeilen öor fid^ l^in: ,,?eibt)ott unb frcubooff, ©ebanfen 

3. ^etgog (Smft. Duke Ernst of Swabia, who Uved during 
the eleventh Century, was a populär figure about whom aU 
sorts of legends were wovon. Compare Uhland's Ernst, 
Herzog von Schwaben, 

6. Offian« S'lcbcigciftcr. The^ songs of Ossian, based on 
Irish folk legends, deal with the mysterious and äre replete 
with "moonlight and mist phantoms." They were published 
about the middle of the eighteenth Century. 
17. Sriböott ... frei. The song really runs: 

„f^reubüoU unb leibDott, 
©cbonfcnbott fein; 
Sangen unb bangen 
3n fd^ttjebenber 'pcin; 
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finb frei!'' ©old^c Äorru^ition bc« Jejtc« ift beim SSoIfe 
ctn)a« ©etoöl^nUd^e«* @r fang awi) ein Sieb, njo „Sottd^en 
bei bem ®räbe il^rc^ SBertl^erd" trauert. 3)er ©d^neiber 
gerflofe öor ©entimentalitöt bei ben SBortett: ,,@infam 

5 »ein' id^ an ber Siofenftetle, too un« oft ber fpäte äWonb 
belaufd^t! ^öntntemb irr' id^ an ber ©Überquelle, bie 
un« üeblid^ SBonne gugeraufd^t/' Slber balb barauf ging 
er in SD^utrtlCIen über unb er^äl^Ite mir: „2Bir l^aben einen 
Preußen in ber Verberge ju Äaffel, ber eben fold^e ?ieber 

10 felbft mad^t; er fann feinen feligen ©tid^ nüf)tn; l^at er 
einen ©rofd^en in ber Safd^e, fo l^at er für gtoei ©rofd^en 
33urft, unb menn er im Jran ift, l^ält er htn §immel für 
ein blauet Äamifol, unb meint toie eine 35ad^traufe, unb 
fingt ein ?ieb mit ber boppelten ^oefie!" 95on lejjterem 

15 ?iu«brudf toünfd^te id^ eine Srflürung, aber mein ©d^nei* 
berlein mit feinen ^i^flc^^^incr S3eind^en l^üpfte l^in unb 

Sum Xoht betrübt/ 

©lücfüd^ attein 

3ft bic eecle, bic liebt." 

It is sung by Klärchen, the Heroine of Goethe's EgmotU, 

3. SGBcrtl^er«. Die Leiden des jungen Werthers, one of. 
Goethe*s youthful works, describes the love, despair, and 
final sulcide of Werther, who is hopelessly in love with Lotte. 
, This romantic story had a profound influenae among the Ger- 
mans, and much literature, especially poetic, was called forth 
on the subject. The song mentioned belongs to this class. 

II. für artet ©rofd^cn 3)urft. See für. 

16. ^^^d^'^A^^^* A name applied to very thin canes which 
come from the village of Ziegenhain and are affected by the 
students of Jena near by. 
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l^er unb rief beftttnbig: „!Die hoppelte "^oefte ift bie boppelte 
^oefieT' Snbltc^ brad^te id^ ed l^eraud, bag er hoppelt 
gereimte ©ebid^te, namentUd^ ©tanjen^ im ©inne l^atte. 
— Unterbe«, burd^ grofee Semegung unb ben fwiträrcn 

5 SBinb, toar her SRitter öon her 9label fei^r mühe getoorben. 

(Sr mad^te freilid^ nod^ einige groge 3(nfta(ten jum ®el^en 

unb bramarbafierte: „^tiit tpitt id^ ben ^eg gmifd^en bie 

^eine nel^men!'' Dod^ balb Ragte er, bag er fid^ Olafen 

. unter bie ^üge gegangen, unb hie SBelt t>itl }u n>eit« 

lo läuftig fei; unb enblid^ bei einem ©aumftamme ließ er 
fid^ fadste niebcrfinfen, bemegte fein garte« ^ttuptlein toie 
ein betrübte« Sämmerfd^möngd^en, unb loel^mütig läd^dnb 
rief er: „Da bin id^ arme« ©c^inbluherd^en fd^on toicber 
marobe!" 

IS Die Serge -tourben l^ier nod^ fteiler, bie lannentoälber 
n)ogten unten h)ie ein grüne« SWeer, unb am blauen §im* 
mel oben fd^ifften bie toeißen SBoIfen. Die SBilb^eit her 
@egenb iDar burd^ il^re (Sinl^eit unb (Sinfad^l^eit gleid^fam 
gcgä^mt. 3öie ein guter Did^ter liebt bie Statur feine 

20 fd^roffen Übergänge. Die SBoIfen, fo bigarr geftaltet fie 
aud^ gumeilen erfc^einen, tragen ein toeifee« ober boc^ ein 

7. jn)if(^en, etc. See gtoifc^en. 

8. bag er . . . gegangen. See gelten. 

15. !Dte $erge, etc. At this point it is that, after ascending 
the hin behind Osterode, Heine enters into the actual moun- 
tain country. The road which he took was the old road 
which runs along the top of the hill, in distinction to the newer 
one which runs to the right, but down in the Valley, passing 
through the village of Lerrbach. For scenic efiFect the hiU 
road is much finer, though more difficult of ascent. 
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tnilbc«/ iTiit bcm blauen ^intmcl unb ber granen Srbc 
j^armonifd^ forrefponbicrcnbe^ Äolorit^ fo bafe aüc garbcn 
einer ®egenb mie leife SKufif ineinanber fd^melgcn, unb 
ieber 5RaturanbUdt frampfftillenb unb gentütberu^igenb 

5 tüixtt — J)er feiige §offmann toürbc bie SBoIfen bunt* 
fd^edfig bemalt l^aben» — @ben »ie ein grofeer S)id^ter 
toeife bie Slatur aud^ mit ben iDenigften Mtteln bie gröfe* 
ttn @ffef te Ijeröorpbringen* 3)a finb nur eine Sonne, 
Söume, 33Iumen, SBaffer unb Siebe, . ijreilid^, fel^lt lefe* 

10 tere im §erjen be« Sefd^auer^, fo mag ba6 ®ange tool^ 
einen fd^led^ten Slnblidt getoäl^ren, unb bie ©onne l^at bann 
blofe fo unb fo öiel SReilen im !Durd^meffer, unb bie 
Säume finb gut gum Sinl^eigen, unb bie 83Iumen toerben 
nad^ ben ©taubfäben Oaffifijiert, unb ba« SBaffer ift nafe. 

15 ©in Heiner 3unge, ber für feinen franfen O^eim im 
SBalbe Sieifig fud^te, geigte mir ba« 35orf ?errbad^, beffen 
fleinc Bütten mit grauen 3)ftd^em fid^ über eine l^albe 
©tunbe burd^ ba« ZaI l^ingiel^en. „©ort," fagte er, 

5. ^offmann. An author of wild fantastic tales who died 
only a few years before the time of the Harzreise. It is 
difficuit to know whether Heine here refers to him as a " word" 
pT "color" painter. His artistic ability, though weU devel- 
oped, was subordinate to his literary talent. * 

8. ^a, i.e. in nature. 

16. Serrbad^. As Heine walked in a general northerly 
direction on the hill road (see note on p. 48, 1. 15), the village 
of Lerrbach lay in the valley to his right and he could look 
almost directly down upon the roofs of the huts. In fact the 
hüls in this vicinity are so steep that there is a current saying 
in the neighborhood that the people of Lerrbach can look up 
their chimneys and see their cattle coming home. 
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„tool^ncn bumme Äropfleiitc unb tocifec 9D?ol)ren/ — mit 
Icfetcrcm yiamtn tocrbcn bic älbino« Dorn SSoIfc benannt. 
J)cr ficinc ^ungc ftanb mit bcn ©öumcn in gar eigenem 
©Jnoerftänbni«; er grüSte fie toie gute S3efannte, unb fie 

5 fd^ienen raufd^enb feinen ©rufe gu erh)ibem. @r pfiff hjie 
ein ^cififl/ ringsum anttüorteten ;itt)itfd^emb bie anbem 
SJögel, unb el^e id^ mic^ beffen öerfal^, toar er mit feinen 
nadften ^üfed^en unb feinem 53ünbel SRcifig in« Söalb^ 
bidfid^t fortgefprungen. Die Äinber, bad^t' ic^^ finb iünger 

lo d« h)ir, fönnen fid^ nod^ erinnern, toie fie ebenfatt« Säume 
ober SJögel toaren, unb finb alfo nod^ imftanbe, bicfeltTen 
gu öerfte^en; unferein« aber ift fc^on alt unb f)at ju öiel 
©orgen, ^vitiöprubenj unb fd^Ied^te SSerfe im Äopf. 3cnc 
3cit, h)o e« anber« mar, trat mir bei meinem Eintritt in 

15 ÄIau«t^aI »ieber red^t lebhaft in« ®ebäc^tni«. ^n bie- 
fe« nette SSergftöbtd^en, toeld^e« man nid^t frül^er erbtieft, 
al« bi« man baöorfte^t, gelangte id^, al« eben bie ®Io(fe 
glüölf fd^lug, unb bie Äinber Jubelnb au« ber ©d^ute 
famen. 35ie lieben Änabm, faft alte rotbödfig, blauäugig 

20 unb flad^«l^aarig, fprangen unb iaucf)jtcn, unb toedften in 
mir bie mel^mütig l^eitere Srinnerung, mie id^ einft felbft 
at« ein f leine« Sübd^en in einer bumpf fatt}olifd^en Älofter* 

• 

12. unferctn«, i.e. "grown-up people." 

13. fd^lcd^tc SBcrfc. That Heine did not always underesti- 
mate his own poetic ability is evidenced by his rhyme: 

■ 

3(^ bin ein bcutfd^cr !Dic^ter, 
©cfannt im bcutfd^cn Sanb; 
yimnt man bic bcftcn Flamen, 
©0 mirb aud^ bcr meine genannt. 
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fd^ulc gu 35üffclborf bcn gongen lieben SJortnittag t3on ber 
l^öljcrnen 93anl nid^t aufftel^en burfte, unb fo öiel Satein, 
^rügel unb ©eogropl^ie au^fte^en ntufete, unb bann tbtn^ 
falte unmäßig jaud^gte unb jubelte, toenn bie alte gran* 

5 gi«fanergIodte enblid^ gmölf fd^Iug. 3)ie Äinber fallen an 
meinem SRangen, bafe iä) ein grember fei, unb grüßten mid^ 
red^t gaftfreuriblid^» (Siner ber Knaben ergö^Ite mir, fie 
l^ätten eben 9?eIigion6untcrrid^t gel^abt, unb er geigte mir 
btn WnigL l^annoö. Äated^i^mu«, nad^ toeld^em man il^nen 

10 ba6 Sl^riftentum abfragt» 5)iefe« öüd^Iein tbax fel^r fd^Ied^t 
gebrudft, unb id^ fürchte, bie ©lauben^Iel^ren mad^en ba^ 
burd^ fd^on gleich einen unerfreulid^ löfd^papierigen Sin* 
brucf auf bie ©emüter ber Äinber; toie c6 mir benn aud^ 
erfd^redflid^ mißfiel, baß baö Sinmalein«, toeld^e« bod^ 

IS mit ber l^eiligen SDreiJieit^le^re bcbenflid^ foHibiert, im 
Äated^i^mu« fclbft, unb gmar auf bem legten ^lattt be«* 
felben, abgebrudtt ift, unb bie Äinber baburd^ fd^on frül^* 
geitig gu fünb^aften ^ti^eifeln öerleitet toerben fönnen» I)a 
finb mir im "ißreußifd^en öiel flüger, unb bei unferem 

20 Sifer gur 53efet)rung jener ?eute, bie fid^ fo gut auf« 

I. 5)üffdborf. For an account of Heine's boyhood, see 
Introduction, pp. 9-12. 

8. S'ieUgiondunterric^t. An important part of the German 
child's study, especially just before confirmation, is devoted 
to religious subjects, the lessons being usually given by the 
pastor of the congregation. 

9. ben f()ntg((t(i^en) ]^anTiob(erifc^en) Statt^i^rtm^, the Royal 
Hanoverian Catechism. 

20. fld^ . . . auf« Sled^nm öerftel^cn. At this the Jfews are 
popularly supposed to excel. 
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died^nen üerftel^en, lauten mir und mol^I, bad (Sinmaleind 
leintet bem Äatcd^idmu« abbrudfcn gu laffen. 
> 3n bcr „tronc" gu «Iau«t^al t)iclt id^ mtta%. 36^ 
belam früf)Ung«grüiic ^^ctcrfilienfuppc, ücild^cnblaucn ^ol^l, 
5 einen Ädbdbraten, gro^ tt)ie ber (£l)intboraffo in SBiniatur, 
fo h)ie aud^ eine 2lrt geräud^erter geringe, bie Südfinge 
Reißen, nad^ bem 9iamen il^re« ßrfinber«, SBill^cInt 
Südfing, ber 1447 geftorbcn, unb um jener (Srfinbung 
toiHen öon Äarl V fo öerel^rt xouvbt, bafe berfelbe anno 

lo 1556 t)on SKibbelburg nad^ Sieülieb in ^^^^nb reifte, 
bloß um bort ba« @rab biefe« großen SRanned gu fel^n. 
SBie l^errlid^ fd^medft bod^ fold^ ein ®erid^t, menn man bie 
l^iftorifd^en 9lotijen bagu meiß unb e« felbft bergel^rt. 9hir 
ber Äaffee nad^ lifd^e mürbe mir verleibet, inbem fid^ ein 

15 junger 3Kenfd^ biöfurficrenb gu mir fetzte unb fo entfefeUd^ 
fd^mabronicrte, baß bie SWild^ auf bem lifd^e fauer mürbe. 
®« mar ein junger §anblung«befliffencr mit fünfunbjman- 
gig bunten SBeften unb eben fo biel golbnen "^etfd^aften, 

- JRingen, Sruftnabeln u.f.m. @r fald au« mie ein Slffe, ber 

20 eine rote 3adfe angezogen l^at unb nun gu fid^ felber fagt: 
^f leiber mad^en Seute." Sine gange SRenge ©^arabcn 

5. ber (Sl^imboraffo (also (Sl^tmborago). One of the highest 

peaks of the South American Cordilleras, in Ecuador. Until 
181 7 it was considered the highest mountain in the world. 

6. ^ttcftnge. The derivation which Heine gives in the 
foUowing lines for this word is apparently a bad case of 
populär etymology. The actual origin of the word is not 
clear, but it seems to have connection with the German 
$öfe( (Eng. fnckle) as it is to be found for example in ^bUU 
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jDufete er ou^tocnbig, fo toit aud^ Slnctbotcn, bic er immer 
ba anbxaä)tt, h)0 fie am loenigften paßten» Sr fragte 
mid^, toa« e« in ©öttingen 9ieue« gäbe, unb id^ ergäl^Ite 
il^m: ba6 öor meiner äbreife öon bort ein 3)efret be« 

5 afabemifd^en ©enat« erfd^ienen, toorin bei brei laier 
©träfe verboten mirb, ben §unben bie ©d^toänje ab^u* 
fd^neiben, inbem bic toHen §unbe in ben §imb«tagen 
bie ©d^mänje gmifd^en ben ©einen tragen, unb man fie 
baburd^ t)on ben nid^ttoQen unterfd^eibet, mad bod^ nid^t 

10 gefd^el^en ttnnte, .toenn fie gar feine ©d^toängc l^aben. — 
9lad^ lifd^e mod^tc id^ mid^ auf ben SBeg, bie ®ruben, bie 
©ilberl^ütten unb bie äWünje gu befud^en. 

3n ben ©ilberl^ütten l^abe id^, toie oft im Seben, ben 
©ilberblidt öerfel^It, 3n ber SWünje traf id^ e« fd^on 

15 beffer, unb fonnte gufel^en, toie ba« ®elb gemad^t toirb. 
greilid^, toeiter l^ab' id^ e« aud^ nie bringen Wnnen. 3d^ 
l^atte bei folc^er ©elegenl^eit immer ba« 3^f^^c^/ ^^^ '^^ 
glaube, toenn mal bie 2!aler Dom ^immel l^erunterreg* 
neten, fo belttme id^ baöon nur ?öd^er in ben Äopf, loä^* 

20 renb bie Äinber 3frael bie filbeme äWanna mit luftigem 

\ 3. toai ed . . . gäbe. See neu. 
5. bei bret Xaltt ©träfe. See bei. 

14. ©Uberblicf. Another word play. See Vocabulary. 

15. n)ie ba« ®elb gemacht rt)irb. We speak of "making" 
money, and this meaning Heine has in mind beside the more 
apparent one of manufacturing. @elb mad^en is poor German 
for ®elb betbtenen, and unfortunately is all too common, 
especially among the Germans in America. 

20. bie ßtnber 3fwel. Heine enjoys a fling at the money-get- 
ting propensity of the Jewish race. Compare p. 51 , 1. 20, note. 
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5D?utc cinfammcin mürben* 2Kit einem ©efül^Ie, tt)orin gar 
fomifd^ (gl^rfurd^t unb SRü^rung flemifd^t toaren, betrad^* 
tete id^ bie neugebomen, blanfen laier, nal^m einen, ber 
eben öom ^rägftodfe fam, in bie §anb, unb fprad^ gu 

5 i^m: junger laier! toeld^e ©d^idffale ertoarten bid^! n)ie 
öiel ®ute« unb tt)ie öiel Söfe« toirft bu ftiften! mie toirft 
bu ba« 2after befd^ütjen unb bie lugenb flidtcn ! tt)ie toirft bu 
geliebt unb bann toieber öerlDünfd^t toerben! tt)ie mirft bu 
fd^toelgen, lügen unb morben l^elfen! mie mirft bu raftlog 

lo uml^erirren, burd^ reine unb fd^muljige §änbe, jal^rl^un* 
bertelang, bi« bu enblid^ fd^ulbbelaben unb fünbenmüb 
üerfammelt tt)ir[t ju ben 3)eimgen im ©d^ofee Slbral^am«, 
ber bid^ einfd^melgt unb läutert unb umbilbct 3u einem 
neuen befferen ©ein, öielleid^t gar ju einem imfd^ulbigen 

15 2^eelöffeld^en, toomit einft mein eigene^ Ururenfcld^en fein 
liebe« 33reifüppd^en gured^tmatfd^t. 

3)a« S3efa{)ren ber gtoei öorgüglid^ften filaudtl^alcr 
®ruben ber „Dorotl^ea" unb „Carolina," fanb id^ fcl^r 
intereffant, unb ic^ muß auöfülirlid^ baöon erjäl^Ien. 

20 Sine l^albe ©tunbe öor ber Stabt gelangt man gu jtoei 
großen, fd^toärglid^en ©ebäuben. J)ort tt)irb man gleid^ 
öon ben Bergleuten in Smpfang genommen. Dicfe tragen 
bunfle, gelDö^nlid^ ftal^Iblaue, meite, bi« über ben 93aud^ 
l^erabl^ängenbe 3adfen, §ofen üon äl^nlid^er ^S^xbt, ein 

9. fc^toelßen, lügen unb morben. All three infinitives are to 
be read after Reifen. 

15. toomlt . . . gurec^tmatfd^t. See lieb. 

24. ein . . . ©d^urgfcK. For the purpose of protecting the 
clothes when the miners were forced to sit down to their 
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leinten aufgcbunbcne« ©d^urgfctl unb ficinc grüne gilj* 
f)üU, ganj ranblo« toit ein abgcfappter «ÄegeL 3n eine 
fold^e Xxa^t, bloß ol^ne ^interlebcr, mirb ber ©efud^cnbe 
ebenfalls cingeflctbet^ unb ein Sergmann, ein ©teiger, 

5 nad^bem er fein ©rubenlid^t angejünbet, fül^rt \i)n nad^ 
einer bunfeln Öffnung, bie h)ie ein Äaminfcgelod^ au^fiel^t» 
fteigt bie an bie Sruft l^inab, gibt SRegeln, toit man fld^ 
an ben Seitem feftjul^alten l^abe, unb bittet, angftio« gu 
folgen. S)ie ©ad^e felbft ift nid^t« Weniger ate gefäl^rli^; 

10 aber man glaubt ed nid^t im SInfang, menn man gar nid^td 
Dom 33ergh)erKtt)efen üerftel^t. 6« gibt fd^on eine eigene 
©mpfinbung, baß man fid^ au^giel^en unb bie bunfle 3)e* 
linquententrad^t anjiel^en muß. Unb nun foH man auf 
allen üieren J^inabflettem, unb ba« bunfle 8od^ ift fo 

15 bunfel, unb ®ott toeiß, h)ie lang bie Seiter fein mag. 
Sber balb merft man bod^, baß e« nid^t eine eingige, in 
bie fd^marge Stoigfeit l^inablaufenbe Seiter ift, fonbem baß 
c8 mel^rere öon fünfgel^n bi« gtoangig ©proffen finb, beren 
Jebe auf ein fleine« ©rett fül^rt, toorauf man ftel^en fann, 

20 unb hjorin toieber ein neueö 8od^ nad^ einer neuen Seiter 
l^inableitet. 3d^ toar guerft in bie Äarpüna geftiegen. 
SDa« ift bie fd^mutjigfte unb unerfreulid^fte Carolina, bie id^ 
ie fennen gelernt f)abt. !Die Seiterfproffen finb fotig naß. 
Unb öon einer ?eiter gur anbem gel^t'« l^inab, unb ber 

25 ©teiger Doran, unb biefer beteuert immer, e« fei gar nid^t 
geföl^rlid^, nur muffe man fid^ mit ben ^änben feft an beh 

work. This, of course, was not necessary for visitors. See 

P- 55» 1- 3- 

7. bt« an bie ©ruft l^lnab. See bi«. 
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@proffen l^alten^ unb nid^t nad^ ben trügen fel^, unb ittc^t 
fd^tDinbUd^t merben, unb nur bei idbt nid^t auf bad ©ei- 
tcnbrctt treten, mo itiit ba« fd^nurrenbe lonnenfeil l^er= 
aufgellt, unb h)0 üor öiergcl^n Xa^tn ein unüorfid^tigcr 

5 SKenfd^ l^inuntergeftürgt unb leiber ben ^aU gebrod^en. 
3)a unten ift ein üertoorrene« JRaufd^en unb ©ummcn, 
man ftögt beftttnbig an 33alfen unb ©eile, bie in öetoe* 
gung finb, um bie lonnen mit geflopften Srjen ober baö 
l^eröorgcfinterte SBaffer ^erauf^uminbcn, ^ii^^ifen ge* 

lo langt man aud^ in burd^ge^auenc ®änge, ©tollen genannt, 
too man bad (Srj mad^fen fielet, unb n)o ber einfame Serg^ 
mann ben gangen lag fi^jt unb mül^fam mit bem §ammcr 
bie (grgftüdfe au« ber SBanb l^erau«flopft. Si« in bie 
unterfte liefe, wo man, wie einige behaupten, fd^on l^ören 

15 fann, mie bie ?eute in ämerifa "Hurrah, Lafayette!" 
fd^reien, bin id^ nid^t gekommen; unter un« gefagt, bort, bi« 
mol^in id^ fam, fd^ien e« mir bereit« tief genug: — immer= 
Ml^renbe« Sraufen unb ©aufen, unl^eimlid^e SRafd^inen^^ 
betoegung, unterirbifd^e« OueKcngeriefcl, öon aßen ©eiten 

20 l^erabtriefenbe« SBaffer, qualmig auffteigenbe ßrbbUnfte, 
unb ba« ©rubenlid^t immer bleid^er l^ineinfßmmemb in 
bie einfame 5Wad^t. SBirllid^, e« toar betäubenb, ba« 

2. 6ei Seibe. See 2dh. 

II. toad^fen. According to old populär superstition, metal, 
ör ore, grew in the earth like a vegetable. Compare Amdt*s 
poem quoted by Heine in this work (p. 121, 1. 8 and note): 
„3)cr ©Ott, ber (gifcn toad^fen liefe, ber toofftc feine Änedjtel* 

15. Lafayetie. The time of the Harzreise (1824) corre- 
sponds with that of Lafayette's triumphal retum to America 
as the guest of the nation. 
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Sitmcn tourbc mir fd^tocr, unb mit SDWlI^c l^iclt id) mid^ an 
ben glitfd^crigcn Scitcrfproffcn* ^äf l^abc feinen anfing 
öon fogenannter ängft empfunben, aber, feltfam gcnng, 
bort unten in ber liefe erinnerte id^ midj, baß id^ im 

5 öorigen ^al^re ungefäl^r um biefelbe 3^it einen ©türm 
ouf ber 5Worbfee erlebte, unb id^ meinte jetjt, e« fei bod^ 
eigentlid^ rec^t traulid^ angenel^m, »enn ba« ©d^iff l^in unb 
l^er fd^aufelt, bie SJinbe i^re Irompcterftüdtd^en lo^blafen, 
gtt)ifd^enbrein ber luftige SWatrofenlörm erfd^attt, unb alle« 

10 frifd^ tlberfd^auert toirb öon @otte« lieber, freier 8uft* 
^a, 8uft! — yiad) 8uft fd^nappenb ftieg id^ einige 3)utjenb 
Weitem toieber in bie §ö^e, unb mein ©teiger fül^rte mid^ 
burd^ einen fd^malen, fel^r langen, in ben Serg gel^auenen 
@ang nad^ ber ®rube 35orotl^ea. §ier ift e« luftiger unb 

15 frifd^er, unb bie Seitem finb reiner, aber aud^ länger unb 
fteiler ate in ber Carolina. §ier hjurbe mir aud^ beffer 
ju sohlte, befonber« ba id^ lieber ©puren lebenbiger 
SWenfd^en gemalerte* 3n ber liefe geigten fid^ nämlid^ 
toanbeinbe ©d^immer; 33ergleute mit i^ren ©rubenlid^* 

20 Um famen attmäl^Iid^ in bie §öl^e mit bem ©ru^e „®IM^ 

20. ®lü(fauf. The miners' greeting. Its original form 
seems to be @(ü(f auf ben ^t%, but gradually it has come. 
into use in a broader sense of greeting or leave-taking in 
general. Several parallel cases of shortening may be found 
among the commoner German greetings. For example, the 
salutation SWo^Igeit (originally, 3^^ tüünfd^c 3^ncn eine gefcöncte 
SO'^a^Igeit) reached its present shortened form by way of the 
intermediate (^efegnete SO^Q^Igeit, and is now by no means 
confined to the table or the mealtime, but may be heard 
commonly on the street. 
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auf!'' unb mit bcmfclbcn SBicbcrgrufee öon unfcrcr ©citc 
fticflcn fic an un« öorübcr; unb toit eine befreunbet ruhige, 
unb bod^ gugleid^ quälenb rätfel^afte (Srinnerung trafen 
mid^ mit i^ren tief finnig flaren ©liefen bie/ernftfrommen, 

5 tttoa^ blaffen, unb dom ©rubenlid^t gel^eimnidboK beleuc^« 
teten ®efic^ter bief er jungen unb alten üßänner, bie in 
i^ren bunfeln, einfamen ©ergfc^ad^ten ben ganjen Xag 
gearbeitet l^atten, unb fid^ iet;t l^inauffel^nten noc^ bem 
Heben 2:agedlid^t, unb nad^ ben Slugen üon iSSeib unb ßinb. 

lo SWein ßicerone felbft toar eine frei^cl^rlid^e, pubelbeutfd^e 
9latur. SQiit innerer ijteubigfeit geigte er mir jene ©tefle, 
h)0 ber ^erjog üon ßambribge, al« er bie ®rube befal^ren, 
mit feinem gangen ©efolge gefpeift l^at, unb too nod^ bcr 
lange l^ölgeme ®peifetifd^ fte^t, fo luie aud(f ber groge 

15 ©tul^l öon Srg, toorauf ber ^ergog gefeffen. Diefer 

3. trafen. The subject is ©efldjter, 1. 6. The whole 
sentence with its dependent clauses requires very careful 
translation. 

10. freuge^rlid^e. j^reug is prefixed to an adjective in com- 
mon Speech to show a high degree, just as often in English 
** super" (supersensitive). 

12. ber $erjog üon (Sambribge. Klausthal, being in the 
province of Hanover, was at this time under the military 
governorship of the Duke of Cambridge. In the somewhat 
complicated history of Hanover the following dates are of 
importance: 1714 — Hanover brought into personal union 
with Great Britain under George I, who removed his court 
from Germany to England; during Napoleon's time under 
French rule; after the War of Liberation, the Duke of Cam- 
bridge named military govemor; 1814-15 — raised to the 
rank of a kingdom at the Congress of Vienna; 1830 — the 
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bleibe gum emigen Slnbenfen [teilen, fagteber gute S3erg* 
mann, unb mit geuer erjö^Ite.er, ttjie öiele .geftlid^feiten 
bamal« ftattgefunben, h)ie ber ganje Stollen mit Sid^tern, 
93Iumen unb ?aubmerf öergicrt gemefcn, toit ein SSerg- 

5 fnappe bie S^^^^^ g^fpirit unb gefungen, n)ie ber öergnügte, 
liebe/ bicfe §erj.og fel^r Diele ©efunbl^eiten au^getrunfen 
l^abe, unb toit öielc Sergleute, unb er felbft ganj befonber«, 
fid^ gern toürben totfci^lagen laffen für ben lieben, bicfen 
§ergog unb ba« gange ^aud ^annoöer. — 3nnig rü^rt 

lo e« mid^ Üebe^mal, totnn id) fel^e, toie fid^ biefe^ ©cfii^l ber 

^ Untertan«treue in feinen einfad^en 9laturlauten auöfprid^t. 

e« ift ein fo fd^öne^ ®efü^l! Unb e6 ift ein fo n)a^r^aft 

^beutfd^e« ©efül^l! Slnbere SSölfer mögen geraubter fein 

unb h)i^iger unb ergöljUd^er, aber fein^ ift fo treu tt)ie ba6 

15 treue beutfd^e SSolf. SBügte id^ nid^t, bafe bie Ireue fo 
alt ift tt)ie bie SBelt, fo mürbe id^ glauben, ein beutfd^e« 
§erj l^abc fie erfunben. Deutfd^e Ireue! fie ift feine 
moberne ?lbreffenflo«feL Sin euren §öfen, i^r beutfd^en 
gürften, fotlte man fingen unb lieber fingen ba« Sieb 

2o öon bem getreuen (idaxt unb bem böfen Surgunb, ber il^m 

Duke of Cambridge named vice king; 1837 — through the 
accession of Victoria to the English throne and the Salic Law, 
declared an independent kingdom, with the Duke of Cum- 
beriand as king; 1866 — incbrporated with Prussia. 
I. Meibe. Notice the subjunctive. 

8. iDÜrbeit. Notice that when another Infinitive (here 
totfd^Iagen) is introduced into a Compound tense in a subor- 
dinate clause, the auxiliary precedes the infinitives instead of 
foUowing them. 

20. (Scfart unb . . . ^öurgunb. This story, Der Getreue 
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bie lieben Einher töten laffen, unb il^n aldbann bo($ nod^ 
immer treu befunben ffat 3^v f)abt ba« treueftc SJolf, 
unb il^r irrt^ menn i^r glaubt, ber alte Derftänbige, treue 
$imb fei plötjUd^ toü geworben, unb fd^nappe nad^ euren 

- 5 gel^eiligten SBaben. 

, SBie bie beutf d^e Ireue, l^atte un« jeftt ba« Heine ®ru=^ 
benlid^t ol^ne öiel ©eftodfer ftitt unb fidler geleitet burd^ 
ba« Sab^rintl^ ber ©d^ad^ten unb ©tollen; toir fticgen 
l&erüor au« ber bumpfigen Sergnac^t, ba« ©onnenlid^t 

lo ftra^lte — ©lüdfauf ! 

3)ie meiftert 33ergarbeiter hjol^nen in Älau«tl^al unb in 
bem bamit öerbunbenen Sergftäbtd^en 3^tt^^db. ^d) 
befud^te mel^rcre biefer toadfem ?eute, betrad^tete il^re ftcine 
j^öu^lid^e Sinrid^tung, l^örte einige i^rer Sieber, bie fie mit 

IS ber Süf)cx, i^rem Siebling^inftrumente, gar l^übfd^ beglei* 
ttn, liefe mir alte Sergmärd^en Don il^nen ergäl^lcn unb 

Eckart f may,be traced back in one form or another to very 
early times. Similar legends of friendship or loyalty formed 
a favorite subject for the Minnesingers and writers of the 
Middle Ages. Compare Konrad von Würzburg, Engelhard, 
and Kunz Küstenach, Die Jakobsbrüder. 

12. 3ß'ttcrfclb. Practically a part of Klausthal. Through 
this town lay Heine's way to Goslar, his next objective point. 

i6. lic^. In the causative sense. The dependent infini- 
tives are crgttlölen and l^crfagcn. — ©crömörd^cn. Outside of 
the Rhine district, no part of Germany is so rieh in legends 
as is the Harz. Compare Whittier's Cobbler Keezar^s Vision: 

"The songs they still are singing 
Who dress the hüls of vine, 
The tales that haunt the Brocken 
And whisper down the Rhine." 
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auä) bic ®cbetc l^crfagcn, bic fic in ©cmcinfd^oft gu Italien 
pflegen, el^e fic in ben bunfeln ©d^ad^t l^inunterftcigen, 
ünb mand^eö gute ®ebet l^abe id^ mitgebetet, Sin alter 
©teiger meinte fogar, id^ folfte bei ii^nen bleiben unb 

5 Bergmann toerben; unb ate id^ bennod^ äbfd^ieb nal^m, 

gab er mir einen Sluftrag an feinen Sruber, ber in ber 

yiia)t \>on ®o«Iar too^nt, unb Diele Äüffe für feine liebe 

5«ic^te. 

©0 ftiltftel^enb rul^ig aud^ bad ?eben biefer ?eute er* 

lo fd^eint, fo ift e« bennoc^ ein toa^rl^afte«/ Icbenbigc^ geben. 
35ie fteinalte, jittembe grau, bie, bem großen ©d^ranfe 
gegenüber, l^interm Ofen fafe, mag bort fd^on ein 93ierte^ 
jal^rl^unbert lang gefeffen l^aben, unb il^r 2)enfcn unb gül^* 
len ift gett)i6 innig öertoad^fen mit aßen @d(en' biefe« Ofen^ 

IS unb aßen ©d^ni^eleien biefe^ ©d^ranfe«. Unb ©darauf 
unb Ofen leben, benn ein 9Wenfd^ l^at il^nen einen leil 
feiner ©eele eingepfet» 

9lur burd^ fold^ tiefe« 3lnfd^auung«Ieben, burd^ bie „Un== 
mittelbarfeit'' entftanb bie beutfd^e Sßärd^enfabel, bereu 

20 gigentümlid^feit barin befielet, baß nid^t nur bie Jicre 
unb "pftanjen, fonbem aud^ gang leblo« fd^einenbe ©egen* 
ftänbe fpred^en unb l^anbeln. ©innigem, l^armlofem SSoIfe 
in ber ftilten, umfriebeten §eimUd^feit feiner niebem 

II. fteinalte. Another case of prefix to intensify the mean- 
ing of the adjective. See note, p. 58, 1. 10. 

19. bie bcutfc^c SWärd^cnfabcI. The great body of German 
legends and fairy tales is best known from the populär 
Grimmas Fairy Tales; to several of these Heine refers a few 
lines further on. 
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Serg« ober SBoIbl^ütten offenbarte [lä) bad innere 8e6en 
fold^er ©egenftänbe^ biefe getDannen einen notoenbigen, 
fonfequenten S^ardfter, eine füge Sßifd^ung Don pj^anta^« 
ftifc^er Saune unb rein menfd^Uci^er ®efinnung; unb fo 

5 fe^en toir im äßärc^en, hjunberbar iinb bod^ at« »cnn e« 
fid^ bon felbft berftänbe; 9iä^nabel unb ©tecftiabel fotnmen 
bon ber ©d^ncibcrl^erbcrge unb üerirren fid^ im 3)unfeln; 
©trol^^alm unb Äo^le mollen über ben S3ad^ (e^en unb 
öcrunglüdtcn; ©d^ippe unb Sefen ftel^en auf ber Xxtppt 

lo unb ganlen unb fd^meifeen fid^; ber befragte ©piegel geigt 
ba« 33ilb ber fd^önften Jtau; fogar bie Slutdtropfen fan* 
gen an gu fpred^en, bange bunfle SBorte be« beforglid&ften 
Sßitleib«* — äuö bemfelben ®runbe ift unfer Seben in ber 
Äinbl^eit fo *unenbUd^ bebeutenb, in jener 3^it ift un« 

15 aded gleid^ mid^tig, n)ir 1)'6xm dät^, n)ir feigen atit&, bei 
allen Sinbrüdten ift ©leic^mäfetgfeit, ftatt ba§ »ir fpötcr 
abfid^tlid&cr toerben, un« mit bem ^ingclnen audfd^liefelid^cr 
befd^äftigen, ba« flare ®oIb ber Slnfd^axmng für ba^ "^a^ 
piergelb ber 83üd^erbefinitionen mül^fam einmed^feln, unb 

20 an Sebcn^brcite gen)innen, toa^ mir an Sebenötiefe verlieren. 
3iefet finb tüir auögetoad^fene, bomel^me Seute; toir bejiel^en 

6. The stories mentioned are to be found in Grimmas Fairy 
Tales (translation) under the following names: i. The Vaga- 
bonds. 2. The Straw, the Goal and the Bean. 3. The 
Godfather. 4. Snowdrop. 5. The Beloved Roland. 

13. In this sentence the main idea is that for the child 
everything, because of its novelty, is important, while the 
grown person loses this general and broad interest in life 
from too much study of those few things which interest him 
inost. 
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oft neue SBol^nungen, bie SWagb räumt täglid^ auf unb 
öerftnbert nai) ©utbünfen bie ©tettung ber SKöbeln, bie 
und toenig intereffieren, ba fie entmebcr neu finb, ober 
l^eutc bem §an«, morgen bem 3faaf gehören; fclbft unfere 

5 Ällciber bleiben un« fremb, mir tt)iffen faum, h)ie üiel 
Änöpfe an bem Stodte filjen, ben mir eben jetjt auf bem 
Seibe tragen; mir med^feln [a fo oft aU möglich mit ^i* 
bungdftüdten, fetned berfelben bleibt im ^^föutmenl^ange 
mit unferer inneren unb äußeren ©efd^id^te; — faum Der- 

lö mögen mir und gu erinnern, mie jene braune 3Befte aud- 

fal^, bie und einft fo t)iel ©elöd^ter gugejogen l^at, unb auf 

bereu breiten Streifen bennod^ bie liebe §anb ber ®elieb« 

tcn fo lieblid^ rul^te! 

5)i^ alte grau, bem großen ©darauf gegenüber l^interm 

15 Ofen, trug einen geblümten 9?odf öon berfif^oKcnem ^eugc, 
bad Srautfleib il^rer feligen SJhitter» ^i)x Urcnfel, ein ald 
©ergmann gefleibeter blonber, bli^äugiger Änabc, faß ju 
il^ren güßen unb göl^Ite bie S3Iinnen i^red SRodfed, unb fie 
mog il^m üon biefem dtodt mol^I fd^on öiele ©efd^id^td^en 

20 ergäl^It l^aben, öiele emftl^afte l^übfd^e ®efd^id^ten, bie ber 
3unge gemiß nid^t fo balb öergißt, bie i^m nod^ oft öor* 
fd^meben merben, menn er balb aU ein ermad^fener SWann 
in ben nftdötlid^en ©tollen ber Carolina einfam arbeitet, 
unb bie er üießeid^t mieber erjäl^It, menn bie liebe ®roß* 

25 mutter längft tot ift, unb er f eiber ein filberl^aariger, er^ 
lofd^ener ®reid, im Äreife feiner ßnfel fitjt, bem großen 
©d^ranfe gegenüber, l^interm Ofen. 

26. bem großen, etc. The repetition of this phrase lends a 
striking power to the description. 
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3^ 6He6 bie ^laift ebenfaUd in ber ftrone, too unter« 
beffen auc^ ber $ofrat %. aud ®öttingen angefommen 
mar« ^d) ^attt bad äJergnügen, beut alten $erm tneim 
Slufmartung gu machen« Sltö id^ ntic^ ind f^rembenbiu^ 

5 etnfd^rieb unb im äßonat 3uli blätterte, fanb id^ auc^ ben 
Dielteuem 9lam^n äbalbert öon ßl^amiffo, ben SSiogra* 
pl^en be« unfterblid^en ©d^Iemii^I« 5)er SBirt erjft^Ite 
mir, biefer §err fei in einem unbefc^reibbor fd^led^ten 
fetter angefommen, unb in einem eben fo fd^Iec^ten 

lo SBetter mieber abgereift. 

3)en anbem 3Worgen mufete id^ meinen SRanjen er* 
leidstem, bad eingepadte $aar ©tiefet marf ic^ über 
$orb, unb id^ l^ob auf meine ^ü^t unb ging nad^ 
®o«Iar. 3d^ fam bal^in, o^ne ju miffen tt)ie. 9hir fo* 

2. ber ^ofrat ©. The historian, F. Bouterweck, pro- 
fessor at Göttingen in Heine's time. For the title ^ofrat, 
see note, p. 28, 1. 13. 

6. ^bdbert bon (S^anttffo. A Frenchman who moved to 
Germany during his boyhood and became celebrated during 
the nineteenth Century as a German writer. Peter SchUntihl 
is the Story of an unfortunate who sold his shadow to the 
devil. 

13. Id^ ^ob ouf. The position of the prefix ouf before the 
object lends an antiquated or biblical touch to the sentence. 

14. @09(ar. This town lies north and a little east of 
Klausthal. The road between the two is one of the most 
beautiful in the Upper Harz. Goslar itself is probably the 
most intcresting of all the eitles of the Harz. Founded in 
the tenth Century, it was for several centuries the homc of 
the German emperors, and the Kaiserhaus, restored to iU 
original form, is one of its chief attractions. 
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öicl fann \ä) mid^ erinnern: id^ fd^Icnberte lieber bergauf, 
bergab, fd^aute l^inunter in mand^eö l^übfd^e SBiefental; 
[ilbeme SBaffer brauften, füge SBalböögcI gtoitfd^ertcn, bie 
^erbenglödtd^cn läuteten, bie mannigfaltig grünen Säume 

5 tDurben bon ber lieben ©onne golbig angeftra^It, unb oben 
mar bie blaufeibene ^tdt be^ §immel« fo burd^fid^tig, 
ba6 man tief l^ineinfd^auen fonnte bi^ in« ätterl^eiligfte, 
tt)o bie Engel ju ben güßen ®otte« fitjen, unb in ben 
3ügen feine« Slnttilje« ben ©eneralbag ftubieren» ^ä) 

o aber lebte nod^ in bem Jraum ber öorigen Slad^t, ben id^ 
nid^t au« meiner ©eele üerfd^eud^en fonnte. @« toor ba« 
alte äßärd^en, tt)ie ein Stitter l^inabfteigt in einen tiefen 
S3runnen, h)o unten bie fd^önfte "ißringeffin gu einem ftarren 
3<iiiberfd^lafe öertt)ünfd^t ift, ^d) felbft toar ber 9titter, 

:5 unb ber 93runnen bie bunfle Älau^tl^aler ®rube, unb 
plöt^lid^ erfd^ienen öiele Sid^ter, au« alten .©eitenlöd^em 
ftürgten bie mad^famen 3^ß^9kin/ fd^nitten gomige ®e* 
fid^ter, l^ieben nad^ mir mit il^ren hirgen ©d^rtertem, 
bliefen gellenb in« §om, bafe immer mel^r unb mel^r 

}o l^erjueilten, unb e« tdadditn entfetjlid^ il^re breiten §äup* 
ter. S33ie id^ barauf sufd^lug unb ba« Slut ]^erau«flo6, 
merfte id^ erft, ba^ e« bie rotblül^enben, langbörtigen 
3)iftelföpfe maren, bie id^ ben Jag öorl^er an ber 8anb* 
ftraße mit bem ©todte abgefd^lagen l^atte* 35a toaren fie 

5 aud^ gleid^ alle üerfd^eud^t, unb id^ gelangte in einen ließen 

19. mcl^r unb mcl^r, i.e. 3^ctgteln. 

21. SBie id^ . . . crft. Srft should be translated as the first 
Word of the sentence in conjunction with toic — "only when," 
or "not until." 
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^rad^tfoal; in ber 9ßttte ftanb, n)etg oetfd^Iciert, imb tote 
eine ^ilbfäule ftarr unb regungdlo^, bie $eqge(iebte, unb 
ic^ fügte i^ren äßunb^ unb, beim lebenbigen @ottl ic^ 
fül^Ite ben befeligenben ^aud^ il^rer ®ee(e unb bad füge 
%eben ber lieblichen l^ippen« Sd toor mir, al9 l^örte id^, 
mie &ott rief: „(&9 n)etbe Sid^t!" blenbenb fd^og l^erab ein 

3. Heine refers many times in the Harzreise to his, 
"beloved." These passages are inspired by bis unhappy 
affection for his cousin, Amalie, the daughter of his uncle 
and bencfactor, Salomon Heine. As early as 182 1 he had 
heard of her engagement to another suitor, and to this dis- 
appointed love we owe many of his most beautiful lyrics. 
A curious fact in this connection is that, during a visit to 
Hamburg in 1823, he feil in love, or imagined that he feil in 
love, with a younger sister of Amalie, Therese by name. 
Although much has been written about this "second love," 
it is improbable that it was ever of very serious natura. It 
scems to have been rather an attempt on Heine's part to 
renew the past love for Amalie in the best way he could, i.e. 
by courting her sister. This view is bome out by the letter 
which he wrote in answer to the announcement of the mar- 
riage of Therese to a certain Dr. Halle. He was, at the time, 
in Lucca, Italy, and wrote to his uncle as follows: „Sebeit ®te 
iDol^I unb grttgen @ie mir 3\)xt t^anttUe, ^ermann, l^orl unb bie 
mebUd^e Xl^erefe. l^ebingtermetfe l^abe id^ mid^ ttber i^te 9kr« 
mtt^Iung gefreut. 9{(td^ft mir felber l^ätte i^ fle feinem lieber 
gegönnt, toit bem Dr. $atte." Also a rhyme which he wrote 
on the occasion of his refusal by this same Therese bears the 
same lightness of tone: 

„@Iaub' nid^t, bag id^ mid^ erfd^iege, 
9Bie fd^Itmm äud^ bie <Sad^en \ttfjfti; 
^ad aüt», meine 8ltge, 
3ft mir fd^on einmal gefd^e^n." 
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©tral^I be« ctoigcn Sld^tö; aber in bctnfclbcn augcnWidt 
mürbe. ed toieber Sfladfyt, unb aded rann d^aotifc^ gufammen 
in ein toilbe«, toüfte« SKeer* (£in milbe«, müfte« 3Keer! 
Über baö gärenbe SBaffcr iogten ängftlid^ bie ©efrenfter 

5 ber SSerftorbenen, il^re toeifeen 2:otenl^emben flatterten im 
SBinbe, l^inter i^nen l^er, Ijetjenb, mit flatfcl^enbcr ^eitfd^c 
lief ein buntfd^edfiger ^arlefin, unb biefer mar ic^ felbft — 
unb plöfelid^, au« ben bimfeln SBellen, recften bie SWeerun* 
getüme il^re mi^geftalteten ^üupter unb langten nad^ mir 

[o mit ausgebreiteten Tratten, unb öor ßntfetjen ertoad^t' ic^. 

SBie bod^ jumeilen bie aKerfd^önften SWttrd^en öerborben 

toerben! (gigentlid^ muß ber JRitter, menn er bie fd^la*» 

fenbe ^rinjeffin gefunben l^at, ein ©tüdt aud il^rem foft* 

baren ©c^Ieier l^eraudfd^neiben; unb menn burd^ feine 

c5 Äül^nl^eit il^r ^^iibc^^tof gebrod^en ift, unb fie mieber in 
il^rem ^alaft auf bem golbenen ©tu^Ie \iijt, mufe ber 
JRitter ju il^r treten unb fpred^en: ,,SWeine allerfd^önfte 
^rinjeffin, fennft bu mid^?" Unb bann antmortet fie: 
„SÄein attertapferfter 9?itter^ id^ fenne bid^ nid^t/' Unb 

2o biefer geigt il^r alsbann baS au« il^rem ©d^Ieier l^erau«* 

gefd^nittene ©tüdf, ba« juft in benfelben mieber l^ineinpaßt, 

unb beibe umarmen fid^ görtlid^, unb bie 2:rompeter blafen, 

unb bie §od^geit mirb gefeiert. 

(g« ift mirflid^ eigene« SWißgefd^idf, baß meine Siebe«* 

25 träume feiten ein fo fd^öne« Snbe nel^men. 

S)er 9iame ®o«Iar Hingt fo erfreuüd^, unb e« fnüpfen 
fld^ baran fo öiele uralte Äaifererinnerungen, bafe id^ eine 
impofante, ftattlid^e ©tabt ermartcte. ä^ber fo gel^t e«, 

37. I^aifererinnerungen. See note, p. 64, 1. 14. 
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mcnn man bic Serül^mtcn in bcr 9iä^c befielet! 3^ fanb 
ein 9lcft mit mciftcnö fd^malcn, labtjrint^ifc^ frummcn 
©tragen, aßmo mittenburd^ ein Heine« SBaffer, toal^r^ 
fd^einÜd^ bie ®ofc, fliegt, verfallen unb bumpfig, unb ein 

5 *ißPafter, fo l^olprig toit berliner ^ejameter. 9hir bie 
SlltertümUd^feiten ber Sinfaffung, nämlid^ JRcftc öon 
5D?aucrn, Jürmen unb ^i^nen, geben ber ©tabt cttoa« 
^^Jifante«. Siner biefer lürme, ber ^^i^Ö^t genannt, 
l^at fo bicfe äßauem, bag ganje ®cmöd^er barin au«gc^ 

[o Ivanen finb. 3)er ^la^ öor ber ©tabt, h)o ber tocitbc 
rül^mte ©d^üfeenl^of gel^alten h)irb, ift eine fd^öne groge 
SBiefe, ringsum l^o^e Serge. 35er 2Warft ift tiein, in ber 

2. ^t\t. This Word is used by the Germans for a small, 
old-fashioned, dull town. 

4. bie ®ofe. From this stream Goslar has its name. — 
öerfattcn unb bumpfig. Refemng to 9'ieft, 1. 2. 

5. ©crliner ^cjamctcr. Heine had had opportunities to 
become acquainted with the literary and would-be literary 
people of Berlin during his residence there from 182 1 to 
1824. See Introduction, p. 18. 

8. ber 3^in9cr. This tower, with good-sized rooms hewn 
out of the walls, still Stands and is used as a restaurant in 
Summer. 

II. Sd^ü^en^of. Literally, "shooting court," Stands here 
for the shooting match itself. These shooting matches are 
still held in many Ger man towns. The contestant whose 
missile strikes nearest the bull's eye is proclaimed <^(]^ü^en« 
fönig for the year and has the honor of affixing to the front 
of his cottage the round target in which remain fixed the 
bolts of himself and of his unsuccessful rivals. It is also his 
duty to "treat" the whole neighborhood. 
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SWittc ftcl^t ein ©pringbrunncn, bcffcn SBaffcr \i!^ in ein 
groged äRetaQbeden ergießt. Sei ^^euer^brünften toirb 
einigemal baran gefc^lagen; e^ gibt bann einen totit^d^aU 
lenben £on. 9ßan meig nic^td dorn Urfprunge bte^ 

5 Scdten«. Sinige fagen, ber leufel l^abe e« einft gur 9ittd^t* 

jeit bort auf ben SWarft l^ingefteHt, 35amate toaren bic 

gcute nod^ bumm, unb ber leufel toat auc^ bumm, unb 

fic machten fid^ toed^fclfeitig ©efd^enfe. 

!Dad Statl^aud ju ®o^Iar ift eine n^eigangeftrid^ene 

lo ^Bad^tftube. 3)ad banebenftel^enbe ©ilbenl^aud l^at fd^on 
ein bcffcre« anfeilen. Ungefö^r öon ber Grbe unb öom 
2)ad^ gleic^ toeit entfernt ftel^en ba bie ©tanbbilber beut^ 
fd^er Äaifer, räucherig fd^toarj unb jum leil öergolbet, in 
ber einen §anb ba« ©cepter, in ber anbem bie SBeltfugel; 

15 feigen au« mie gebratene Uniüerfttät«})ebeUe. ßiner biefcr 
Äaifer ^ält ein ©d^toert, ftatt be« ©cepter«. 3d^ tonnte 
nid^t e rrflte n. toa« biefer Unterfd^ieb fagen toitt; unb e« 
l^at bod^ gemig feine Sebeutung, ba bie !Deutfd^en bie 

I . ©ptingbrunnen. This interesting old fountain stiU adoms 
the Center of the market place. 

3. einen meitfd^allenben Xon. This noise is said to be so 
loud and penetrating that it reaches even to the ears of the 
miners working far below the surface of the earth. 

IG. @>ilben]^aud. This "Guildhall/' Standing on the market 
place and facing the above-mentioned Springbrunnen, has had 
to 3deld to modern needs and is now carried on as Goslar's 
leading hotel, the " Kaiserworth." The figures of the German 
emperors mentioned below are still to be seen. 

14. bie iSSeltfugel. Emblematic of the boundless ambitions 
of the German emperors in the Middle Ages. 
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nternoürbige @ttoolffnffüt fyibtn, bag fie bei aUtm, toa^ 
fie tun, fid^ awi) etmad benfen. 

3n ©ottfd^QlK ;,§anbbucl^" J^attc id^ Don bcm uralten 
Dom unb Don bent berül^mten ^aiferftul^I 3U ®o^lar t)ie( 

5 gelefen* 3lld id^ aber beibed befel^en tooQte, fagte man 
mir, ber Dom fei niebergeriffen unb ber Äaiferftul^I nad^ 
SBcrlin gebrad^t morben» SBir leben in einer bebeutung«* 
fd^n)eren ^cit: taufenbiäl^rige 3)ome toerben abgebrod^en, 
unb Äaiferftül^le in bie 9tumpel(ammer getoorfen. 

10 (ginige Sßerftoürbigfeiten be^ feiigen Dom« finb je^t in 
ber @tepl^andlird^e aufgefteQt. ©ladmalereien, bie mun« 
berfd^ön finb, einige fd^led^te. ®emälbe, Worunter aud^ ein 
8ufa« Sronad^ fein fott, femer ein l^öljemer Sl^riftu« am 
Äreug, unb ein l^eibnifd^er Opferaltar au« unbefanntem 

15 SWetall; er l^at bie ®eftalt einer länglid^ öieredfigen 8abc, 
unb toirb üon Äartjatiben getragen, bie, in gebudfter ©tel* 
lung, bie ^änbe ftütjenb über bem Äopfe galten, unb 
unerfreulid^ l^äglit^e ©efid^ter fd^neiben. ^nbeffen nod^ 
unerfreulid^er ift bad babeiftel^enbe, fc^on ermöl^nte groge 

4. ^om. The cathedral was tom down shortly before 
Heine's visit, but the portal still Stands. — Äatfcrftul^I. One 
cause of complaint would now be removed for Heine, for the 
celebrated emperors' coronation chair has finally been brought 
■back to the Kaiserhaus (see note on p. 64, 1. 14) at Goslar. 

13. Sufa« (Sranac^. A German painter who lived during 
the period of the Reformation. It is very doubtful whether 
the painting in question is his work. 

16. Aan^atiben. Caryatids, in the architecture of olden 
times, were female figures hewn from stone and used as 
pillars to support a weight, often the ceiling of a balcony. 
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l^ölgemc Ärujifij. Dicfcr S^riftu«fopf mit natürlid^cn 
§aarcn unb !Borncn unb blutbcf($micrtcm ©cfid^tc geigt 
freiließ l^öd^ft mciftcr^aft ba« ^infterbcn eine« äWenfd^en, 
aber nid^t eine« gottgebomen ^eilanbd. 9htr ba« ma^ 

5 tcrielle Seiben ift in bicfe« ®efi($t j^ineingcfc^nitjelt, nic^t 
bie ^oefie be« ©c^meqe«. @oId^ 83ilb gel^ört el^er in 
einen anatomifc^en Sel^rfaal, al« in ein ®otte«^ou«. !Dic 
funfterfal^rene Ji^öu Äüfterin, bie ntid^ l^erumfül^rte, jeigtc 
mir nod^ al« ganj befonbere JRorität ein dieledtige«, too^U 

lo gehobelte«, fd^rtarje«, mit meinen S^^W^ bebecfte« ®tü(f 
§oIj, ba« ampelartig in ber SJiitte ber Äird^e ^ängt. C, 
mie glänjenb geigt [id) l^ier ber Srfinbnngdgeift in ber 
proteftanjtifd^en Äird^e! ÜDenn, totx foflte bie« benfcn! 
S)ie 3ö^len auf befagtem ©tüdf ^olgc finb bie ^[almen^ 

15 nummem, toeld^e gcmö^nlid^ mit ilrcibe auf einer f(^n)or= 
gen lafel öergeid^net Serben unb auf ben äftf)etif(i^cn ®inn 
tttm^ ntid^tem toirfen, aber jefet burc^ obige Srfinbung 
fogar gur ^ierbe ber Äir($e bienen, unb bie fo oft barin 

I. !Dicfcr Sl^riftu^fopf, etc. Heine voices a protest \^hich 
any travcler in Germany must appreciate, against the hideous 
representations of Christ so commonly found in churches and 
at wayside shrines, especially in southem Germany, where 
the Catholic religion is widespread. Almost every gallery of 
older paintings is füll of these horrors. 

15. totld)t %tto6t)nliä), etc. It is not customary in the 
German Lutheran church to announce the hymns. As here 
described, the numbers of psalms and hymns are put up in 
piain view of the congregation, which carries out the program 
at the proper time. 

17. One cannot but feel that Heine's ridicule is here a 
Uttl>* out of place. 
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Dermtgten 9{apl^aelfd^en Silber l^itilänglid^ erfetjen. @oIcl^e 
gortfd^rittc freuen mid^ unenblid^, ba Ic^, ber id^ ^rote»» 
ftant unb gioar Sut^eraner bin, immer tief btttübt morben, 
totnn fatl^olifd^e @egner bad leere, gottoerlaffene Slnfel^n 

5 proteftantifd^er Äirt^en befpötteln fonnten. * 

3d^ logierte in einem ©aftl^ofe nal^e bem SKarfte, too 

mir ba« SWittageffen nod^ beffer gefd^medft l^aben toürbe, 

l^ätte fid^ nur nid^t ber §err SBirt mit feinem langen, 

überflüffigen ©efid^te unb feinen langweiligen S^^gen gu 

10 mir l^ingefe^t; glüdflid^er ^eife toarb id^ balb erUft burd^ 
bie ainfunft eine« onbem SReifenben, ber biefelben ^vaqtn 
in berfelben Orbnung oudl^alten mufete: quis ? quid ? ubi ? 
quibus auxiliis? cur? quomodo? quando? S)iefer 
grembe toar ein alter, müber, abgetragener SWann, ber, toie 

15 au« feinen 9ieben l^erdorging, bie ganje äSielt burd^manbert, 

3. ber iäf, The personal pronoun, re[>eated for emphasis, 
is redundant in English and not to be translated. 

3. Sut^eraner. For Heine's conversion to the State re- 
ligion, see bis life in the Introduction. 

9. feinen langmetUgen J^ragen. This remark, as well as 
ccrtain others of the same nature in the Harzreise, gives us 
an excellent sidelight on Heiners character. Above all things 
he disliked association with people whom he considered his 
intellectual inferiors. If association was unavoidable, he 
preferred to lead the conversation himself, and above all he 
could not endure questioning. Compare his attitude in the 
meeting with the joumeyman tailor on the road to Klausthal 
and the young commercial traveler at the "Krone" there. 

12. quiSf quidy etc. These seven questions form a hexa- 
meter line and may be translated: "Who? what? where? by 
yf\\aiX m^an?? why? how? wljea?" 
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befonberd lang auf 93atai)ia gelebt, Diel ®elb ertoorben imb 
tDteber aUed derloren l^atte, unb it^t, nadf breigigiä^riger 
äbiüefenl^eit, nad) Quebllnburg, fetner SSaterftabt jurüd^ 
feierte, — „benn/ fet}te er l^ingu, „nnfere gontilie ffat bort 

5 ifft Srbbegräbni«*" 3!)er $err SBirt ma^te bie fel^r auf= 
geflärte Semerfung, bag ed bod^ für bie @eele gleid^gültig 
fei, tt)o unfer 8eib begraben toirb. „^aben @ie e« fd^rift* 
lid^?" antwortete ber 5^«^i>^/ wib babei jogen fid^ im- 
l^etmli($ fd^Iaue 9!inge um feine fümmerltd^en Sippen unb 

lo öerbüd^enen äugelein. „aber/' fe^jte er ttngftlid^ begüti* 
genb l^tnju, „id) mid barum über frembe ©rüber bo($ nid^td 
93öfe« gefagt l^aben; — bie lürfen begraben il^re loten 
nod^ toeit fd^öner ate mir, il^re Äird^l^öfe flnb orbentlid^ 
©arten, unb ba fifeen fie auf i^ren toeifeen, beturbanten 

IS ©rabfteinen, unter bem <S>(i)atttn einer Sijpreffe, unb 
ftreid^en i^re emftl^aften Sorte, unb raud^en rul^ig ü^ren 
türfifd^en labaf au« i^ren langen türfifd^en pfeifen; — 
unb bei ben Sl^inefen gar ift e« eine orbentlid^e 8uft giigu* 
feigen, toie fie auf ben SRul^eftätteH il^rer Xoten manierlid^ 

20 l^erumtängeln, unb beten, unb 2:ee trinfen, unb bie ®eige 
fpielen, unb bie geliebten ©rftbcr gar l^übfd^ gu dcrgicren 
n)iffen mit allerlei öcrgolbctem Sattentoerf, ^orjeffan* 
figürd^en, JJc^cn t)on buntem ©eibengeug, fllnftlid^en S3Iu* 

3. OuebUnburg. A town situated on the north side 
of the Harz on the river Bode. A detour to the north 
around the Brocken chain would be necessary to reach it 
from Goslar. 

5. bie . . . ^enterfung. Just as we sometimes hear in a 
sarcastic tone, "a brilliant remark." 
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mcn unb farbigen ?atcmd^cn — affc^ fcl^r l^übfd^ — toit 
mit W i<^ nod^ bi« Qucnblinburg?'' 

3)cr Äird^l^of in ®o«Iar l^ät mid^ nid^t fcl^r angcfprod^cn* 
35cfto ntcl^r j[cnc^ munbcrfd^önc Sodcnföpfd^cn, ba6 bei 

5 meiner änfunft in ber ©tabt au« einem ettoa« l^ol^en ^ar- 
terrefenftcr läd^elnb l^erau«fd^aute. ^lad) Xi]cf)t fud^tc id^ 
toieber ba« liebe S^^fter; aber ietjt ftanb bort nur ein 
SBaffiergta« mit meinen Olodfenblümd^en. ^d) fletterte 
l^inauf, nal^m bie artigen Slümd^en au« bem ®Iafe, ftedfte 

lo fie ru^ig auf meine 9Kütje unb fümmerte mid^ toenig um 
bie aufgefperrten SWäuIer, öerfteinerten 9iafen unb ®Iofe* 
angen, n)omit bie Seute auf ber ©trafee, bef onber« bie alten 
SBeiber, biefem qualifizierten !l)iebfta]^Ie gufal^en. äte id^ 
eine ©tunbe fpäter an bemfelben §aufe üorbeiging, ftanb 

15 bie §oIbc am Sanfter, unb mie fie bie ©lodtenblümd^en 
auf meiner SWütje gemalerte, mürbe fie blutrot unb ftürjte 
gurüdf. 3d^ ^otte jetjt ba« fd^öne Slntlitj nod^ genauer 
gefeiten; e« »ar eine füfee, burd^fid^tigc SSerWrperung üon 
©ommerabenbl^aud^, SKonbfd^ein, S^ad^tigallenläut unb 

20 SRofenbuft. — ©pöter, aU e« gang bunfel gemorben^ trat 
fie bor bie Jure, ^d) tarn -^ id^ nöl^erte mid^ — fie giel^t 
fid^ langfam gurüdf in ben bunfeln §au«flur — id^ faffe 
fie bei ber §anb unb fage: „^ä) bin ein ?iebl^aber üon 
fd^önen Slumen unb Äüffen, unb loa« man mir nid^t frei* 

25 »ittig gibt, ba^ fte^Ie id^'' — unb id^ füfete fie rafd^ — unb 
toie fie entpiel^en toiU, flüftere id^ befd^toid^tigenb: „SKorgen 

5. ^artcrrcfenftcr. The story above the parterre (ground 
floor), which we commonly call "second story," is called in 
Germany (Srfte (Stage. 
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reif it$ fort unb f omme todfjH nie toicbcr" — unb iä) fü^Ie 
ben gel^eimeti äBiberbrud ber Kebltd^en Sippen itnb ber 
ficinen ^änbe — unb lad^enb eile id^ öon Irinnen. 3^, 
id) ntug (ad^en, menn id^ bebenfe^ bag id^ unbetougt jene 
5 3öuberformcI audgefprod^en, moburd^ unfere SRot* unb 
ölaurödte, öfter al« burd^ il^re ft^nurrbärtige Sieben«* 
mürbigfeit, bie ^erjen ber grauen bejtoingen: „3d^ reife 
morgen fort unb fomme tt)o^l nie »ieberl" 
SKein Sogi« gemöl^rte eine l^errlid^e ?lu«fid^t nadj beut 

lo JRammeteberg. S« toat ein fd^öner Slbenb. 3)ie 9lad^t 
jagte auf il^rem fd^loarjen Oioffe, unb bie langen 9Käl^nen 
flatterten im SBinbe» 3d^ ftanb am genfter unb bctrad^* 
tttt ben SWonb* ®ibt e« mirflid^ einen "SJlann im SWonbe? 
5)ie ©laöen fagen, er l^eige Älotar, unb ba« Sßad^fen be« 

IS äWönbe« beloirfe er burd^ SBafferaufgiefeen, äte id^ nod^ 
flein toar, l^atte id^ gel^ört, ber äRonb fei eine gnid^t, bie, 
toenn fic reif geworben, öom lieben ®ott abgepflüdft unb 
gu ben übrigen SSoIImonben in ben großen ©darauf gelegt 
merbe, ber am Snbe ber SBelt ftel^t, too fie mit 33rettem 

2o jugenagelt ift. äU id^ größer tourbe, bemerfte id^, bafe 
bie SBelt nid^t fo eng begrcngt ift, unb baß ber menfd^Hd^e 
®eift bie l^öljemen ©d^ranfen burd^brod^en, unb mit einem 
riefigen ^etrifd^Iüffel, mit ber 3bee ber Unfterblid^feit, 

5. 9lot* unb ©lau*5Rörfc. To Interpret freely, "gaily uni- 
formed soldiers." 

9. SO^ein Sogid. The d is silent. The common German 
Word is JBBol^nuTiö. 

19. toO flc . . . Ift. Freely, "Where the road stops." The 
German phrase is used idiomatically in the sense of "There 
is no way out." 
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alle fleben ^immel oufgcfc^Ioffen l^at. Utifterblid^feit! 
fd^öner ©ebanfel »er f)at bid) guerft erbad^t? 3Bar ed ein 
Shlmberger ©pießbürfler, ber, mit meifeer Stad^tmü^äe auf 
bem Sopfe unb mit meifeer Tonpfeife im SKaule, am lauen 

5 ©ommerabenb öor feiner §au«türe fafe, unb red^t bel^ag* 
lid^ meinte, e« tt)(tre bod^ l&übfd^, menn er nun fo immer* 
fort, ol^nc ba6 fein *pfeifd^en unb fein ?eben«atemd^en 
ou^gingen, in bie liebe (gmigfeit l^ineinöegetieren Wnnte! 
Ober iDar e« ein junger Siebenber, ber in ben armen feiner 

10 ©eliebten imm Unfterblid^fett^gebanfen backte, unb il^n 
badete, toeil er il^n füllte, unb meil er nid^t anber« fül^len 
unb b?nfen fonnte? — Siebe! Unfterblii^feit! — in meiner 
^ruft marb e^ plö^Iid^ fo l^eig, bag id^ glaubte, bie ®eo« 
grapsen l^ätten ben Äquator öerlegt, unb er laufe je^t 

15 gerabe burd^ mein §erj. Unb au« meinem §ergen er* 
goffen fi($ bie ©efül^Ie ber Siebe, ergoffen fid^ fel^nfüt^tig 
in bie meite 9iad^t. Die 33Iumen im ®arten unter mei* 
nem genfter bufteten ftärfer. Düfte finb bie ©efül^le ber 

I. alle fleben Fimmel. The Palestinian theology looked 
upon Heavcn as consisting of a bell-shaped firmament, 
hanging over the earth, and developed this into the idea of 
"Seven Heavens." See 2 Corinthians xii. 2-4, Dante 
(Divina Commedid) assumes ten heavens. 

3. ©pieptlrger. An old-fashioned word and therefore 
appropriate to Nuremberg, a city of Middle-Age aspect. Its 
original meaning of "lanceman" has been lost, and it is now 
applied to narrow-minded Citizens of a somewhat stupid 
conservatism, in about the same sense as ^^tUfter. 

17. in bie meite 9{a(^t. Care should be taken in translating 
a phrase like this one to bring out the actual force of the 
accusative after the preposition. 



78 !J)ic ©arjrclfe 

33IuTnen, unb tolc ba« SKcnfd^cnl^crj in bcr ^a^t, too c« 
[id^ einf am unb unbelaufd^t glaubt/ ftttrfer fül^It, f o fd^eiiten 
auc^ bic Slumcn, finnig öcrjV^öntt^ crft bic um^üttcnbc 
!3)unfell^eit 3U txtoaxttn, um fic^ gänjlid^ il^ren ®efill^(en 

5 l^ingugcbcn unb fic au«gul^auci^cn in füfecn 3)üftcn* — @r* 
gießt cud^, i^r !Düfte meine« §ergen«, unb fud^t hinter j[cnen 
SSergen bie ©eliebte meiner Iröume! ©ie liegt je^t fc^on 
unb fd^lftft; gu il^ren güfeen fnieen (gngel, unb toenn fic im 
@cl^Iafe Ittc^elt, fo ift ed ein ®ebet, bad bie (Sngel nachbeten; 

10 in il^rer Sruft liegt ber ^immel mit allen feinen Selig* 
leiten, unb toenn fie atmet, fo bebt mein §erj in ber ^txnt; 
l^inter ben feibnen SBimpem il^rer äugen ift bie ©onne 
untergegangen, unb menn fie bie äugen toieber auffd^Iägt, 
fo ift e« lag, unb bie 55ögel fingen, unb bie §erbenglödfd^en 

15 läuten, unb bie Serge fd^immem in il^ren fmaragbcnen 
Äleibem, unb id^ fd^nüre ben Stangen unb loanbre. 

3[n jener 9lad^t, bie id^ in ®o«Iar gubrad^te, ift mir 
etlüa« l^öd^ft ©eltfame« begegnet. 9lod^ immer fann id^ 
nid^t ol^ne Slngft baran gurüdfbenfen. 3d& bin öon 5latur 

20 nid^t öngftlid^, unb ®ott toeiß, baß id^ niemals eine fon* 
berlid^e S5ef(emmung empfunben l^abe, »enn g. 83. eine 
blanfc filinge mit meiner Slafe Sefanntfc^aft ju mad^en 
fud^te, ober toenn id^ mid^ nad^t« in einem berrufenen 

21. wenn . . . fud^tc. The "gleaming blade" is that of 
the students' ©d^löger or dueling sword. That Heine was not 
afraid of a quarrel and its inevitable result, a duel, is shown 
by the fact that he was rather the aggrcssor in the trouble 
which resulted in his Suspension from the Georgia Augusta 
in 1821. See note, p. 35, 1. 11. 
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SBalbc öertrrte, ober totnn inid^ im Äongcrt ein göl^nen« 
bcr Seutnant gu öcrfd^Iinflcn brol^tc — aber öor ©eiftern 
fürd^te id^ tnid^ faft eben fo fel^r tote ber öfterrcid^ifd^e 
SSeobad^ter. 2Ba« ift gurd^t? Äommt fie au« bem ^r* 

5 \tanbt ober au« beut ®emtit? Über biefe grage bi«})u* 
ticrte vä) fo oft utit bem S)oftor ©aul Slfd^er, toenu loir 
in fflerlin im Saf^ 9?o^aI, too id^ lauge 3^it meinen 'SJliU 
tagdttfd^ l^atte, gufötlig gufammentrafen. Sr bel^auptete 
immer, toir fürchten ettoa«, toeil toir e« burd^ 5Semuuf t* 

10 fd^lüffe für furd^tbar erfennen* 9lur bie SSemunft fei eine 

Äraft, nid^t ba« ®emüt* äBäl^renb id^ gut afe unb gut 

• tranf, bemonftrierte er mir forttoöl^renb bie SSorgüge ber 

S5cmunft. (Segen ba« @nbe feiner 35emonftration pflegte 

er nad^ feiner Ul^r gu feigen, unb immer fd^Ioß er bamit: 

IS r,S)ie Vernunft ift ba« ^öd^fte ^ringipr — Vernunft! 

I. Bongert. The German j^ongert, especiaUy populär in 
Student towns, is quite different from our "concert." The 
music is furnished by an orchestra or band, in the summer 
in a large garden, in the winter in a haU, while the hearers 
sit about smaU tables. A touch of color is lent in university 
towns by the long society tables with their rows of students 
wearing colored caps. The concerts are usually given daily, 
sometimes in both aftemoon and evening. — ein . . . Scutnant. 
The lieutenant seems to have been in Heiners time, as even 
now, not averse to picking a quarrel, to be settled, of course, 
by a duel. 

3. ber . . . ©cobad^ter. A newspaper, the conservative organ 
of the Austrian Government until 1848, hence addicted to see- 
ing "ghosts** which might arise to disturb the established order. 

6. ^oftor ^oul Sfd^er. A disciple of Kant, who Uved in 
BerUn during the early part of Heiners stay there. 
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SBenn ic^ ie^jt biefed SBort l^öre, fo fe^e id^ nod^ immer 
bcn !Doftor @aul äfd^cr mit feinen abftraften Seinen, mit 
feinem engen, trandcenbentalflrauen Seibrodf, unb mit fei* 
nem fJ^roffen, frierenb falten &t\ldftt, bad einem ?el^r^ 

5 bud^e ber (Geometrie atö ^upfertafel bienen bnnte. S)iefer 
SWonn, tief in ben S^nfgigen, toar eine perfonifigiertc 
grabe Sinie. 3n feinem <Streben nad^ bem ^ofitiüen l^atte 
ber arme Wflann fic^ aüt& ^errlic^e aud bem Seben l^eraud« 
pl^ilofopl^iert, aXU @onnenftra^Ien, allen ©tauben unb oQe 

lo Blumen, unb ed blieb il^m ni($td übrig, ald bad falte poft« 
tiüe ®rab. Sluf ben SIpoK üon Setoebere unb auf bad 
Sl^riftentum l^atte er eine fpejieUe SWalice. ®egen lefetere« 
fd^rieb er fogar eine Srpfc^üre, morin er beffen Uttüer« 
nunftigfeit unb Unl^altbarfeit bemied. (Sr l^at überl^aupt 

IS eine ganje SWenge SBüd^er gefd^rieben, toorin immer bie 
3Jemunft öon il^rer eigenen SSortrefflic^feit renommiert, 
unb mobei ed ber arme !Doftor gemig emft^aft genug 
meinte, unb alfo in biefer §infid^t alle äd^tung öerbiente. 
3)arin aber beftanb ja eben ber ^auptfpafe, bafe er ein fo 

20 emftl^aft närrifd^e« ®efid^t fc^nitt, »enn er badjenige nid^t 
begreifen tonnte, ma« jebe« Äinb begreift, eben meil e« ein 
Äinb ift. äte id^ il^n einft befud^en tooHte, fagte mir fein 
SSebienter: „J)er §err J)oftor ift eben geftorben/ 3^ 

13. 'Sfldict, Trisyllabic. 

15. ^üd^et. Dr. Ascher wrote under the name "Theo- 
dosius." 

33* 3^ füllte, etc. Dr. Ascher had philosophized himself 
into such abstraction that Heine could feel no real human 
emotion at his loss. 



1 
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fül^Ite ntd^t Diel mel^r babei, ald iDenn er gefagt ffittt: 
„35cr ^err Doftor ift au^gegogen." 

^oä) jurüd nad^ @odlar. „ÜDa6 l^öd^fte ^ringip ift bie 
SBcmimft!" fagte väf befd^mit^ttgenb gu mir felbft^ ate id& 

5 in« S5ctt ftieg, 3nbcffen, e« l^alf nic^t. 3<^ ^(^ttt eben 
in Saml^agen Don Snfe« „!Dentfd^e (Srgä^Iungen/ bie id^ 
Don ^laudtl^al mitgenommen l^atte, iene entfetjlid^e @e« 
fd^id^te gelefen, toie ber ©ol^n, ben fein eigener SSater er«» 
morben tooUte, in ber Stad^t Don bem ®eifte feiner toten 

to aKutter getoamt toirb. J)ie tounberbare J)arfteIIung bie** 
fer ©eft^id^te beloirfte, bagmid^ mäl^renb bed 8efen« ein 
innere« ®rauen burd^fröftelte* 2lud^ erregen ®efpenfter* 
ergöl^Iungen ein nod^ fd^auerlid^ere« ©efül^I, n)enn man fie 
auf ber SReife lieft, unb gumal be« SSladfi^, in einer ©tabt, 

15 in einem §aufe, in einem S^^^^^f ^0 man nod^ nie 
gen)efen. 9Bie Diel ©räglid^e« mag fid^ fd^on gugetragen 
l^aben auf biefem gledte, tbo bu eben liegft? fo benft man 
untoiHfürlid^» Überbie« fd^ien ber äWonb fo gmeibeutig 
in« 3iwimer l^erein, an ber SBanb betoegten fid^ allerlei 

6. ^ml^gen t)on (Snfe. One of Heiners Berlin friends. 
Fantastic tales, such as the Deutsche Erzählungen here men- 
tioned and the weird stories of Hoff mann, were in vogue with 
the Romantic School of that time. 

14. ht9 9{ad^td. The masculine form for the adver- 
bial genitive of the word 9^acl^t, otherwise always feminine 
(bie 9la(^t), is a curiosity of the language; its use extends 
back to the Old High German period and was probably 
brought about by analogy with the genitive case of the 
masculine word Sag, with which it was often joined in 
phrases. • 
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unberufene ©d^otten, unb al« id) mid^ im Sett aufrid^tete, 
um l^injufel^cn, crblidfte uf) — 

(gö gibt nid^t« Un^cimlid^ere«, al6 toenn man bei 5D?onb= 
fd^ein ba« eigene ®efid^t gufäUig im ©piegel fielet. 3n 

5 bcmfelben äugenblidte fd^Iug eine fd^tüerfättige, gä^nenbe 
@lodt, unb jmar fo lang unb langfam^ bag id^ nad^ bem 
3tt)ölften ®Iodtenfd^Iage fidler glaubte, e« feien unterbeffen 
öolle jtoölf ©tunben öerfloffen, unb e^ mtifete »ieber Don 
Dom anfangen, gtoölf gu fd^lagen. 3^if^^^ ^^^ ^^^^ 

lo letjten unb letjten ®Iodfenfd^Iage fd^Iug nod^ eine anbere 
Ul^r, fel^r rafc^, faft feifenb gell, unb öietteid^t örgerlid^ 
über bie Sangfamfeit ifirer 55^^^ ®eöatterin. %U bcibe 
eifeme S^'^i^^ fd^n)iegen, unb tiefe lotenftiHe im gangen 
§aufe l^errf^te, loar e« mir })löfelid^/ öl« i^örte id^ auf bem 

15 fi'orribor öor meinem 3iinmer ettüaö fd^Iottern unb fd^Iap- 
ptn, toit ber unfid^ere ®ang eine« alten 9)Janne«. Snblic^ 
öffnete fid^ meine Züx, unb langfam trat l^erein ber öcr* 
ftorbene ®oftor ®aul äfd^er» Sin falte« JJieber riefelte 
mir burd^ 2Rarf unb Sein, id^ gitterte tüie Sfpenlaub, unb 

20 faum magte id^ baö ®cfpenft angufel^cn. Sr fal^ au« lüie 
fonft, berfelbe tran«cenbentalgraue Seibrodf, biefelben ab* 
ftraften Seine, unb ba«felbe mat^ematifd^e ®efid^t; nur 
h)ar biefe« etlüa« gelblid^er al« fonft, aud^ ber SWunb, ber 

15. fd^Iottcrn unb fd^Iappcn. Excellent examples of words 
formed in imitation of the sounds they represent. An Imita- 
tion in English might be rendered by "tottering and slapping 
(along)." 

19. SWarf unb ©ein. An idiomatic combination, chiefly in 
the phrase (g« gcl^t mir burd^ Tlaxt unb 5Bcln, often used of a 
shrill penetrating sound. We might say "to the marrow." 
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fonft jh)ci SBinfel bon 22J ®rab bilbctc, toar jufam* 
mcngefniffcn, unb bic äugcnfrcifc l^attcn einen größeren 
9tabiud» ©d^toanfenb unb toie fonft \v(!f) auf fein \panu 
fd^e« SRö^rd^cn fttit^enb, näherte er \id) mir, unb in feinem 

5 gctoöl^nUd^en munbfaulen ©ialefte fprad^ er freunbU($: 
„gürd^ten ®ie fid^ nid^t unb glauben ®ie nid^t, bafe id^ 
ein ©efpenft fei. g« ift Jäufd^ung 3^rer ^^antafie, 
tDenn ©ie mid^ ald ®eff)enft ju feigen glauben* SSad ift 
ein ©efpenft? ©eben ©ie mir eine Definition» 35ebu* 

to gieren ©ie mir bic SSebingungen ber äWöglid^feit eine« 
©efpenfte«. 3n toeld^em öemünftigen S^\^^^^^^H 
ftänbe eine fold^e Srfd^einung mit ber SJemunft? 35ie 
SSemunft, id^ fage bic SJemunft." — Unb nun fd^ritt ba« 
©efpenft ju einer 2lnall)fe ber SSemunft, citierte Äantö 

15 „Äritif ber reinen SSemunft," gmeiter leil, erftcr Slbfd^nitt, 
jtocite« S5ud^, britte« §auptftüd(, bie Unterfd^eibung öon 
^l^änomena unb 9?oumcna, fonftruierte atebann btn pro* 

3. fpantfci^ed 9{d]^rd^en. See ^b^vd)tn. 
6. gürteten @tc, etc. There is something irresistibly 
ridiculous in the picture of the philosophic Doctor*s ghost 
arguing against its own existence. 

14. Aantd. Kant, whose ardent disciple Dr. Ascher was, 
is best known through bis Crüique of Pure Reason here 
mentioned. 

17. ^l^änomena unb S^outncna. Derivatives from the Greek. 
In Kantian philosophy phenomena represent that conception 
of things which we have from our understanding through the 
senses. Noumena represent the actual thing in its own 
nature, to be understood, if at all, directly by the mind with- 
out intervention of the senses. Thus the noumenon, the 
actual nature, lies at the basc of, and causes the phenomenon, 
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blentatifd^en ®efpenfterglauben, fe^te einen ©^Ilogtomud 
auf ben anbern, unb fd^lofe mit bem logifd^en 85ett)eifc, bai 
ed burd^aud feine @eff)enfter gibt, ^ir unterbeffen lief 
ber falte ©(^toeife über ben 9iücfen, meine S^^^^ flopperten 

5 tDie ^aftagnetten, aud @eelenangft nicfte id^ unbebingte 
3uftimmung bei iebem ®atj, momit ber fpufenbe S^oftor 
bie äbfurbitüt aKer ®efpcnfter^lrcl^t bemie«, unb bcrfelbc 
bemonftrierte fo eifrig, bafe er einmal in ber ^^^f^^uung, 
\tatt feiner golbnen Ul^r, eine «^anböoH SBürmer au« ber 

lo Ul^rtafcl^e gog, unb, feinen 3rrtum bemerfenb, mit poffier- 

li(^ ängftlid^er ^aftigfeit toieber einftedte. „3)ie SJernunft 

ift bad l^öd^fte — " ba fd^Iug bie ®ladt eind, unb bad 

®efpenft öerfd^manb. 

Son ®o^lax ging id) ben anbem SRorgen Leiter, l^alb 

15 auf ®txatttoof)l, l^alb in ber äbfid^t, ben Sruber be« 
^(audtl^aler Sergmannd auf^ufud^en. SBieber fc^öneö, 
liebe« ©onntag^metter. 3d^ beftieg §ügel unb Serge, 
betrad^tete, toie bie ©onne ben 9lebel ju öerfc^eud^en fud^te, 
manberte freubig burd^ bie fd^auemben SBüIber, um mein 

the nature as we perceive it. The argument of Dr. Ascher- 
seems to be that ghosts are merely phenomena, wrongly 
interpreted by the senses from noumcna of entirely different 
nature. — fonftruterte, i.e. on the basis of the above-mentioned 
distinction between ^j^ftnomena and' 9loutncna. 

6. fpufenbe. Unfortunately the English language has no 
verb "to spook." "To haunt" does not carry the same 
^ shade of meaning, and we would best translate with the 
adjective "ghostly." 

9. Ul^r. The Doctor had a habit of looking at his watch. 
See p. 79, 11. 13-14. 
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träuntenbe^ ^aupt Hingelten bie ©locfenblümd^en t>on 
@odIar. 3n il^rcn tDcifecn 9lad^tmäntcln [tanbcn bic 
©crgc, bic lannen rüttelten fid^ ben ©d^Iaf au« ben ©116=* 
bcm, ber frifd^e 9}Jorflentt)inb frifierte if)ntn bie l^crobl^än* 

5 Qtnhtn, grünen ^aare, bie 3Söglein l^ielten SSctftunbe, ba« 
9S3iefentl^aI blitzte mie eine biamantenbefäete ©olbbede, 
unb ber §irt fd^ritt barüber l^in mit feiner löutenben 
§erbe. ^ä) ntod^te ntid^ tDo\)l eigentUd^ öerirrt l^aben* 
3Jlan [dalägt immer ©eitentoege unb S^öPciß^ ^i^/ ^^^ 

o glaubt baburd^ naiver gum 3^^!^ i^ gelangen. SBie im 

Scben überl^aupt, gel^t'« un« aud^ auf bem $arge. aber 

c« gibt immer 'gute ©eelen, bie un« toieber auf ben redeten 

S33eg bringen; fie tun e« gern, unb finben nod^ obenbrein 

' ein befonbere« SSergnügen baran, toenn fie un« mit felbft* 

15 gefälliger SJiiene unb tool^tootlenb lauter Stimme beben* 
ten, toeld^e grofee Umtoege mir gemad^t, in toeld^e Slbgrünbe 
unb ©üm))fe toir üerfinfen tonnten, unb toeld^ ein ®Iüdf 
e« fei, bafe toir fo toegfunbige ?eute, toie fie finb, nod^ 
jcitig angetroffen. Sinen fold^en Serid^tiger fanb id^ un« 

I. Me ©(odfenMümd^en. The flowers which he had stolen 
from the young girPs window the night before. See p. 75, 1. 9. 

8. ^d^ . . . I^ben. Heine's course from Goslar to the 
Brocken is not clearly defined, possibly because he went "half 
as Chance led him/' and because he lost his way, as he hints 
in this sentence. The usual route would be by way of Harz- 
burg, thus avoiding by a detour the mountains which lie in 
the direct path from Goslar to the Brocken. 

19. unlDett her ^argburg. This mention lends probability 
to the supposition that Heine passed through the village of 
Harzburg. 
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meit ber ^orjburg. (Sd toax ein tDol^Igenäl^rter Bürger 
öon ®odIor, ein glttnjenb toampige«, bummfluged ©efid^t; 
er fai^ an^, ate l^obe er bie SJiel^feud^e erfunben, SBir 
gingen eine ©trecfe gufammen, unb er erjä^lte mir affcrici 

'5 ©pufgefd^id^ten, bie ^übfd^ flingen fonnten, toenn fie nid^t 
alle barauf I^inau6 liefen, baft e« bod^ fein toirtlid^er <Bpvi 
gemefen, fonbem bafe bie toeifee ®eftalt ein SBUbbieb ttnix, 
unb ba« ®eröufd^ auf bem SBoben öon ber §au«fafec l^er* 

• rührte. 9hir »enn ber SWenfd^ franf ift, fe^te er l^ingu, 

lo glaubt er ®efpenfter gu feigen; toa« aber feine SBenigfeit 
anbelange, fo fei er feiten franf, nur gutoeilen leibe er an 
§autübeln, unb bann furiere er fid^ iebeömal mit nüc^ter* 
nem ©peid^el. Gr mad^te mid^ aud^ aufmerffam auf 
bie 3^c*mä6igfeit unb Slütjlid^feit in ber 5Ratur. 3)ic 

15 S3äume finb grün, toeil grün gut für bie äugen ift. 
3d^ gab il^m red^t, unb fügte l^inju, bafe ®ott ba« 9?inb* 
öiel^ erfd^affen, toeil gleif d^fuppen . ben SKenf d^en ftärfen, 
bafe er bie Sfel erfd^affen, bamit fie ben SKenfd^en gu 
SJergleid^ungen bienen fönnen, unb baß er ben ÜWenfd^en 

20 felbft erfd^affen, bamit er gleifd^fuppen effen unb fein 
Sfel fein foll. 2)?ein 33cgleitcr toar entgüdft, einen 
®Ieid^gcftimmten gefunben ju l^aben, fein Slntlife erglöngte 
nod^ freubiger, unb bei bem Slbfd^iebe toax er gerül^rt* 

16. fügte ^ingU, etc. This naive raillery reminds us of the 
Story of the decree of the university faculty in regard to 
cutting off dogs' tails, which Heine told the young commercial 
traveler in Klausthal. See p. 53, I. 2 ff. The fun is inten- 
sified here by the pleased acceptance of the joke as real earnest 
on the part of the guide. 
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®o lange er neben mir ging, toax gleid^fam bie ganje 
Statur entzaubert; fobalb er aber fort toar, fingen bie 
S3äume toieber an ju fpred^en, unb bie ©onnenftral^Ien 
erflangcn, unb bie SBief enblümd^en taugten, unb ber blaue 
s ^imntel umarmte bie grüne @rbe» 3a, iä) toeife e« 
beffer; ®ott l^at ben äKeufd^en erfd^affen, bamit er bie 
^errlid^feit ber SBelt betounbere^ 3eber äutor, unb fei 
er nod^ fo gro§, toünfd^t, bafe fein SBerf gelobt »erbe» 
Unb in ber S3ibel, ben äWemoiren ®otte«, ftel^t auebrüdf* 

10 lid^, baß er bie SWenfd^en erfd^affen gu feinem SRul^m unb 
^rei«. 

5Wad^ einem langen §in*,unb ^ertoanbem gelangte i(§ 
nad^ ber SBol^nung be« ©ruber« meine« Älau«tl^aler 
greunbe«, übernad^tete aßbort, unb erlebte folgenbe« 

IS fd^öne ®ebid^t: 



auf bem Serge ftel^t bie §ütte, 
SBo ber alte ^Bergmann tool^nt; 
Dorten raufd^t bie grüne lanne, 
Unb erglängt ber golbne SKonb* 

3. bie <Sonnenftra]^(en erflangen. This bold use of words 
loses none of its strength if translated literally. 

16. Although the purpose and meaning of the following 
poems are quite apparent from their Contents, yet a few 
added words of explanation may not be amiss.* We shaU 
take them up one by one. 

In the first poem we must imagine Heine safely arrived at 
the home of the brother of the Klausthal miner. He has 
been received with that ready country hospitality which 
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3n bcr $üttc ftcl^t ein gc^nftul^t 
9ieicl^ gefd^niljt unb munberlid^, 
Der barauf fifet, ber ift glü(fli($, 
Unb ber ©lüdlid^e bin 3c^I 

5 auf bem ©d^emel fitjt bie Äleine, 

©tütjt ben arm auf meinen ©d^ofe; 
Äuglein mie gn)ei blaue ®ttxnt, 
aWünblein toit bie ^urpurrof. 

Unb bie lieben, blauen Qttxnt 
i6 ©d^aun mid^ an fo J^immelgroß, 

Unb fie legt ben ?ilienfinger 
©d^alfl^aft auf bie ^urpurrof\ 

Stein, ed fielet un« nid^t bie aWutter, 
35cnn fie fpinnt mit großem ^Ui^, 
15 Unb bcr SSater fpielt bie ^it^^^/ 

Unb er fingt bie alte SBeif* 

pleased even his exclusive soul. These people, even though 
they are His intellectual inferiore, are by no means to be classed 
with his guide of the aftemoon. They make no pretence of 
being more than they are — they do not attempt to instruct 
him, — and, what pleäses him most, they doubtless have a great 
respect for this stränge young student who has Seen so much 
of the World. The seventh, eighth and ninth stanzas which 
we find in quotation marks are, of couree, the words of the little 
daughter of the house, the last stanza is the old melody beard 
in the sounds of the pines, the zither and the spinning wheel. 
The second poem shows us the same scene a little later. 
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Unb bic Älcinc pftcrt Icifc, 
?cifc, mit gcbümpftcm ?out; 
äRand^ed tDid^tige ®el^etmnU 
' ^t fic mir fd^on anücrtraut. 

5 „«bcr feit bic mn^mt tot ift, 

Äönncn mir ja nid^t tnel^r id)n 
SRad) bctn ©d^ütjcnl^of ju ®o«Iar, 
Unb bort ift ed gar }u fc^ön. 

„^icr bagcgcn ift c« cinfam 
10 auf bcr falten »erged^ö^, 

Unb be« SEBinter« ftnb toir gänglid^ 
8Bie üergroben in bem ©d^nee. 

„Unb id^ bin ein banget 9}2öbd^en, 
Unb id^ fürd^t' mid^ toie ein Äinb 
15 9Sor ben böfen ©erge^geiftem, 

J)ie be« 5Rad^t« gefd^äftig finb." 

The father and mother have gone to bed, but the poct and 
the little girl find so many things in common that the time 
passes unnoticed. Heine uses this poem to portray the 
formal Steps in his religious belief. Born in the Jewish 
religion, he believed in God the Father from early childhood. 
Later he represents himself as Coming to believe in the Son 
and the Holy Spirit. Heine's actual religious beliefs have 
always been a matter of sorae doubt. Certain it is that his 
"adoption" of the Christian faith took place only from the 
sordid motive of becoming eligible to State office. In this, 
however, he only followed the example of many of his fcllow 
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$l5t}Ud^ fd^meigt bie liebe filelne, 
aßie üom eignen ©ort zx\ü)xtdt, 
Unb fie f)at mit beiben ^änbd^en 
S^xt Sugelein bebedt. 

I Sautet raufd^t bie Sänne brausen, 

Unb bad @pinnrab fd^narrt unb brummt 
Unb bie c3i%^ Ringt bajtoifd^en, 
Unb bie alte SBeife fummt: 

^gürd^t' bid^ nid^t, bu Hebe« Äinbd^en^ 
lo SBor ber böfen ©eifter SWad^t; 

2:ag unb 9lad^t, bu lieber Ainbd^en, 
galten gnglein bei bir SBad^t!" 



II 

Tannenbaum mit grünen ^iwgeni 
^od^t an« niebre g^nfterlein, 
IS Unb ber SKonb, ber gelbe ?aufd^er, 

SBirft fein füfee« Sid^t l^erein. 

Je WS. We must not, however, condemn too thoughtlessly 
the sentiments of this poem as mere make-believe. Heine, 
with all his cynicism, had a deep vein of sincerity and rev- 
erence. Because his faith would not consent to be confined 
in the exact lines of either Christianity or Judaism, he is 
often looked upon as a non-believer in Divinity, and this 
poem as the rankest hypocrisy. Let us rather regard it as 
an eflFort to coin his faith in the Divinity as conceivjed by 
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SSater, SKutter fd^nard^en leife 
3n bem naiven ©d^Iafgemad^, 
S)od^ toir bcibe, fcHfl fd^lpotjenb, 
©alten und einanber tuad^. 

„3)a6 bu gar gu oft gebetet, 
S)a« gu glauben toirb mir fd^toer, 
3ene« 3^*n beiner Sippen 
Äommt tDol^I nid^tbom Seten l^er* 

„3ene« böfe, falte 3^*n, 
3)ad erfd^redft ntid^ j[ebe«mal, 
3)od^ bie bunfle ängft befd^mid^tigt 
©einer 3lugen frommer ©tral^I. 

„äud^ begtoeifl' id^, baß bu glaubeft 
SBaö fo red^tcr ®Iaube l^cigt, 
®Iaubft tool^I nid^t an ®ott ben 9?ater, 
an ben ®o^n unb ^eil'gen ®eiftr 

himself (under the general idea of human progress) into forms 
which the little girl, with her simple belief , could understand. 
The third and last of the poems shows us the two, poet 
and little girl, at a still later hour. The lamp is beginning 
to fail, and the shadows of the night and the mountains creep 
into the room. The air is füll of the mysterious shades and 
shapes which people the Harz at night. The little girl feels 
the influence and teils some of the stories which her departed 
aunt had told her. The poet is carried away by the mystery and 
strangeness of the scene, and his fancy bears him on to the 
weaving of a fantastic sequel to the little girl's last fairy story. 
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^ä), mein fiinbd^en, fd^on aü Xnabt, 
Sil« id) fag auf 9Rutterd ©d^og, 
(Glaubte idf an @ott ben %ater, 
3)er ba tDaltet gut unb grog; 

S S)cr bic fd^önc Grb' crfd^affen^ 

Unb bic fd^öncn SWcnfd^cn brauf^ 
3)cr bcn ©onncn, SWonbcn, Sternen 
JBorgegeid^net i^rcn ?ouf» 

äl« id^ größer tourbe, Äinbd^en, 
lo yiod) öiel ntel^r begriff id^ fd^on, 

Unb begriff, unb toarb öemünftig, 
Unb id^ glaub' aud^ an ben ©ol^n; 

an ben lieben ®df)n, ber liebenb 
Un« bie Siebe offenbart, 
15 Unb jum Sol^ne, toie gebräud^lid^, 

JBon bem SSolf gefreujigt »arb* 

3et50, ba id^ audgelüad^fen, 
SSiel gelefen, öiel gereift, 
©d^millt mein §erg, unb gauj üon bergen, 
20 ®laub' id^ an ben l^ciPgen ®eift, 

Diefer tat bie größten SBunber, 
Unb biel größere tut er nod^; 
@r gerbrad^ bie 3^ingi^ermburgen> 
Unb jerbrad^ be« Äned^te« 3od^. 
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SHtc Jobc^lüunbcn l^eilt tt, 
Unb erneut bad alte SRcd^t: 
äße äRenfd^en, fllcid^fleboren, 
©inb ein ablige« ©efd^Ied^t. 

5 Sr öerfd^euc^t bie böfen 9iebel 

Unb ba« bunfle ^imgefpinft, 
Da« un« ?ieb' unb ?u[t öerlelbet, 
Jag unb yia(!S)t un« angegrinft. 

laufenb SRitter, tool^Igetüappnet^ 
10 §at ber l^elFge ®eift erloäl^It 

©einen SEBillen gu erfütten, 
Unb er l^at fie mutbefeelt. 

Sl^re teuem ©d^merter bli^jen, 
^l^re guten SSanner toel^nl 
15 6i, bu möd^teft mo^l, mein Siinb^tn, 

©old&e ftolge SRitter fe^n? 

9hin, fo fd^au mid^ an, mein Äinbd^en, 
Äüffe mid^ unb fd^aue breift; 
J)enn id^ felber bin ein fold^er 
20 atitter öon bem l^eiFgen ®eift. 

6. $imgefpinft. "Phantom of the imagination/' i.e. super- 
stition. 

16. ftolge. The weak adj. ending en is now more common 
after folci^e. 



94 ®ic ^argrdfc 

m 

®M Derftecft ber Wflonb fid^ braugen 
^intcrm grünen Tannenbaum, 

Unb im 3i^^^^ ii^^c ?ampe 
Sladert matt unb leud^tet faum* 

5 aber meine blauen ©teme 

@tral^Ien auf in I^Derm Sid^t, 
Unb e^ glül^t bie ^urpurrofe, 
Unb bat liebe 9»äbd^en fprid^t: 

„^leineö mi^m, ^id^telmännd^en 
lo ©tel^Ien unfer JBrot unb ©pedf, 

abenb« ift e« nod^ im Äaften, 
Unb bed Tloxitnt ift ed toeg. 

„kleine« SSöIfd^en, unfre ©al^ne 
iRafd^t e« üon ber 3»ild^, unb lägt 
IS Unbebedtt bie ©d^üffel ftel^en, 

Unb bie «afee fäuft ben SReft^ 

„Unb bie Äafe' ift eine §epe, 
3)enn fie fd^Ieid^t, bei 9iad^t unb ©türm 
5)rüben nad^ bem ©eifterberge, 
20 Sfiad^ bem altöerfallnen 2:urm* 

20. Xumt. The miner*s house must have been located 
somewhere near the Harzburg, a ruin situated on the Grosser 
Burgberg. See p. 85, 1. 19 fF. 
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„5)ort fßt cinft ein ©d^Ioß 9cftanben> 
SBoHer 8uft unb SBaffenglanj; 
SSIanfe SRitter, ^S^ccan unb ^noppcn 
©d^toangen fid^ im t^adeltanj. 

„^ bertoünfd^te ®d^Iog unb Seute 
(gine böfe ^^uberin, 
9htr bie Irümmer blieben [teilen, 
Unb bie (guten niften brin. 

„3)od^ bie fefge SKui^me fagte: 
SBenn man fprid^t bad redete SBort 
SRäd^tlid^ ju ber redeten ©tunbe, 
5)rüben an bem redeten Ort: 

„©0 bertoanbeln fid^ bie Xtümmtv 
SBieber in ein l^eHe^ ©d^Io^, 
Unb e« tanjen toieber luftig 
JRitter, 5^aun unb Änop^jentroß; 

„Unb mer jene« SBort gefprod^en, 
33em gel^ören ©d^Iofe unb ?eut^ 
Raufen unb 2^rompeten l^ulb'gen 
©einer iungen ^errlid^feit.'' 

aifo Müllen aWftrd^enbilber 
au« be« äßunbe« 9?öfelein, 
Unb bie äugen gießen brüber 
3l&ren blouen ©temenfd^ein. 
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S^xt golbnen $aare tutdelt 
SRtr bie kleine um bie $änb', 
®ibt ben gingern l^übfd^c Flamen, 
Sad^t unb fügt, unb fd^toeigt am (Snb^ 

5 Unb im ftittcn 3^^^^^ oßc« 

Slidft mid^ an fo tool^lDcrtraut; 
lifd^ unb ©darauf, mir ift al« ^ätt' id& 
Sic fd^on früher mal gcfd^aut 

i^reunblid^ emftl^aft fd^toa^t bie äßanbul^r 
lo Unb bie S^^¥^f f)'dxbax taum, 

tJängt öon felber an gu Hingen, 
Unb id^ fi<}e toie im Iraum. 

3etäo ift bie redete ©tunbe, 
Unb e« ift ber redete Ort; 
15 (Stauntn toürbeft bu, mein Äinbd^en, 

©prftd^' id^ au« ba« redete SBort* 

©pred^' id^ jene« 3Bort, fo bämmert 
Unb erbebt bie SKittemad^t, 
SBad^ unb Sannen braufen lauter, 
20 Unb ber alte SSerg ermad^t. 

3itl&erHang unb ^^^^Ö^nlieber 
Ionen au« bc« 33erge« ©palt, 
Unb e« fpriefet, toic'n totter grü^Iing 
35rau« {)eröor ein Slumentoalb. 
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SBIumcn, fül^nc SBunbcrblumen, 
Slftttcr, breit unb fabelhaft, 
S)uftifl bunt unb ^aftig regfam^ 
SBic flcbrttngt öon gcibcnfd^aft, 

JRofcn, toilb lüic rote glammen, 
©prül^n au« bem &ttoüf)l l^erbor; 
?Uicn, mie friftottne "Pfeiler, 
@d^tegen l^intmel^od^ empor. 

Unb bie ©teme, groß toic ©onnen, 
©c^aun l^erab mit ©c^nfud^t^ßlut; 
3n ber ?iUen JRicfcnfeld^e 
©trömet il^re ©tral^lenflut* 

!Cod^ mir felber, füge« Äinbd^en, 
©inb öcrmanbelt nod^ öiel mel^r; 
Söcfelglang unb @oIb unb ©eibe 
©d^immcm luftig um un« l^er. 

35u, bu tourbeft gur ^ringeffin, 
3)iefe §ütte toarb gum ©d^Io^, 
Unb ba jubeln unb ba taugen 
9iitter^ graun unb Änappentroß. 

Sber id^, iä) ^aV ertoorben, 
35id^ unb alte«, ©d^Iog unb ?eut': 
Raufen unb trompeten l^ulb'gen 
SWeiner jungen ^errUd^feitl 
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3)te ®onne ging auf. 3)ie 9lebel flol^en, toit ©efpenfter 
beim britten ^al^ncnfd^rci. Qd) ftieg toicbcr bergauf unb 
bergab, unb öor mir fd^toebte bie fd^öne ©onne, immer 
neue ©d^önl^eiten beleud^tenb. !Der @eift be6 ®ebtrged 

5 begünftigte mid^ ganj offenbar; er toufete tool^I, bog fo ein 
jDid^termenfd^ Diel $übfd^ed miebererjül^Ien fann, unb er 
(ie^ mid^ biefen 9}2orgen feinen $arj feigen, mie il^n gemig 
nic^t ieber fa^. Slber aud^ mid^ fal^ ber $arg, toit tnic^ 
nur toenige gefeiten, in meinen äugentoimpem flimmerten 

lo tbtn fo foftbare perlen, toie in ben ®räfem be« lal^. 
SKorgentau ber ?iebe feud^tete meine SBangen, bic rau== 
fd^enben lannen öerftanben mid^, il^re S^^^i^ taten fic^ 
üoneinanber, betoegten fid^ l^erauf unb l^erab, gleid^ ftum« 
men 5Wenfd^en, bie mit ben Rauben il^re ^mxbt begcigen, 

15 unb in ber ^ttnt Hang'« tounberbar gel^eimni«öoff, toie 

©lodfengeläute einer öerlomen SäJalbfird^e. SWan fagt, 

ba« feien bie ^erbenglödfd^en, bie im §arj fo üeblid^, Aar 

unb rein geftimmt finb* 

9iad^ bem Staube ber ©onne loar e« SWittag, ate id^ 

20 auf eine fold^e ^erbe ftiefe, unb ber §irt, ein freunblid^ 
blonber junger 3Wenfd^, fagte mir, ber große SBerg, an 
beffen gufe id& ftönbe, fei ber alte, toeltberill^mte Srorfen. 

32. ber . . . SBrOifm. The highest point in the Harz ränge, 
in fact in northem Germany. Old tradition has it that here 
the witches, devils and all uncanny creatures meet for a 
great revelry on the night between April 30 and May i. 
This night is called SS^alpurgtdnad^t, and the tradition seems to 
go back to the old heathen spring festivals, ttie heathen 
divinities being transformed into devils by the belief of the 
early Christians. Goethe selected the Walpurgis Night on 
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93tele ©tunben rtng^utn Hegt (ein ^oM, unb td^ toax 

* frol^ genufl, baß mid^ ber junge 3Wenfd^ einlnb, mit il^m 

gu effen* 3Bir fetjtcn un^ nieber gu einem d^jeuner 

dtnatoire, bad aud ßäfe unb %rot beftanb; bie ©d^äfd^en 

5 erl^afd^ten bie Ärumen, bie lieben blanfen Äül^Iein fpran* 
gen um un« l^erum, unb flingelten fd^elmifd^ mit i^ren 
&lödä^tn, unb ladeten und an mit il^ren grogen^ üergnüg« 
ttn 9ugen« SBir tafelten red^t föniglid^; über]^au))t fd^ien 
mir mein SBirt ein ed^ter Äönig, unb toeil er bid Jetjt ber 

10 eingige Äönig ift, ber mir Srot gegeben l^at, fo tt)iß id^ 
il^n aud^ teniglid^ befingen. 

Äönig ift ber §irtenfnabe, 
®rüner §tigel ift fein Il^ron, 
Über feinem ^aupt bie ©onne 
IS 3ft bie fd^toere, golbne Äron'. 

• S^rti gu tJüfeen liegen ©d^afe, 
SBeic^e ©d^mcid^Ier, rotbefreugt! 
Äaöaliere finb bie Äitiber, 
Unb fie toanbeln ftolg gefpreigt. 

the Brocken for the place of one of the scenes in Faust, 
a fact which has greatly added to the popularity of the 
mountain. Its summit may now be reached during the 
summer months by a mountain railway, starting from Wer- 
nigerode. In winter the ascent, necessarily on foot, is some- 
times difficult on account of the snow which often reaches a 
depth of many feet. 

17. rotbefrtugt. This has the double meaning of " marked " 
(i.e. to distinguish between the flocks) and "decorated/' as 
with an order. 
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$off(^Qufpie(er flnb bie Sdcfletn; 
Unb bie Söget unb bie &üf)% 
mt ben ^l&Un, mit bett ©lücfletn, 
@inb bie ^ammermufici. 

5 Unb bad Hingt unb fingt fo lieblid^, 

Unb fo Keblid^ raufd^en brein 
SBafferfaD unb Tannenbäume, 
Unb ber Aönig fd^Iumntert ein* 

Unterbeffen ntufe regieren 
lo !Der SWinifter, jener §unb, 

3)effen fnurrige« ©ebelle 
SBieberJ^atlct in ber JRunb'. 

©d^Iftfrig lallt ber junge Äönlg: 
„35ad ^Regieren ift fo fd^mer, 
IS 8ti&, vi) tooHt', bafe id^ ju ^aufe 

©d^on bei meiner Äön'gin toär'I 

„3n ben Srmen meiner Äön'gin 
JRul^t mein Äönig^l^aupt fo meit^, 
Unb in il^ren lieben äugen 
20 Siegt mein unermegUd^ SReid^!" 



SBir nal^men freunbfd^aftlid^ Sbfd^ieb, unb fröl^Ud^ ftieg 
id^ ben 33erg l^inauf. S5alb empfing mid^ eine SBalbiing 
l^immell^ol^er lannen, für bie id^ in j[eber ^infid^t SRcfpcft 
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l^abe« Dtefen ^tturnen ift ndmlid^ bad $ßa($fen nt($t fo 
gang leidet getnad^t tDorben, unb fie l^aben ed fid^ in ber 
3ugcnb faucr tocrbcn laffcn. S)cr 35crg ift l^ier mit 
öiclcn flrofeen ©ranitblöcfcn übcrfäct, unb bic mciftcn 

5 93äumc mußten mit il^ren SBürgcIn bicfc ©tcinc umran* 
fcn ober fprengen, unb mül^fam ben 53oben fud^en, toor« 
au« fie yiaf)vunz fd^öpfen fönnen» ^ier unb ba liegen bie 
©teinc^ gleic^fam ein Xox bilbenb, übereinanber, unb 
oben barauf ftel^en bie Söume, bie nadten SBuqeln über 

to jene ©teinpforte t)injiel^enb, unb erft am ^n^t berfelben 
ben Soben erfaffenb, fo boft fie in ber freien ?uft gu toadf- 
fen fd^einen^ Unb bod^ l^aben fie fid^ gu jener gemalti* 
gen ^öl^e emporgefd^mungen, unb, mit ben umflammerten 
Steinen toie gufammengemad^fen, ftel^en fie fefter ate i^re 

15 bequemen Kollegen im gal^men gorftboben be« flad^en 
Sanbe«^ ®o ftel^en aud^ im Seben jene großen äWänner, 
bie burd^ bo« Übertoinben frül^er Hemmungen unb §in* 
bcmiffe fid^ erft rec^t geftärft unb befeftigt l^aben. Suf 
ben 3^^i0^" ^^^ Sannen fletterten (Sid^{)ömd^en unb unter 

20 benfelben fpagierten bie gelben §irfd^e. 2öenn id^ fold^ 
ein liebe«, eble« lier fel^e, fo fann id^ nid^t begreifen, toie 
gebilbete Seute SSergnügen baran finben, e« gu l^e^n unb 
gu töten, ©old^ ein lier mar barml^ergiger ate bie SWen* 

2. fie l^aben . . . laffen. See fauer. 

18^. crft.rct^t. See erft. 

20. $trf(^e. Stags are still abundant in the Harz, being 
protected by stringent game laws. In winter they are fed 
at central stations. One of these, Molkenhaus, near Harz- 
burg, Heine probably passed. 
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f($en, unb f äugte ben fd^mad^tenben @(i^mer}enretd^ ber 
J^cUigcn'^GJcnoöcba. 

Smerliebft fd^offen bie golbenen ©onnenlid^ter burd^ bad 
bid^te Siannengrüii* (Sine natürlid^e Xvtppt bilbeten bie 

5 93aummurieln. Überall fd^meQenbe 9Roodbttnfe; benn bie 
(Steine finb fvL^ffoäf Don ben fc^önften äßoo^rten, mie mit 
l^eHgrünen ©ammetpolfteni; bemadjfen. Sieblit^e Ätil^k 
unb trttumerifd^e« Quellengemurmel, ^ier unb ba fie^t 
man, mie ba« SBaffer unter ben Steinen fitterl^eff l^in* 

10 riefelt imb bie nadtten Saummurjeln unb JJafem bcfpült. 
SBenn man fic^ nac^ biefcm treiben ^inabbeugt, fo be* 
laufd^t man gteic^fam bie gel^eime Silbungdgefd^id^te ber 
^flangen unb ba« rul^ige ^ergflopfen be« 83erge«. Sin 
mand^en Orten fprubelt ba« SBaffer au« ben ©teinen unb 

15 SBurjeln ftttrfer l^eröor unb bilbet fleine Äa«faben. !Da 
läßt ftd^ gut fitjen. S« murmelt unb raufd^t fo ttmnber* 
bar, bie SSögel fingen abgebrod^ene ®e^nfud^t«laute, bie 

I. fäugte . . . ®eitoDe))a. Genoveva, being falsely accused 
by her husband of faithlessness, was forced to wander away 
from home and live for many years in a cave. Here her son 
Schmerzenreich (Rieh in Sorrow) was bom and the milk for 
his sustenance was furnished by a hind. Later, the husband, 
realizing his in justice, took his wife again into his home and 
recognized his son. This story of St. Genoveva has been 
weU known in Germany since the Middle Ages. 

13. ^ergflopfen. Heine adds great charm to his descrip- 
tions of natural objects by refusing to consider them as inani- 
mate. Throughout the Harzreise, the Brocken is a living 
sentient being. In the same way, at the end of the sketch, 
he invests the different rivers of the Harz with the personalities 
of charming maidens. 
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Sttume flüftcm toit mit taufcnb SKäbd^engunBcn, toic mit 
taufenb äßttbd^enaugen fd^aueti und an bie feltfamen Serg« 
blumen, fie ftreden natSf und aud bie munberfam breiten, 
broKig gegacften Blätter, fpielenb flimmern ^in unb l^r 

5 bie luftigen ©onnenftral^len, bie finnigen Äräutlein erjäl^* 
len fid^ grüne äßärd^en, ed ift aQed tDie berjaubert, ed mirb 
immer l^eimlid^er unb l^eimlid^er, ein uralter Iraum toirb 
lebenbig, bie ©eliebte erfd^eint — ad^, baß fie fo fd^neH 
toieber üerfd^toinbetl 

10 3e l^öl^er man ben 35erg l^inauffteigt, befto fürger, 
jtoergl^after loerben bie lannen, fie fd^einen immer mel^r 
unb mel^r gufammenjufd^rumpfen, bi« nur ^eibelbeer^* 
unb SRotbeerftröud^e unb SJergfräuter übrig bleiben. 35a 
mirb ed aud^ fd^on fül^lbar fälter. !Die munberlid^en 

IS ®ruppen ber ©ranitbWdte toerben l^ier erft red^t fid^tbar; 
biefe finö* oft öon erftaunlid^er ©röße. 3)ad mögen tool^I 
bie ©pielböHe fein, bie fid^ bie böfen ©eifter einanber gu* 
toerfen in ber SBalpurgidnad^t, toenn l^ier bie §ef en auf 

13. ^etbdbeer« unb 9{otbeerfträud^e. Huckleberries, or blue- 
berries, grow in great profusion on the heights of the Harz, 
as weU as in the Black Forest and other mountainous dis- 
tricts. In picking them the peasant women often use a 
broad-toothed comb and literally ''comb*' the low, dense 
bushes. 

15. erft red^t. This expression, which is always difficult to 
translate, has in this sentence the valuc: "Not until now 
(erft) were the groups really (red^t) to be seen." Compare the. 
value of the same two words on p. loi, 1. i8. 

i8. IBalpUTQidnac^t. Named from an eighth-century saint 
whose birthday happened to fall on the same date as the 
heathen spring festival. See note, p. 98, 1. 22. Such min- 
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SBefcnfticIcn unb SJHftgabcln cinl^crgcritten fommcn, imb 
bie abentmerKd^ üemu^te Suft beginnt, toie bie glaubl^afte 
Slmnie ed erjäl^It, unb toit ed ju fd^auen ift auf ben ^ü6« 
fd^en gauftbilbem be« SWeifter SRe^fd^. 3a, ein junger 

5 Did^ter, ber auf einer JReife öon Berlin nad^ ©öttingen in 
ber erften SKainad^t am Srocfen vorbeiritt, bemerfte fo^ 
gar, toie einige bettetriftifd^e 3)amen auf einer Scrgedfe 
i^re äft^etifd^e leegefellfc^aft hielten, [i^ gemütlid^ bie 
„Slbenbjeitung" öorlafen, i^re poetifd^en ^iegenbödtd^en, bie 

lo medtemb ben leetifdj uml^üpften, afö Uniöerfalgenieö prie* 
fen, unb über aße ©rfd^einungen in ber beutfd^en Literatur 
i^r (gnburteil faßten; bod) aU fie aud^ auf ben „Seatdiff" 

gling of heathdn and Christian afifairs was characteristic of the 
time of conversion to Christianity. 

4. ({auftbtlbent . . . Üiet^fd^. Ashasbeen previously stated, 
one of the scenes in Goethe's Faust is laid on the Brocken dür- 
ing Walpurgis Night. This, as well asthe rest of Faust , has been 
excellently illustrated by Professor Moritz Retzsch of Dresden. 

9. Sbenbgettung. A paper of rather inferior litcrary merit 
which was published in Dresden during Heiners stay in 
Berlin. — il^re . . . ptiefeit. Literally, "Praised their poetic 
billy-goats as universal geniuses." This picture might be 
interpreted as foUows: the literary ladies were the critics of 
the Abendzeitung y or possibly its readers, while the billy-goats 
were the accepted foremost writers of the day, possibly called 
3iegenbö(fdt)en on account of the unclcan moral tone of their ar- 
ticlcs. See Strodtmann, Heines Leben und Werke, vol. I, p. 134. 
Being so deeply interested in these universal geniuses, the 
public and the critics had no ear for a new writer like Heine. 
12. 9?atcllff . . . Sdmanfor. Two dramas of Heiners pro- 
duction. Unlike the rest of his work, they met with no 
approval and were a distinct failure. 
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unb ,,8llTnanfor^ gerieten, unb bem SJerfaffer alle g^öm* 
migfeit unb Sl^rtftlic^feit obfprad^en, ba ftröubte fid^ bad 
^aar be« jungen äßannc«, Sntfeljen ergriff \f)n, — id^ gab 
bem ^ferbe bie ©poren unb jagte vorüber. 

5 3n ber lat, toenn man bie obere §älfte "beö Sroden« 
befteigt, lann man fid^ nid^t ermel^ren, an bie ergöt^Ud^en 
Sloddberggefd^id^ten ju beulen, unb befonberd an bie groge 
m^ftifd^e beutfd^e 9lationaItragöbie dom 3)oftor }ScLn\t 
aWir toar immer, ate ob ber ^ferbefuß neben mir l&ihauf^ 

10 nettere, unb jemanb l^umoriftifd^ Sltem fd^öpfe. Unb id^ 
glaube, aud^ äßepl^ifto mufe mit 3M\)t 2ltem l^ofen, toenn 
er feinen 2iebling«berg erfteigt; e« ift ein äufeerft er* 
fd^öpfenber 9Beg, unb id^ mar frol^, atö id^ enblid^ baö 
langerfel^nte 93rod(en^au« gu ©efid^t befam. 

15 I)iefe« $au«, ba«, mie burd^ öielfad^e Slbbilbungen be* 
tarmt ift, blog au« einem parterre beftel&t, unb auf ber 

7. blc . . . iRotlonaltragöble. The story of Dr. Faust was 
elevated to the position of "great mystic national tragedy** 
by the work of Goethe. Before Goethe's work, Faust was 
merely a charlatan and a quack, who served to thrill the 
Ignorant in populär story and on the mimic stage of the 
pup[>et-theater. The first well-known written account of the 
life of Dr. Faust was the celebrated Faust-Buch of Johann 
Spies, printed at Frankfort in 1587. A somcwhat earlicr 
manuscript for a Faust book exists, however, in Wolfenbüttel. 

9. ber ^ferbefuj. The (freely) "cloven hoof" was, of 
course, that of the devil, called in Goethe's Fausi SO'^epl^iftO« 

16. Ratterte. The present Brocken house has two stories 
and an attic. Otherwise Heinc's dcscription of thick walls; 
Qtc-, fits as wcU OQW ß,^ Xhen^ 
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©pit}c bc« Scrgcö liegt, tourbc erft 1800 bom ®rafcn 
©toIbcrg^SBcrnigcrobc erbaut, für bcffen SRed^nung e« aud^ 
al« SBirt«l^auö öertodtet toirb» Die SKauern finb er* 
ftaunlid^ bicf, megen be« SBinbe« unb ber Äälte im 3Binter; 

5 bo18 Dod^ ift niebrig, in ber 5Diitte be^felben fielet eine türm* 

artige Sparte, unb bei bem ^aufe liegen noc^ gmei Heine 

9lebengebäube, mobon ba6 eine in frül^em S^itm ben 

S3rod(enbefud^em jum Obbad^ biente» 

3)er eintritt in ba« Srodtenl^au« erregte bei mir eine 

lo tttoa^ ungertöJ^nlid^e, märc^enl^afte Smpfinbung* 9D?an 
ift nad^ einem langen, einfamen Uml^erfteigen burd^ Xan^ 
nen unb flippen plötjlid^ in ein Sßolfenl^aud berfe^t; 
©täbte, Serge unb SBälber blieben unten Hegen, unb oben 
finbet man eine tounberlid^ gufammengefefete, frembe ®e* 

15 feflfd^aft, bon h)eld^er man, toit e« an bergleid^en Orten 
natürlid^ ift, faft toie ein erwarteter ®enoffe, l^alb neu* 
gierig unb l^alb gleid^gültig, empfangen toirb. ^^ fanb 
baö §au« botter ®äfte, unb, toie e« einem fingen 3Kannc 
gejiemt, badete id^ fd^on an bie 9lad^t, an bie Unbel^ag* 

.2. ©toIbcrgsSEBernigerobc. The head of the old family of 
Stolberg- Wernigerode now bears the title of t^ürft. He owns 
much land about Wernigerode in the Harz, including the 
Brocken. 

5. eine . . . Sßotte. The watch-tower is no longer on the 
house, but is a massive stone tower directly in front of the 
building. 

14. ©efettfcl^aft. Even in Heine's itime the Brocken was 
. the resort of strangers frpm all lands. Since the building of 
a railway to the summit it has taken its rank as a cosmopolitan 
meeting place with the Rigi in Switzerland, 
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li^ttit eine« ©trol^Iagcr«; mit l^inftcrbcnbcr ©tintme 
öcrlangtc idj glcid^ Xtt, unb bcr §crr 33rodtcntt)irt toar 
öernünftiß genug, cingufe^cn, bafe id^ franfcr 2Wenfd^ für 
bic Sflaäft ein orbcntlid^cd 85ctt l^abcn müffc. Diefe« der* 

5 fd^affte er mir in einem engen ^i^^erd^en, h)o fd^on ein 
iunger Kaufmann fid^ etabliert l^atte« 

3n ber SBirt^ftube fanb id^ lauter Seben unb 33c* 
toegung» ©tubenten don üerfd^iebenen Uniberfitäten. Die 
einen finb hirg üorl^er angefommen unb reftourieren [id^, 

10 anbere bereiten fld^ gum äbmarfd^, fd^nüren il^re JRangen, 
fd^reiben il^re 5Wamen in« ®eböd^tni«bud^, erl^alten Srodfen* 
ftrftufee t)on ben §au«mäbd^en; ha toirb in bie SBangen 
gefniffen, gefungen, gefprungen, geidl^It, man fragt, man 
antwortet, gut SBetter, $5u6n)cg, ^ißrofit, äbieu. (ginige 

15 ber äbgel^enben finb aud^ ttttya^ angcfoffcn, unb biefe l^aben 
Don ber fd^önen Sudfid^t einen boppelten ®enu§, ba ein 
Setrunfener alle« boppelt fielet. 

9iadjbem id^ mid^ giemlid^ refreiert, beftieg id^ bie Jurm* 
loarte, unb fanb bafelbft einen fleinen §erm mit gtoei 

20 !J)amen, einer jungen unb einer ältUd^en. Die junge 
Dame loar fel^r fd^ön. Sine l^errlic^c Oeftalt, auf bem 
lodtigen Raupte ein l^elmartiger, fd^marger S(tla«]^ut, mit 
beffen toeifeen gebem bie SBinbe fpielten, bie fd^Ianfen 
©Heber öon einem fd^margfeibencn SJZantel umfd^Ioffen, 

25 unb ba« freie, große 2luge, ru^ig l^inabfd^auenb in bie 
freie, große SBelt* 

Sn« id^ nod^ ein ^nabe toar, badete id^ an ntc^t« al« an 
3auber* unb SBunbergefd^id^ten, unb jebe fd^öne Dame, bie 
©traußfcbem auf bem Äopfe trüg, l^ielt id^ für eine Slfen* 
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fönigin, unb bemerlte i($ gar, bog bie @d^Iepf)e il^re^ 
fileibc« nag toar, fo l^ielt id^ fic für eine 3Baffemi|c. 
§ötte id^ mit itntn Änabenaugen bie crtoäl^nte iiingc 
©d^öiie in crtoäl^nter ©tettung auf bem örod en gefe^en, fo 
5 mürbe id^ fidler gebadet l^aben: J)a« ift bie ^tt be« SScrge«, 
unb [ie i)at tbtn ben 3^uber auögefprod^en, n)oburd^ bort 
unten alle« fo tounberbar erfd^eint» 3a, in l^ol^em ®rabc 
tounberbar erfc^eint und alle« beim erften $inabfd^auen 
öom SSrodten, alle ©eiten unfere« ©cifted empfangen neue 

lo Sinbrücfe, unb bUfe, meiften« öerfd^iebenartig, fogar fid^ 
miberfprec^enb, öerbinben fid^ in unferer ©eele gu einem 
großen, nod^ unentmorrenen, unöerftanbenen ©efül^l. ®c* 
tingt e« un«, biefe« ®efü^l in feinem Segriff gu erfaffen, 
fo erfennen mir ben Sl^arafter be« Serge«. 3)iefer ßl^araf* 

15 ter ift ganj beutfdj, fotool^l in §infid^t feiner gel^ler, aU 
aud^ feiner SSorgüge. 35er Sroden ift ein !5)eutfd^er* 9Wit 
beutfd^er ©rünblid^feit geigt er un« flar unb beutlid^, toie 
ein JRicfenpanorama, bie bielen l^unbert ©tobte, ©tobt* 
d^en unb ^Dörfer, bie meiften« nörblic^ liegen, unb ring«* 

20 um alle Serge, SBälber, JJlüffe, 5^^^^^/ unenblid^ meit. 
2lbcr tbtn baburd^ erfd^eint alle« mie eine fd^arfgegeid^nete, 
rein illuminierte ©pegialfarte, nirgenb« toirb ba« Slugc 
burd^ eigentlid^ fc^öne Sanbfd^aften erfreut; toie e« benn 
immer gefd^ie^t, baß mir beutfd^en Äompilatoren toegen 

25 ber el^rlid^en ©enauigfeit, momit mir alle« unb aße« l^in* 
geben moHen, nie baran benfen fönnen, ba« eingelne auf 
eine fd^öne SBcifc gu geben. 3)er Serg l^at aud^ fo etma« 
2)eutfd^ru]^ige«, Serftönbigc«, . Solerante«; tbtn meil er 
bie 2)inge fo meit unb flar überfc^auen fann. Unb toenn 
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fold^ ein Serg feine 9{iefenaugen dffnet, mag er lool^I nod^ 
etoa« mel^r fe^en, al« tt)ir ^toerge, bie toir mit unfern 
blöben äuglein auf il^m l^erumHettem. SSiele toollen gmar 
bei^aupten, ber Srocfen fei fel^r pl^iliftröfe, unb Slau* 
bin« fang: ,,J)er 35locf«berg ift ber lange §err ^l^ilifter!" 
Slber ba« ift Irrtum. JCurcl^ feinen Äal^Ifopf, ben er gu* 
meilen mit einer meinen 9lebelfappe bebedtt, gibt er fid^ 
gmar ben änftrid^ öon ^l^iliftröfität; aber, toie bei mand^en 
anbem großen !Deutfd^en, gefd^iel^t e« au« purer Ironie* 
@« fft fogar notorifd^, baß ber Sroden feine burfd^ifofen, 
p^onfaftifd^en 3^iten l^at, g.95. bie erfte 9D?ainad^t, 35ann 
toirft er feine 9iebelfappe jubelnb in bie ?üfte unb toirb, 
eben fo gut tt)ie toix übrigen, red^t ed^tbeutfd^ romantifd^ 
öerrüdtt» 

^d) fud^te gleid^ bie fd^öne 3)ame in ein ®efpräd^ gu 
öerfled^ten; benn 5Raturfd^önl^eiten genießt man erft red^t, 

4. (Slaubiuö. A humorous German poet of the late 
eighteenth and early nineteenth Century. 

9. -Sfronie. Heine uses the word 3^<>nte here in the sense 
in which it was used by the writefs of the Roman tic School. 
This irony consisted in a half-humorous, half-contemptuous, 
though veiled, assumption of superiority on the part of the 
author over his characters and readers. He creates an image 
merely to ridicule and destroy it. A good example of this 
may be found in Don Quixote, Tieck described Romantic 
irony as ber tlcffte (gmft mit ©d^crj öcrbunbcn. Friedrich von 
Schlegel called it göttliche grec^l^ett. On this principle the 
Brocken, though he may give himself a false appearance of 
philistinism, is merely laughing slyly at mortals' credulity. 

IG. burfc^ifofen. This word is.the opposite of pl^Uiftröfe. 

II. bie erfte äRainad^t. See notc, p. 98, 1. 22. 
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tottiri man ftd^ auf bcr ©tcHc barübcr ou^fprcd^cn tann. 
@ic toar nic^t gciftrcid^, aber aufmcrffom [innig. SBal^r* 
l^aft toomcl^mc JJormcn. 3(i^ meine nid^t bie getoöl^nlid^e, 
fteife, ncgatiöe Some^ml^eit, bie genau toeiß, toaö unter* 

5 laffen »erben mufe; [onbem jene feltnere, freie, ^jofitiöe 
93omel^ml^eit; bie und genau fagt, toa^ mir tun bürfen, 
unb bie un«, bei aller Unbefangenl^eit, bie l^öci^fte gefettige 
©id^erl^eit gibt. 3d^ entn)id(elte, gu meiner eigenen SJer* 
munberung, öiele geograpl^ifd^e Äenntniffe, nannte ber toife* 

lo begierigen ©d^önen atte Flamen ber ©täbte, bie öor un« 
lagen, fud^te unb geigte i^r biefelben auf meiner ?aiibfarte, 
bie id^ über ben ©teintifd^, ber in ber SWitte ber 2:urm*' 
platte ftel^t, mit ed^ter 35ogentenmiene ausbreitete. SWand^e 
©tabt fonnte id^ nid^t finben, öietteid^t toeil idj mel|r mit 

IS ben gingem fud^te, ate mit ben äugen, bie fid^ unterbeffen 
auf bem ©efid^t ber l^olben 5)ame orientierten, unb bort 
fd^önere "ißartieen fanben, ate ,,©d^ierfe" unb „(glenbJ' 
35iefe« ©efid^t gel^örte gu benen, bie nie reigen, feiten ent* 
gücfen, unb immer gefatten. 3d^ liebe fold^e ©efid^ter, 

20 toeil fie mein fd^UmmbertegteS §erg gur JRul^e läd^eln. 
S)ie S)ame toar nod^ unöerl^eiratet; obgleid^ fd^on in jener 
3Sottbtüte, bie gum ßl^eftanbe l^inlftnglid^ bered^tigt* aber 
e« ift ia eine töglid^e Srfd^cinung, juft bei ben fd^önften 
äWäbd^en f)iüt eS fo fd^mer, baß fie einen SKann bekommen. 

3. gönnen. Note the peculiar meaning of the plural. 
17. ©(^ierfe . . . (glenb. These two villages on the south- 
eastem slope of the Brocken are the place of the opening of 
the Walpurgis Night scene in Faust, 

24. l^ttlt e^ fo fd^toer. See l^dten. 
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2)ic« toat fd^on int ältcrtum bcr ^aU, unb, toic bttannt 
x% attc brci ©rajicti finb fiijcn geblieben. 

3n toeld^em SSerl^ältni« ber fleine §err, ber bie 5)amen 
begleitete, gu benfelben [teilen mod^te, fonnte id) nid^t er* 

5 raten. @« toax eine bünne, nterftoürbige gigur. (Sin 
Äöpfd^en, fparfam bebedft mit grauen ^ärd^en, bie über 
bie furge ©tirn bi« an bie grünlid^en gibeltenaugen reid^* 
tcn, bie runbe 9lafe »eit l^eröortretenb, bagegen 9Äunb unb 
Äinn fid^ »ieber ttngftüd^ nad^ ben Ol^ren gurüdfjiel^enb. 

lo 35iefe«®efid^tc^en fd^ien au^ einem garten, geIbIid^en2:oneju 
bcftel^en, »orau« bie 83Ubl^auer il^re erften Sßobeffe fneten; 
unb toenn bie fd^malen Sippen gufammenfniffen, gogen fid^ 
über bie SBangen einige taufenb l^albfrei^artige, feine JJftlt* 
(i)tii. Der fleine SKann fprad^ fein 3Bort, unb nur bann 

15 unb tDann, tt)enn bie ältere 35ame il^m tttoa^ tjreunblid^e« 

guftüfterte, läd^elte er toie ein 2Kop«, ber ben ©d^nupfen l^at. 

3fene ältere !Damc toar bie SKutter ber {ungern, unb 

aud^ fie befaß bie öomel^mften go^^^^» S^t: 2luge öerriet 

einen franfl^aft fd^toärmerifd^en Jieffinn, um il^ren SRunb 

20 lag ftrenge ^i^ömmigfeit, bod^ fd^ien mir'«, al« ob er einft 

.fel^r fd^ön getoefen fei, unb üiel gelad^t unb öiele Äüffe 

empfangen unb öiele ertüibert l^abe. ^i)x ©efid^t glid^ 

einem Äobej palimpfeftu«, too unter ber neufd^margen 

2. aUe . . . geblieben. See fijjen. 
33. StobtJ^ paUmpfeftu«. A parchment which has been once 
used, the first writing having been erased to make way for 
the second. The monks of the Middle Ages wrote much of 
their sacred literature on parchment which had formerly borne 
Greek or Latin texts. 
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9nönd^df(^rtft eine« ^trd^endaterte^d bie l^albetlofc^enen 
SSerfe eined altgried^ifd^en Stebedbid^terd J^eiDorlaufd^en. 
Scibc ©amen toarcn mit i^rcm Scglcitcr bicfc« 3a^r in 
Italien getuefen unb erjä^lteti mir ädertet ®d)'6nt^ üon 

5 SRom, Siorenj unb SSenebig. 3)ie SKutter crjäl^lte öicl 
k)on ben 9tap^aetfd^en Silbern in ber ^eterdfird^e; bie 
Joc^ter fprod^ mel^r üon ber Oper im Il^eater genice. 
93eibe maren entgüdt öon ber fiunft ber 3mproöifatoren. 
9lümbcrg »ar ber 3)amen SSaterftabt; bod^ öon beffen 

io altertümlid^er §errlid^feit toufeten fie mir menig gu fagcn. 
3)ie l^olbfclige Äunft be« äßeiftergefang«, »odon' un« ber 
gute SSagenfeil bie letjten klänge erl^alten^ ift erIof(^en, 
unb bie Bürgerinnen Slümbergd erbauen fid^ an toelfi^em 
©tegreifunfinn. O ©anft ©ebalbu«, toa« bift bu je^t 

15 für ein armer Patron! 

6. üon ben . . . ^eterdfirc^e. RaphaePs pictures at Rome 
are not in St. Peter*s, but in the Vatican. 

8. 3m|)roölfatoren. " Improvisors," singera of "made-to- 
order verses." 

9. 9lümberg. The leading city of northem Bavaria. It 
is noted for its remarkable rctention of antique character, 
many of the houses in the inner city dating back to the Middle 
Ages. In Nürnberg lived Hans Sachs, the shoemaker poet, and 
he was the center of the SO^etftergefang which took the place of 
iD'Zinnegefang after the art of poetry had passed from the hands 
of the nobles iiito those of the tradesmen and guilds. äl'^etfter'' 
gefang was, at best, a stilted and artificial kind of poetry. 

12. ^agenfeil. The last echo of the Meistersinger period 
is marked, in the literary world, by J. C. WagenseiPs Von 
der Meistersinger holdseligen Kunst ^ publishcd in 1697. 

14. ©anft ©ebdbud. The patron saint of Nürnberg. 
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J)crtoeU tolr fprad^en, begann c« ju bömmcrn; bic 8uft 
ttmrbc nod^ fältcr, bie ©onnc neigte fid^ tiefer, unb bie 
Xurmplotte füHte ftd^ mit ©tubenten, ^anbtüerKburfd^en 
unb einigen ei^rfamen 35ürger«Ieuten, famt beren S^efrauen 

5 unb lö^tem, bie aüe ben Sonnenuntergang feigen toott* 
itn. 6« ift ein erl^abener Slnblidt, ber bic ©eele gunt 
@ebet ftintntt. SBol^l eine SSiertelftunbe [tauben alle emft* 
l^aft fc^meigenb, unb fallen, toie ber fd^öne geuerbatt im 
SBeften aHmttl^HclJ öerfanf; bie ©efid^ter tourben bom 

to äbenbrot angeftral^It, bie §önbe falteten fid^ untoißfür* 
Hd^; e« toar, ate ^tünbtn toir, eine ftiüe ©emeinbe, im 
©d^iffe eine« 9iiefenbom«, unb ber ^riefter erlaube jetjt ben 
8cib beö §erm, unb öon ber Orgel l^erab ergöffe fid^ ^ale* 
ftrina« eh)iger Sl^oraL 

15 SBftl^renb id^ fo in änbad^t öerfunfen ftel^e, l^öre id^, bafe 
neben mir jemanb aufruft: „SBie ift bie 5Ratur bod^ im 
attgemeinen fo fd^ön!" 35ie SBorte famen au« ber ge* 
fül^Iöotten ©ruft meine« ^i^^^^Ö^^^ff^^/ ^^^ iungen 
Kaufmann«» S^ gelangte baburc^ mieber ju meiner 

20 2BerfeItag«ftimmung, toar jefet imftanbe, ben S)amen 
über ben ©onnenuntergang red^t t)iel Slrtige« gu fagen, 
unb fle rul^ig, ate märe nid^t« paffiert, nad^ il^rem ^ii^^c^ 
ju filieren* ®ie erlaubten mir aud^, fie nod^ eine ©tunbe 

4. einigen el^onten, etc. The sudden change from every- 
day to "high-flown" language, in describing the worthy and 
pompous burghers, is striking. 

13. ^eib bt9 $erm. The body of Christ, represented at 
CathoUc mass by the consecrated wafer. — ^aleftrtna. A six- 
teenth-century Italian composer of sacred music. 
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gu unterl^alten. SBte bie (Srbe felbft, brel^te fid^ unfre 
Unterhaltung um bic ©onnc. Die SWutter äufeerte, bie 
in 9lebel t)erfin{enbe @onne l^abe audgefel^en tDie eine rot« 
glül^enbe dio\t, bie ber galante ^immel l^erabgemorfen in 

5 ben iDeitaudgebreiteten, Zeigen Srautfd^Ieier feiner geUeb« 
ttn (Srbe. !Die Sod^ter läd^elte unb meinte, ber öftere 
Sinblicf fold^er Slaturerfd^einungen fd^mäd^e il^ren Sin« 
brud. Die ^Shitttx berid^tigte biefe falfd^e SKeinung burd^ 
eine Stelle aud ©oetl^ed 9{eifebriefen, unb frug mid^, ob id^ 

io ben äSertl^er gelefen« 3d^ glaube, mir fprad^en oud^ bon 
aingorafatjen, etruöfifd^en SSafen, türfifd^en ©l^atote, 3JiaU 
(aroni unb Sorb S^ron, aud beffen ©ebid^ten bie filtere 
Dame einige @onnenuntergangdfteQen, red^t l^übfd^ lid« 
pelnb unb feufgenb, remitierte. Der iüngem Dame, bie 

15 fein (gnglifd^ berftanb unb jene ©ebid^te fennen lernen 
tooütt, empfal^I id^ bie Überfettungen meiner fd^nen, geift« 
reid^en Sanbdmttnnin, ber Saronin (Slife t)on ^ol^enl^au^ 
fen; bei meld^er ©elegenl^eit id^ nid^t ermangelte, tote ic^ 
gegen junge Damen gu tun pflege, über 83^ron« @ott* 

9. dnt ©teile, etc. The passage here referred to occurs 
in Goethe*s Briefe aus der Schweiz. In one of these letters, 
dated October 3, 1779, he says that if fate had alipwed him 
to Hve amidst great scenery he would have been daily inspired 
to greatness by it. 

17. Baronin (SUfe üon ^ol^enl^aufen. A member of the liter- 
ary circle in which Heine moved while in Berlin. 

19. über ©tjron« ©ottloflgfcit, etc. While Heine may have 
won favor with young ladies or their chaperons by expressing 
such opinions of Byron, his real sentiments were of quite 
another sort. The kinship in work and character which 
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lofigfcit, gicMofigfcit, Xroftlofigfeit^ unb bcr ^itnmel 
toti^ tDQd nod) mtf^x, }u eifern* 

yiad) biefem ©efd^öfte ging id^ nod^ auf bem ^roden 
fpagieren; benn gang bunfel toirb e« bort nie. 35er Siebel 

5 tüav nid^t ftarf, unb id^ betrad^tete bie Umriffe ber bciben 
^ügcl, bie man bcn ^^ejenaltar unb bie leufctefangel 
nennt. 3d^ fd^og meine ^iftolen ab, bod^ ed gab lein 
(Sd)o. "^(ö^Iid^ aber l^öre id^ befannte Stimmen, unb 
fül^Ie mid^ umarmt imb gefügt. (Sd maren meine Sanbd« 

10 leute, bie ®i)ttingen bier Sage fpöter Derlaffen l^atten, 
unb bebeutenb erftaimt tDaren, mid^ gang allein auf bem 
SlodC^berge miebergufinben. S)a gab ed ein (Srgäl^Ien 
unb aScrtounbem unb 8Serabreben, ein Sad^en unb ©rin=» 
mm, unb im ®eifte toaren h)ir toieber in unferm gelel^r* 

15 ttn Sibirien, too bie Äultur fo groß ift, bafe bie 33ären 
in ben SBirtdl^äufem angebunben toerben. 

3fm großen 3iwi^«t tourbe eine Jlbenbmal^Igeit gel^al* 
ten. Gin langer lifd^ mit gtoei SReil^n l^ungriger ©tu* 

existed between the two men was strongly feit by Heine, $o 
strongly, in fact, that he feared being considered an imitator 
of Byron. 

6. ^qrenaltor . . . SeufeUfangel. These are not separate 
hüls, as we might gather from Heiners description, but huge 
blocks of stone near the summit of the Brocken. ^ 

15.' Sibirien, i.e. Göttingen. — bafe bie . . ., etc. The story 
is told that a bear keeper once ran up a large bill at an inn, 
and, having no money, ran away, leaving his bear tied to the 
door as payment. At any rate, Student slang in Heine's 
time used the phrase, einen öftren anbinben, in the meaning of 
"to nin a bill." 
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benten. 3m anfange gemdl^nßd^ed Unberfitätdgefpräc^: 
DucHc, J)ucttc unb mlcbcr 3)ucKe. J)ic ©cfcllfd^aft bc* 
ftanb mciftcn« auö ^aHcnfcm, unb ^atte ttjurbc ba^cr 
^ouptgcgenftanb bcr Untcrlf^altung. 

5 gin junger Surfd^cnfd^aftcr, bcr fürjHci^ jur ^urififa^ 
tion in S^crlin gcmcfcn, fprac^ bicl öon bicfer ©tabt, aber 
fel^r einfcitig. Sr f)attt SBifotjfi unb ba« Il^cater bcfu(^t; 
beibe beurteilte er falfd^. „©d^nett fertig ift bie Sugcnb 
mit bem SBort" u.f.h). 6r fprod^ t)on ®arbcrobeauf= 

lo toanb, ©d^aufpieler* unb ©c^aufpielerinnenffonbal u.f.tt). 
T>tv junge SKann toufete nid^t, bafe, bo in SJerün über* 
l^aupt ber ©d^ein ber 35inge am meiften gilt, ma« fd^on 
bie allgemeine SRebenöart ,,man fo bul^n'' l^inlänglid^ an* 
beutet, biefeö ©c^cinmefcn auf ben Srettem erft red^t flo- 

15 rieren muß, unb baß bal^er bie Sntenbang am meiften gu 
forgcn l^ot für bie „iS^^tbt bed S5art«, toomit eine 3?oHe 
gefpielt toirb/' für bie Irene ber Äoftüme, bie bon beei* 
bigten §iftorifem öorgejeid^net unb öon toiffenfd^aftlic^ 
gebilbeten ©c^neibem genöl^t toerben* Unb bad ift not* 

5. SBurfc^cnfd^aftcr. The Burschenschaft, founded among 
the students of Jena for political reasons in 1815, was for- 
bidden in 18 19. The purification here mentioned meant that 
the Student must clear himself of the Charge of treason or 
conspiracy against the government. 

8. @^nct[ . . . ©ort. " Youth is rash in speech," quoted 
from Schiller's Wallensteins Tod^ Act II, Scene II. 

15. bic 3ntcnbang. The Berlin manager, during Heine's 
stay there, was accurate to excess in details of costume, etc. 

17. öon bceiblgtcn $lftortfem, i.e. that they were repro- 
ducing the costumes of earlier times exactly. 
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tücnbtg» 2)cnn trüge mal SRaria ©tuart eine ©d^ürge, ble 
\(i)on gum ^^it^Iter bcr Königin Slnna gel^ört, fo toürbe 
getoiß ber Sanfier Sl^riftian ®umpel fi^ mit dtt6)t bt^ 
Hagen, baß il^m baburd^ alte 3ttufion berloren gel^e; unb 
l^ätte mal Sorb 33urlelg^ au« SScrfel^en bie §ofe bon §ein* 
rid^ IV angezogen, fo toürbe getoife bie Ärieg^rätin öon 
©teingopf, geb» Silientau, biefen änad^roniömu« bcn gap* 
gen Slbenb nid^t au« ben äugen laffen. — ^attt nun oben* 
tttoäf)nttx junger SBenfd^ bie SSerl^ältniffe be« 23erUner 
©d^aufpiefö fd^Ied^t begriffen, f merf te er nod^ biel Weniger, 
bog bie ©pontinifd^e ^anitfd^arenoper, mit il^ren Raufen, 

I. ^ntn trüge, etc. The characters of Maria Stuart and 
Burleigh mentioned in these lines are both from Schiller's 
Maria Stuart. Christian Gumpel was in reality Lazarus 
Gumpeli a banker of Hamburg, against whom Heine seemed 
to have had a particular grudge, since he caricatured him 
elsewhere as well. 

6. bie Ärieg^rfttin, etc. A type of Berlin Citizen. Titles 
(Ärieg^rfttin = wif e of the councillor of war), and maiden 
names in the case of married women, are usually given in 
Germany with a catalogue-like exactness which Heine here 
imitates. The purpose of this whole paragraph seems to be, 
not so much to criticise the theater management for over- 
exactness in itself, as to show that good work was lost upon 
the average Berlin audience. It was "casting pearls before 



swine." 



II. bie ©pontlntfc^e 3ttttltfc^arenoper. "The Janizary opera 
of Spontini." Spontini's operas were so called because they 
were characterized by an oriental touch in scenery and music, 
and were especially wild and noisy. Spontini, who came to 
Berlin in 1820, was himself director of music at the Royal 
Opera during Heine's stay at the Prussian capital. 



ii8 3)ie ^orjreife 

(glcfonten^ Irompctcn unb lamtam«, ein l^croifd^c« SWittcl 
ift, um unfcr erfd^Iaffte« SSoIf fricgcrifd^ ju ftärfcn, ein 
aRtttel, bad fd^on ^lato unb (Stcero ftaatdpfiffig empfol^Ien 
l^ben. 

5 SBttl^renb fold^erlet ©efprttd^e f)in unb l^er flogen, t>erIor 
man bod^ bad 9}ü^(td^e ntd^t au9 ben Hugen unb ben großen 
©d^üffeln, bie mit JJI^if^/ Kartoffeln u.f .tt). eJ^riid^ ange= 
füHt toaren, tourbe fleifeig jugefprod^en. 3ebod^ toax baö 
(Effen fd^Ied^t* 3)ted emäl^nte id^ leid^tl^tn gegen meinen 

lo 5Rad^bar, ber aber mit einem Äccente, tooran id^ ben ©d^toei- 
jer erfannte, gar unl^öflid^ antwortete, baß toir 3>eutfd^en, 
h)ie mit ber »al^ren ^wi^eit, fo aud^ mit ber »al^ren ®e* 
nügfamfeit unbefannt feien, ^i) judtte bie S(d^feln unb 
bcmerfte, baß bie eigentlid^en ^ürftenfned^te unb ?edfer* 

15 framöerfertiger überaß ©d^toeiger finb unb öorjug^mcife 
fo genannt Werben, unb bag überl^aupt bie ie^jigen fd^Wei^ 
gerifd^en greil^eit«^elben, bie fo öiel *politifd^*Äül^nc« in« 
^ublihim l^ineinfd^watjen, mir immer borfommcn wie 
^afen, bie auf öffentlid^en ^o^rmärften ^iftolen ab* 

20 fd^iefeen, atte Äinbcr unb Säuern burd^ il^rc Äül^nl^cit in 
(Srftaunen fefeen, unb bennod^ ^afen finb. 

35er ©ol^n ber älpcn l^attc ed gewiß nid^t böfe gemeint, 
„t» War ein bidfer Sßann, folglid^ ein guter äßann/' fagt 

3. Sfjlato unb (Sicero. The former speaks of this use of 
music in bis Repuhlic; the latter in his De Legibus, 

14. fjürftenfned^te. While Heiners charge against the Swiss 
has ample grounds, he should have paused to consider the 
spirit which induced their ruler to seil so many Hessians to 
England during the American Revolution. 
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ScrDantc«. aber mein Slad^bar öon bcr anbcm ®citc, 
ein ©reifdmalber, toar burd^ jene äugerung fel^r plficrt; 
er beteuerte, baß beutfd^e lotfraft unb ©infälttgfeit nod^ 
nid^t erlofci^en fei, fd^Iug fid^ bröl^nenb auf bie Sruft, unb 

5 leerte eine ungel^ure ©tange SEBeißbier. 35er ©d^toeiger 
fagte: „yiul nu!" S)od^ {e befd^tt)i(|^tigenber er biefe« fagte, 
befto eifriger ging ber ®reif«n)alber in^ ©efd^irr. J)iefer 
toax ein 5Wann au^ jenen Reiten, ate bie grifeure ju öer* 
l^ungem fiird^teten* @r trug l^erabl^dngenb langet ^aax, 

10 ein ritterlid^e« ©arett, einen fd^toargen altbeutfd^en SRodt, 
ein fd^mutjige« §entb, bad gugleid^ bad ämt einer SBefte 
üerfal^, unb barunter ein SJiebaitton mit einem ^aar- 
büfd^el Don Slüd^er« ©d^immel. Sr fal^ au« toit ein 

r. (SerDottted. The author of Z^on Quixote, in which this 
expression occurs. 

5. ©tätige. Literally "pole," but often used for a tall 
glass. ^ei^bter, being very heavily charged with gas, requires 
a large glass to hold the foam. 

7. ging ... in« ©cfti^irr. See ©efc^trr. 

8. bie grifcure . . . fürchteten. **The barbers feared star- 
vation" at this time, i.e. during the first period of the Bur- 
schenschaft, 181 5-19, because this Student Organization was so 
zealous in aping old German customs, among which was that 
of wearing long hair. Their example spread rapidly among 
all classes of students, until old German costume, as here 
described, was the height of fashion. 

IG. Barett. The German academic cap, nearly corre- 
sponding in use, but not at all in shape, to our "mortar- 
board." 

13. ©lüd^erd. The populär hero of the War of Liberation, 
born 1742, died 1819. Even a hair from the tail of his horse 
was valuable to this class of young ultra-patriots. 
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yian in Sebcndgröfec* ^df mac^e mir gern einige S5e* 
»cgung beim äbcnbeffen, unb liefe mid^ bal^er öon il^m 
in einen patriotifd^en Streit berfled^ten. ffir toor bcr 
SKeinung, J)eutfd^Ianb muffe in ad^tunbbreifeig ®aucn 

5 geteilt merben. 3(^ hingegen bel^auptete, e« müßten ad^t^ 
unböiergig fein, toeit man aldbann ein fijftematifd^ere« 
^anbbud^ über !&eutfd^lanb fd^reiben Idnne, unb e^ bod^ 
notloenbig fei, ba« itbtn mit ber SBiffenfd^aft ju öerbinben. 
SKein ®reif^n)alber J^eunb toax amS) ein beutfd^er Sorbe, 

lo unb, n)ie er mir üertraute, arbeitete er an einem 9iationaI* 
l^clbengebid^t gur Serl^errlid^ung Hermann« unb ber ^er* 
mann^fd^Iad^t. SKand^en nü^jUd^en SBinf gab id^ il^m für 
bie Anfertigung biefe« ßpo«. 3d& mad^te il^n barauf auf* 
merffam, bafe er bie ©ümpfe unb finüppelmege be« leuto* 

15 burger SBalbe« fel^r onomatopöifd^ burd^ tDäffrige unb 
l^olprige SSerfe anbeuten fönne, unb bafe e« eine patriotifd^c 
geinl^eit märe, toenn er ben 'fearu^ unb bie übrigen JKömcr 
lauter Unfinn fpred^en ließe» 3d^ l^offe, biefer fi!unftfniff 

II. ^etmonttd . . . ^emtanndfi^Iad^t. The ^etinaiiii^d^Iac^t 
which is still a subject of national pride, took place in 9 A.D., 
between the German tribes under Arminius and the Roman 
general Varus in the Teutoburg forest. The Roman troops 
were annihilated and from the Emperor Augustus at Rome 
was forced that pathetic cry, " Varus 1 Varus I give me back 
my legions!" 

14. Scutoburgcr SBalbc«. This forest lies in north westem 
Germany, but the exact spot of the battle between Arminius 
and Varus forms a much discussed and still unsettled ques- 
tion. The ^^cutoburgcr Söalb was first mentioned by Tacitus 
^nd Ipcated by him near Ems and Lippe. 
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noirb \fyin, eben fo erfolgreid^ toie anbem SBerlüier J)ici^* 
ttxn, bi« gut bebenflid^ften Sttufion gelingen. 

2ln imferem lifd^e tourbe e« immer lauter unb trau= 
Hd^er, ber Söein öerbrängte ba« 93ier, bie ^unfd^botolen 
bampften, e« tourbe getrunfen, fd^mottiert unb gefungen. 
35er alte ?anbe«öater unb l^errlid^e ?ieber öon SB. SWütter, 
ajtidfert, Urlaub u.f.m. erfd^otten. ©d^öne 2Ret^feffelf(i^e 
SÄetobien. am atterbeften erflangen unfere« ärnbt« 

5. fd^ntolliert. This ceremony consisted of drinking with 
interlocked arms and carried with it the right to use the 
familiär bu in address. The origin of the word is uncertain. 
Possibly it is connected with the Dutch smullen, "to lead a 
luxurious and wanton life." 

6. Sanbe^toater. A high ceremony of Student life, re- 
served for the formal jtommerd or celebration of such events 
as the Emperor's birthday. The song is patriotic in character 
and ends with the impaling of the students' caps on a sword. 
— 'SJbXVifX, dtadttt, U^Ianb. German poets, contemporaries of 
Heine, and authors of many populär songs. 

7. 9)let]^fe|felfc^e SHdobien. Methfessel, also a contemporary, 
wrote many melodies and compiled a students' song book. 

8. Sntbt^. A writer of patriotic songs and professor at 
Bonn during Heiners stay there. Many of his songs are still 
sung by students, especially, ^©tnb kotr vereint gut guten ©tunbe." 
The song here mentioned has as its first stanza: 

„^er ®ott, ber (Sifeti »ad^feti lieg, 
jDer moQte feine ^ned^te, 
^rum gab er <BSbtl, @d^mert unb ®pieg 
jDem SHonn in feine ^tä^tt, 
JDrum gab er i^nt ben fttl^nen 9Jhtt, 
jDen 3öni ber freien 9Jebe, 
^6 er beftttnbe bt« auf« ^(ut, 
^9 in ben Sob bie ^e^be." 
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beutfi^c SBorte: „^x &o% ber ffiifcn toad^fcn liefe, ber 
tooUU feine RmäfttV* Unb brausen braufte t^, ate ob 
ber alte ^erg mitfäitge, unb einige fd^imanlenbe ^^reunbe 
bel^aupteten fogar, er fd^üttle frenbig fein fal^Ic« $01^)1, 

5 unb unfer S^^^^^ ^^^^ babun^ l^in unb l^r betoegt. 
35ie Jlttfc^^n lourben leerer imb bie Äöpfe öoller. !J)er 
eine brüHte, ber anbere fiftuliertc, ein britter beflamierte 
au« ber „©d^ulb,'' ein dierter fprad^ Satein, ein fünfter 
prebigte don ber SWäfeigfeit, unb ein fec^fter fteHte fidj auf 

lo ben ©tul^I unb bogierte: „äWeine Ferren! 3)ie (grbe ift 
eine runbe SBaljc, bie SWenfd^en finb einjelne ©tiftd^en 
barauf, fd^einbar argio« gerftrcut; aber bie SBalje brel^t 
fid^, bie ©tiftd^en ftojjen ^ier unb ba an unb tönen, bie 
einen oft, bie anbem feiten, ba« gibt eine tounberbare, 

15 fompUgicrte 2Wufif, unb biefe l^eifet SBeltgefd^id^te. SSMr 

fpred^cn alfo erft üon ber SKufif, bann bon ber ffielt, unb 

enblid^ öon ber ®efd^id^te — " Unb fo ging^« tociter mit 

©inn unb Unfinn. 

(gin gemütlid^er SWedflenburger, ber feine ?ßafe im 

I. load^fen. See p. 56, 1. 11, note. 

8. <Sc^uIb. A tragedy by Adolph Müllneri much played 
during Heine*s university years. 

10. SD'^eine Ferren. The common introduction of the Ger- 
man university lecture. In late years, since women have 
been admitted to the courses, it has had to be modified tb 
„SWcine !Damen unb $errm!" or „®ce§rtc ^Inrtefmbcl'* 

15. SBlr fpreti^en, etc. The university lecture is still further 
imitated by a careful division into heads. 

19. SWccflcnburgcr. Mecklenburg is one of the northcm 
divisions of Germany. 
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^unfd^fllafc f)attt, unb fclig läd^clnb bcn Dampf ein* 
fd^nupftc, mad^tc bic Scmcrfung, c« fei il^m gu aWute, 
aW ftänbe er toieber öor bem Il^coterbüffet in ©d^merin. 
(gin anbcrer l^ielt fein SBeingIo« tüie ein ^erfpeftiö öor bie 

5 Slugen unb fd^ien un^ aufmcrffant bamit gu betrad^ten^ 
tüöl^rcnb il^m ber rote SBein über bie Sadfen in« l^er* 
öortretenbe SWauI l^inablief. 3)er ®reif«n)alber, plöfelid^ 
bcgeiftert, toarf fid^ an meine SSruft unb iaud^jte: „O, 
tcrftänbeft bu mid^^ id^ bin ein Siebenber, id^ bin ein 

10 ©lüdtlid^er, id^ merbe lieber geliebt, unb e6 ift ein gebil* 
bete« 2Röbd^en, benn fie trägt ein toeiße« Äleib, unb fpielt 
Älaüier!" — aber ber ©d^meijer »einte unb fügte gärt* 
lid^ meine §anb, unb toimmerte beftänbig: „£) SBäbeüI 
O SBäbeli!" 

IS 3n biefem öertoorrenen treiben, tüo bie IcHer taugen 
unb bie ®Iäfer fliegen lernten, fafeen mir gegenüber grtei 
3ünglinge, fd^ön unb blafe toie SWarmorbilber, ber eine 
mel^r bem äboni«, ber anbere mel^r bem äpoHo äl^nlid^. 
Äaum bemerfbar toar ber leife SRofcnl^aud^, ben ber SBein 

20 über il^re SBangen l^intoarf. äWit unenblid^er Siebe fallen 
fie fid^ einanber an, ate toenn einer lefen Knute in btn 
Sugen be« anbem, unb in biefen äugen ftral^lte e«, aU 
tü'dxtn einige ?id^ttropfen l^ineingefaHen au« jener ©d^ale 
boH lobcmber Siebe, bie ein frommer Sngel bort oben 

15. tongen . . . fßegen. Coördinate infinitives depending on 
lernten. 

18. Sibontd. Classical allusions were frequent with the 
school of Romantic writers whose redundant hysterical eflFu- 
sions Heine here satirizes. 
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t)on einem @tem jum anbem l^inübertrögt. @ie fprad^en 
leife mit fel^nfud^tbebenber stimme, unb ed tDarett trau« 
rige ©efd^ic^ten, oud benen ein tDunberfd^mergUd^er £on 
l&erüorflang. „Die Öore ift je^jt oüd) tot!" fagte ber eine 

5 unb feufgtc, unb nac^ einer ^aufe erjäl^Ite er öon einem 
^Kefd^en äßöbd^en, baö in einen ©tubenten t)erlie6t toax, 
unb, al« biefer §aHe öerliefe, mit niemanb mel^r fprad^, 
unb menig a^, unb £ag imb ^lad^t todnit, unb immer ben 
Kanarienvogel bttxad)tttt, ben ber ©etiebte ii^r einft ge- 

lo fd^enft l^atte. „Der SJogel ftarb, unb balb barauf ift audj 
bie Sore geftorben!" fo fd^lofe bie (Srgäl^Iung, unb beibe 
Jünglinge fd^toiegen toieber unb feufjten, al« mottte il^nen 
baö §erj jerfpringen. (Snblid^ fprad^ ber anbere: „SReine 
©eele ift traurig! Komm mit l^inaud in bie bunfle 

15 9lad^t! ©inatmen h)itt id^ ben ^aud^ ber SBoHen imb bie 
©tral^Ien be« SKonbe«» ©enoffe meiner SBel^mut! id^ liebe 
bid^, beine SBorte tönen toie SRol^rgeflüfter, toie gleitenbe 
©tröme, fie tönen loieber in meiner SSruft, über meine 
Seele ift traurig!" 

4. Sore. Proper name, from Seonore, although sometimes 
given at baptism in this form. 

6. in . . . öerliebt. Notice the idiom corresponding to our 
"in love with." 

IG. ift . . . bie ?orc öcftorbcn. The death of the beloved 
and the slow pining away of the surviving lover was a favorite 
theme with the Romantic poets. Compare Novalis, Hymnen 
an die Nacht. In fact, the whole conversation of the youths 
reminds us, in tone, of parts of these hymns. The keynote 
for this school was Struck by the translation into German of 
the poet Ossian. 
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9lun erl^obcn fid^ bic bcibcn Jünglinge, einer fd^Iang ben 
arm um ben Sfladm be« anbem, unb fie öerliefeen ba« 
tofenbe 3i^"i^^» 3^ fölflte il^nen nad^ unb fal^, toie fie 
in eine bunfle Kammer traten, toie ber eine, ^tatt be« 

5 genfter«, einen ito^m Äleibcrfd^ranf öffnete, h)ie beibe 
üor bemfelben mit fel^nfüd^tig au^geftrecften armen ftel^en 
blieben imb h)ec^feln)eife fprad^en. „^fft ?üfte ber bäm* 
memben 3la6)Ü** rief ber erfte, „toit erquidtenb ftll^It il^r 
meine SBangenl SBie lieblid^ fpielt il^r mit meinen flat* 

10 temben godten! Qd) ftel^' auf be« Serge« toolfigem ®ipfel, 
unter mir liegen bie fd^Iofenben ©täbte ber 3Kenfd^en, unb 
blinfen bie blauen @en)öffer. ^ord^! bort unten im 
Sale raufd^en bie Pannen! 35ort über bie ^ügel giel^en 
in yiebelgeftalten bie ©eifter ber SJftter^ O, »nnf id^ 

15 mit eud^ jagen auf bem SBoIfenro^ burd^ bie ftürmifd^e 
Slad^t, über bie roHenbe ©ee, gu ben ©temen l^inauf! 
aber ad^! id^ bin belaben mit ?eib, unb meine ©eele ift 
traurig!" — J)er anbere Jüngling l^atte ebenfalls feine 

10. 3^ \^^Vf c^^* ^^ ^^^ impossible for Heine to write 
unpoetically, even when ridiculing. An examination of this 
sentence shows an almost regulär rhythm of trochaic and 
dactylic feet, as foUows: 

„Ich I st^h' auf des | Borges | wölkigem | Gfpfel, | 
Unter mir | liegen die | schlaf enden | Städte der (Manschen und | 
Blinken die | blalien Ge|wässer." 

The remainder of the speech furnishes just enough of this 
rhythmical element to lend a poetic touch. Gregor suggests 
that this may be in ridicule of Denis's translation of Ossian 
into hezameter verse. 
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S(rme feJ^nfud^töüoU nad^ bem Jtleiberfd^ranl audgeftredft, 
ordnen ftttrgten aud feinen Slugen, unb ju einer gelbleber« 
nen ^ofe, bie er für ben 9Honb l^ielt, fprad^ er mit toe^* 
mutiger ©timme: „®^'6n bift bu, lod^ter be« §immete! 

5 ^olbfclig ift beine« äntli^« ^uf)t\ S)u toanbclft einiger 
in Sieblid^feit! 35ie Sterne folgen beinen blauen ^faben 
im Often. Sei beinem änblidf erfreuen fid^ bie SBoUen, 
unb eö lid^ten fid^ il^re büftcm ®eftalten. SBer gleid^t bir 
am §immel^ ßrjeugte ber 5Wad^t? Sefd^ömt in beincr 

lo ©egenioart finb bie ©teme, unb n)enben ab bie grünfun^ 
felnben äugen. SBol^in, toenn be« SKorgend bein äntlilj 
erbleid^t, entfliel^ft bu t)on beinem $fabe? ^aft bu glei(^ 
mir beine ^aHe? äBol^nft bu im ©d^atten ber SBel^mut? 
@inb beine ©d^meftem öom §immel gefaßen? ©ie, bie 

15 freubig mit bir bie ytaä)t burd^maHten, [inb fie nid^t mel^r? 
3a, fie fielen l^erab, o fd^önc« Sid^t, unb bu berblrgft bic^ 
oft, fie gu betrauern. Dod^ einft h)irb fommen bie 9lad^t, 
unb bu, aud^ bu bift vergangen, unb l^aft beine Waucn 

4. Sd^ön bift bu, etc. Professor Vos has for the first time 
calied attention to the fact (Modern Language Notes for 
January, 1908) that this speech, continuing on to the end of 
the Paragraph, is an exact translation of the opening para- 
graph of Ossian*s Dar-ihula, not merely a parody as heretofore 
assumed. 

9. (Srgcugtc. Past participle of ergcugcti, "to create er 
heget/' used as vocative in Imitation of a classical construction. 
12. $aft bu, etc. The original upon which this sentence 
is based reads: "Hast thou thy hall like Ossian?" Since the 
German word for "hall,"- ^aHc, corresponds with the name 
of the university from which the two students came, the 
word play is obvious. 
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^fabc bort ohtn dcriaffcn. 3)ann crl&cbcn btc ©tcmc il^rc 
grünen §öuptcr/bic einft bcinc ©cgcnmart bcfd^ämt, fie 
tocrben ftd^ freuen. 3)od^ je^t blft bu gefleibet in beine 
©tra^Ienprad^t, unb fd^auft ^erab aud ben loren bc« 

5 §immeU. 3^n:el6t bie SBoHen, SBinbe, bamit bie 

©rjcngte ber 9lad^t l^erborguleud^ten bermag, unb bie 

bufc^igen S5erge erglängen, unb ba« SWeer feine fd^äumen* 

ben SBogen rotte in iid^tV* 

@in mol^lbefannter, nid^t fel^r magerer ^i^eunb, ber mel^r 

10 getrunfen atö gegeffen f)attt, obgleid^ er aud^ l^eute abenb, 
tt)ic getoöl^nlid^, eine Portion SRinbfleifd^ öerfd^Iungen, tt)o^ 
üon fed^^ ©arbeleutnantd unb ein unfd^ulbige« Äinb fatt 
geworben toären, biefer fam je^t in attgugutem §umor 
borbeigcrannt, fd^ob bie beiben elegifd^en ^Jreunbe ettoa« 

15 unfanft in ben ©darauf l^inein, polterte nad^ ber §au«türe, 
unb mirtfd^aftete braufeen ganj mörberlid^. 3)er ?(irm 
im ©aal tourbe aud^ immer Dertoorrener unb bumpfcr. 
2)ie beiben Jünglinge im ©d^ranfe jammerten unb toim* 
merten^ fie lägen jerfd^mettert am gufee be« Serge«, 

20 unb ber eine fprad^ gum anbem: „?ebeh)o]^n 3d^ fill^Ie, 
ba6 id^ verblute. SBarum toedtft bu mid^, grü^Ung«luft? 
3)u bul^Ift unb fprid^ft: 3d^ betaue bid^ mit Kröpfen be« 

5. 3öftcl6t bie ©olfen, etc. Notice again the succession 
of dactyls and trochees. 

9. grcunb. Either this means a friend of the two youths, 
or the Word is used in the loose sense of "fellow." 

21. SGßarum toecfft bu miti^ . . . finben. These words are 
Gocthe's translation of a part of Ossian's Berrathon and 
occur in Die Leiden des jungen Werther s^ Cotta Ed. VII, 119. 

22. 3(i^ betaue . . . $immel9. These words alone are 
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^imtneld. S)od^ bie 3^it meinet SBelfend tft mfft, nal^e 
bcr ©türm, bcr meine Slötter gerftört! aWorgen toirb 
ber SBanbcrer fommen, fommen, ber mid^ foi^ in meiner 
©d^önl^eit, ringsum »irb fein äuge im gelbe mid^ fui^n, 

5 unb toirb mid^ nid^t finben,'' — älber atte« übertobte bie 
too^Ibefannte Safef^iwime, bie brausen bor ber Iure unter 
glud^en unb ^aud^gen fid^ gottläfterlid^ beflagte, bag auf 
ber ganjen bunleln 3Beenberftrage feine einjige Sateme 
brenne, unb man nid^t einmal fe^en fdnne, bei h)em man 

lo bie genfterfd^eiben eingefd^miffen l^abe. 

3fd^ fann üiel »ertragen — bie SBefc^eibenl^eit erlaubt 
mir nid^t, bie Souteillenjal^I ju nennen — unb jiemlid^ 
gut fonbitioniert gelangte ic^ nad^ meinem ©d^Iafjimmer. 
2)er junge Kaufmann lag fd^on im SBette, mit feiner 

15 freibetoeifeen Slad^tmüfee unb fafrangelben 3adte öon ©e- 
funbl^ettdflaneQ. Sr fd^Iief nod^ nid^t unb fud^te ein 
©efpräd^ mit mir anjufnüpfen. @r toar ein granffurt* 
am*9Wainer, unb folglid^ fprad^ er gleid^ üon ben 3uben, 
bie aUed ®efül^I für bad ©d^öne unb (Sble verloren l^aben, 

20 unb bie englifd^en SBaren fünfunbjtoanjig ^rogent unter 

spoken by the spring breeze. The foUowing, beginning, 
„3)oc^ bie 3^it/" are the words of the youth. 

9. bei toetn, see bei. The pleasant practica mentioned 
here is still in vogue at Göttingen, as probably in other uni- 
versity towns as well. 

12. giemltc^ gut fonbitioniert. See fonbitioniert. 

17. Sranffurt==ant«3)?ainer. Stm iD^ain is usualiy added to 
distinguish this Frankfort from another on the Oder. The 
former is one of Germany's foremost cities and has been for 
centuries a great Jewish center. 



!Cic §argrcifc 129 

bcm tJabrifprcife berfaufcn. 6« ergriff mid^ bic ?uft, 
i^n cttoa« gu m^ftifigicrcn; bcd^alb fagtc id^ i^m, ici^ fei 
ein ißad^toanbler, unb muffe im borau« um Sntfd^ulbi* 
gung bitten für ben gall, bafe id^ i^n etloa im ©d^Iafe 

5 ftören möd^te, S)er arme SWenfd^ i)at bt^f)alb, toit er mir 
am anbem lag geftanb, bie gange 9lad^t nid^t gefd^Iafen^ 
ba er bie ©eforgni« ^egte, id^ fönnte mit meinen "ißiftolen^ 
bie öor meinem 33ette lagen, im 9lad^ttt)anblerguftanbe ein 
2Wall^eur anrid^ten. 3m ®runbe toar e« mir nid^t biel 

10 beffer ate il^m gegangen, id^ l^atte fc^r fd^Ied^t gefd^Iafcn. 
SBilfte, beängftigenbe 'ißfiantafiegebilbe- Sin Äladierau«^« 
jug au« J)ante« „§ötte." Sfm (Snbe träumte mir gar, 
id^ fäl^e bie äuffü^rung einer juriftifd^en Oper, bie galcibia 
gel^eifeen, erbred^tlid^er lejt öon ®an« unb SJhifif öon 

IS ©pontini. ©in toHer iraum. 

älu« biefem ?ärmen 30g mid^ ber S3rodfenh)irt, inbem 
er mid^ toedfte, um ben (Sonnenaufgang angufel^en. auf 
bcm lurm fanb id^ fd^on einige §arrenbe, bie fid^ bic 
fricrcnbcn §änbe rieben, anbere, nod^ ben ©d^Iaf in ben 

I. (Sd ctdttff mic^. Heine could find fault with his race 
himself, but was unwilling to hear criticism on the same 
subject from any one eise. He therefore punishes the young 
merchant by playing a Httle trick on him. 

13. i^oldbia. Heine has the name from an old Roman 
law (lex Falcidid)j which presented itself with other legal 
specters to haunt him. 

14. erbred^tltd^er ^eirt. (Srbre($tUc^ is another haunting legal 
term. — @and. • A learned legal light of Heiners time, an 
authority on the right of inheritance. 

15. ^pOlttini. See note on p. 117, L 11. 
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%\i%tn, taumelten l^erauf; enblid^ ftanb bie fttUe ®entetnbe 
öon gcftern abenb mieber gang öcrfammelt, unb fc^toeigcnb 
fallen toir, toit am ^orijonte bic Keine farmoifinrote 
Äugel emporftieg, eine minterlid^ bämmembe ^eleud^* 

5 tung fid^ verbreitete, bie Serge toie in einem toeifematten^ 
ben SKeere fd^loammen, unb bloß bie ©pitjen berfelben 
fid^tbar l^eröortraten, fo ba6 man auf einem fleinen §ttgel 
gu fte^en glaubte, mitten auf einer überfd^mcmmten Sbcne, 
too nur l^ier unb ba eine trocfene Srbfc^oIIe l^eröortritt^ 

10 Um ba« ©efe^ene unb (gmpfunbene in SBortcn feftgul^al- 
ten, jcid^nete id^ folgenbe« ®ebid^t: 

fetter toirb e« fc^on im Often 
Durd^ ber ©onne fleine« ®Ummen, 
SBcit unb breit bie S^ergedgipfel 
15 3n bem %ebelmeere fd^mimmem 

^ätf id^ ©iebenmeilenftiefel, 
gief id^ mit ber §aft be« S23inbe« 

5. in einem . . . SWcerc. The view from the Brocken, 
when the landscape below is hidden by clouds and the observer 
Stands above with only the tops of the mountains protruding 
from the mist, gives a most peculiar Sensation. Under these 
conditions it is that the "Brocken Specter" is sometimes to 
be Seen, i.e. the shadow of the summit cast on an opposite 
lying cloud. 

II. The following poem, while outwardly ref erring to the 
little daughter of the miner friend in whose house he had 
spent the night (see p. 87, 1. 14), is, of course, addressed 
to Amalie Heine, his cousin. This becomes especially ap- 
parent from the last two lines. 
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Über jene Scrgc^gipfel, 

^a^ bcm §au« bc6 lieben Äinbe«. 

S5on bem SSettd^en, too fie fd^Iumrnert, 

300' i^ I^ifc ^i^ ©arbinen, 
5 Seife tü^f id) if)vt ©time, 

Seife i^re« ä«unb« SRubinen. 

Unb nod^ leifer toottf id) flüftem 
3n bie Reinen Silienol^ren: 
2)enr im Iraunt, bafe mir un6 lieben, 
10 Unb baß toir unö nie berloren! 

-3nbeffen, meine ©el^nfud^t nad^ einem 5^^f^* to^r 
ebenfalls groß, unb nad^bem id^ meinen J)amen einige 
^öflid^feitcn gefagt, eilte id^ l^inab, um in ber loarmen 
©tube Kaffee gu trinfen. @ö tat not; in meinem SWagen 

15 \af) e« fo nüd^tem au«, mie in ber ©odlarfd^en ©tep^an«:^ 
fird^e. 2lber mit bem arabifd^en Jrunf riefelte mir aud^ 
ber »arme Orient burd^ bie ©lieber, öftlid^e SRofen um* 
buftetcn mid^, fuße SSuIbuIIieber erflangen, bie ©tuben* 
ten öermanbelten fid^ in Äamele, bie Srodfenl^au^möbd^en 

20 mit il^ren ßongreöefc^en 33Udfen mürben gu §ouri«, bie 
^l^iliftemafen mürben SDlinaret« u.f.m. 

3)a« S3ud^, ba« neben mir lag, mar aber nid^t ber 

15. ©tcpl^anöflrd^c. See description on p. 71, 1. lo ff. 

20. ^Ottrid. The heavenly maidens, who, according to the 
Mohammedan faith, made happy the believers after death. 

22. bet ^oran. The sacred book of the Mohammedans, 
written in Arabic. 
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^oran. Unfinn entl^telt ed freiltd^ eenug» & toat bad 
fogcnanntc ©rocfcnbud^, toorin alle JRcifcnbc, bie bcn S3crg 
crftcigcn, il^rc yiamtn fd^rcibcn, unb bic mciftcn nod^ einige 
©ebanfcn unb, in Srmangelung berfelben, il^re ©cfül^Ie 

5 fiinjunotieren» Siele brücfen fid^ fogar in SSerfen au«. 
3n biefem Sud^e fielet man, toeld^c ®reuel entfielen, toenn 
ber grofec ^J^iliftertrofe bei gebräud^Iid^en ©elegen^citcn, 
toit f)itx auf bem 33ro(fen, fic^ öorgenommen fyit, poetifc^ 
ju toerben. S)er 'ißalaft bed ^rinjen öon '^Jallagonia 

lo entl^ält feine fo gro^e Slbgefd^madftl^eiten, toie biefe« 
SdmS), tt)o befonber« l^eröorglängen bie Ferren Sccife* 
einnel^mer mit il^ren öerfd^immelten §oc^gefül^Ien, bie 
SonH)toiriüngIinge mit il^rcn patl^etifd^en ©eelenergüffen, 
bie altbeutfd^en Sieüolution^bilettanten mit il^ren lum* 

IS gemeinplätjen, bie berliner ©d^uttei^rer mit il^ren Derun* 
glüdften ©ntgücfung^pl^rafen u.f.tt). ^err 3ol^anne« ^agel 
miß fid^ aviiä) mal ate ©d^riftftetter geigen. §ier toirb 
be« ©onncnaufgang« majeftötifd^e ^rad^t befd^rieben; bort 
h)irb geflagt über fd^Ied^te« SBetter, über getäufd^te @r* 

9. Der ^olaft, etc. The palace was described by Goethe 
in his Italienische Reise. Pallagonia lies in Sicily. 

14. bie altbeutfd^en, etc. The most radical section of the 
Burschenschaft, under the leadership of Father Jahn, took up^ 
athletic exercises to prepare their bodies for the patriotic 
struggle, therefore the use of £umf)Iatj»=gymnasium. Sunt« 
gemeinplat} is a combination of Heiners own, gemein being 
inserted in the middle of the word Xuntplalj. 

16. ^crr 3o]^anne« ^agel. Out of the word San^gd, 
" mob,'' Heine has made a proper name as a type to represent 
the whole. 
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Xüattunitn, über ben 9lebel, bcr aHe 2lu«fld^t bcrfperrt. 
„Sencbclt J^eraufaetommen unb benebelt l^inuntergegan« 
flcn!" ift ein fte^enber SBi<j, ber l^ier don §unberten nad^* 
flcriffen toirb» Dad ganje 83iu^ ried^t nad^ Äöfe, S3ier 

5 unb Xobaf; man glaubt einen dtoman Don Stauten }u 
Icfen. 

SBäl^renb id^ nun befagtemtafeen Kaffee tranf unb im 
Srodtenbud^e blätterte, trat ber ©d^toeijer mit l^od^roten 
SBangen l^erein, unb öoHer Segeifterung ergö^Ite er öon 

10 bem erl^abenen änblidf, ben er oben auf bem lurme ge* 
noffen, ate ba6 reine, rul^ige ?id^t ber ©onne, ©innbilb ber 
SBol^r^eit, mit ben näd^tlid^en 5RebeImaf[en gefämpft, baß 
e« audgefel^en l^abe toit eine ®eifterfd^Iad^t, tt>o gürnenbe 
9tiefen i^re langen ©d^loerter auöftredfen, ge^arnifd^te 

15 9tittcr auf böumenben 9?offen einl^erjagen, ©treitmagcn, 
ftattembc SSanner, abenteuerlid^e lierbilbungen au6 bem 
toUbeften ®ett)ül^Ie l^eröortaud^en, bi« enblid^ alle« in ben 
toal^nfinnigften SSergerrungen jufammenfräufelt, blaffer 
unb blaffer gerrinnt, unb fpurlo« üerfd^toinbet. Diefe 

20 bentagogifd^c 9laturerfd^einung l^atte id^ öerfäumt, unb 

5. (Stauren. The author of many sensational populär 
novels during Heine's time, H. Clauren being a transposition 
of the letters in the real name of th^ author which was Carl 
Heun. 

so. betnaQO((tfd^e. Heine, following the custom of his day, 
uses this word in a sense quite different from its present one, 
to refer to the political activity of the German youth, dissatis- 
fied with the sad State of Germany after the War of Liberation. 
The name ^entagOQ was often applied to a member of such 
an Organization as the Burschenschaft or the Turnerschaft ; see 
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iä) tonn, totxm c« gur Untcrfud^imfl fommt, eiblid^ Der* 
fidlem, ba6 iä) üon nid^t« toti^, ate öom ©cfd^madf bc« 
guten braunen Äaffee«. "äd), biefer toar fogar fd^ulb, 
bafe id^ meine fd^önc 5)ante dergeffen, unb ietjt ftanb fic 

5 öor ber lür mit Sßutter unb Segleiter, im 55egriff ben 
SBagen ju befteigen. Äaum l^atte id^ nod^ 3^it, ^ingu* 
eilen unb il^r gu öerfid^em, bafe e« falt fei. ®ie fd^icn 
unmittig, ba^ id^ nid^t frül^er gefommen; bod^ id^ glättete 
balb bie mij^mütigen galten il^rer fd^önen ©tim, inbem 

lo id^ i^r eine tounbertid^e 33Iume fd^enfte, bie id^ ben lag 
üorl^er mit l^aföbred^enber ©efal^r öon einer [teilen gelfen- 
ipanb gepflüdtt l^atte. !Die SKutter »erlangte ben Flamen 
ber Slume gu tüi\\tn, gleid^fam afö ob fie e« unfd^icflic^ 
fänbe, baß i^re Jod^ter eine frembe, unbefannte Slume 

IS öor bie Sruft ftcdfe — benn toirflid^, bie 33Iume erl^iclt 
biefen beneibenömerten ^latj, toa« fie fid^ getoife geftem 
auf il^rer einfamen §ö^e nid^t träumen liefe. S)er fd^toeig* 
fame Begleiter öffnete je^t auf einmal ben 5IWunb, gö^Ite 
bie ©taubföben ber 93lume, unb fagte gang trodten: „Sie 

20 gehört gur ad^ten Älaffe." 

Sd örgert mid^ jebe^mat, tüenn id^ fel^e, bafe man oud^ 
®otte^ liebe Slumen, ebenfo h)ie un«, in Äaften eingeteilt 

note on p. 116, 1. 5. The application here seems to be that 
the light is to be regarded as the youthful element of Germany 
struggling with corruption and prejudice, symbolized by the 
cloud masses. 

I. Unterfud^ung. Even a spectator at any manifestation 
of " demagogism " was liable to investigation. Heine can 
swear to an alibi. 

16. toa« flc fi(5 . . . nic^t träumen liti. See träumen. 
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\)at, unb nad^ äl^nlid^cn Su^crlid^fcitcn, nämlid^ nod^ 
®taubfäbcn*S5crfcl^icbcn^cit. ®oII bod) mal eine Stntei^ 
lung ftattfinben, fo folge man bem SJorfd^Iage Il^eopl^raft«, 
bcr bie Slumen mel^r nad^ bem ®eifte, nämlid^ nad^ il^rem 

5 ®cruci^, einteilen tooütt. 3Ba^ mid^ betrifft, fo l^abe id^ 

in ber 9laturn)iffenfd^aft mein eigene^ Softem, unb bem* 

nod^ teile id^ alle^ ein: in baöjenige, toa« man effen farni, 

unb in ba^ienige, toa« man nid^t effen fann. 

3ebod^ ber altem 3)ame loar bie gel^eimnidöolfe 9latur 

10 ber Slumen nid^t« toeniger al« öerfd^Ioffen, unb imn)ill* 
fttrlid^ äußerte fie, bafe fie bon ben SJIumen, toenn fie nod^ 
im ©arten ober im lopfe toad^fen, red^t erfreut toerbe, batJ 
l^ingegen ein leifed ©d^merggefü^I trauml^aft beängftigenb 
il^re Sruft burd^jitterc, menn fie eine abgebrod^ene ^lume 

15 fel^e — ba eine fold^e bod^ eigentlid^ eine ?eid^e fei, unb fo 
eine gebrod^ene, garte 83lumenlcid^e il^r njelfc« Äöpfd^en 
red^t traurig l^erabl^ängen laffe, h)ie ein tote« Äinb» 3)ie 
S)amc toar faft erfd^rodten über ben trüben SBiberfd^ein 
il^rer 53emerfung, unb e« njar meine ^flid^t, benfelben 

20 mit einigen SSoItairefd^en SSerfen ju öerfd^eud^en. 3Bie 

3. Xl^eop^raftd. Theophrastus was a Greek philosopher 
(and botanist) of the school of Aristotle. The reference here, 
however, is probably to Theophrastus Paracelsus, the scholar 
and chemist (1493-1541). Since the Greek Theophrastus was 
the author of a book on plants, in which their fragrance is 
discussed, and since Heine in another work definitely attributes 
the above Suggestion to Paracelsus, it seems very probable 
that he had confused the two men and their works. 

20. SBoItairefd^cn SBcrfcn. Characterized by polish of style. 
French is, above all others, the " conventional language." 



136 3)ic ^arjrcife 

bod^ ein paar franjöfifd^e Sßorte und gleid^ in bie gel^drige 
Äonöcnicnjftimmung gurüdföcrfctjcn fönncnl SBir la^* 
im, ^ünbe mürben gefügt, l^ulbreic^ mürbe geläd^elt, bte 
^ferbe miel^erten, unb ber ^agen holperte langfam unb 

5 befd^toerlic^ ben S5erg l^inunter. 

9lun mod^ten auä) bie ©tubenten Slnftalt gum SIbreifcn, 
bie JRanijen mürben gefd^nürt, bie SRed^nungen, bie über 
alle (Srmartung biUig auffielen, berichtigt; bie ^audmäb« 
d^en brod^ten, mie gebröuc^Iid^ ift, bie Srodfenftröugc^en, 

10 l^alfen fold^e auf bie SWütjen befeftigen, mürben bafür mit 
einigen Äüffen ober ©rofd^en l&onoriert, unb fo ftiegcn mir 
aQe ben $erg l^inab, inbem bie einen, mobei ber ©d^meiger 
unb ®reif«malber, ben SBeg nad^ ©d^ierfe einfd^Iugen, unb 
bie anbem, ungefttl^r jmanjig äßann, mobei aitd^ meine 

15 ?anb«Ieute unb id^, angeführt öon einem SBegmcifer, burdj 
bie fogenannten ©d^neclöd^er l^inabgogen nac^ ^Ifcnburg. 

5)a« ging über §ate unb Äopf. ©ollefd^e ©tubenten 
marfd^ieren fd^netter ate bie öfterreid^ifd^e Sanbmel^r. 6^e 
id^ mid^ beffen öerfal^, mar bie fälble Partie be« Serge« 

9. 53rocfcnfträu6(!^cn. Several varieties of flowers are pecul- 
iar to the Ober-Harz and the Brocken, particularly the weil- 
known $cf enbefen. 

16. @(l^neelö(!^er. A deep gorge on the path from the 
Brocken to Ilsenburg. Notice on the map that the two 
Student parties went in almost opposite directions. 

17. über $al« unb Äopf. See über. 

18. bie . . . Sanbme^r. The slowness of the Austrian müitia 
is proverbial. 

19. bte fa^Ie Partie. Notice in the dictionary the various 
meanings of *$artte, as well as gartet. 
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mit ben barauf gcrftrcutcn ©tcingruppcn fd^on f)lnttv un«, 
unb tt)ir tarnen burd^ einen lannentodb, tt)ie id^ i^n ben 
lag üorl^er gefeiten. !J)ie ©onne goß fc^on il^re feftlid^en 
©tral^Icn l^erab unb beleud^tete bie l^untoriftifc^ buntge* 

5 fleibeten Surfd^en, bie fo munter burd^ ba« 35idfid^t bran* 
gen, l^ier öerfd^toanben, bort toieber gum 33orfd^ein tomen, 
bei ©umpfftelfen über bie quergelegten Saumftämme lie* 
fen, bei abfd^üffigen liefen an ben ranfenben äöurgeln 
flctterten, in ben ergö^Iid^ften lonarten emporjol^Iten, 

10 unb ebenfo luftige Snttoort gurüdferl^ielten öon ben gtoit^^ 
fd^emben SBalböögeln, t)on ben raufc^enbtn Pannen, bon 
ben unfid^tbar plätfd^emben Duetten unb üon bem fd^al* 
Icnben 6c^o, SBenn frol^e ^ngenb unb fd^öne 9latur 
gufammenfommen, fo freuen fle fid^ med^felfeitig. 

15 3?e tiefer toir l^inabftiegen, befto lieblid^er raufd^te ba« 
unterirbifd^e ©etoftffer, nur l^ier unb ba, unter ©eftein 
unb ©eftrüppe, blinfte e« l^eröor, unb fd^ien l^eimlid^ gu 
laufd^en, ob ed an« *8id^t treten bürfe, unb enblid^ tam 
eine Heine SBeffe entfd^Ioffen l^erüorgefprungen. 9hm geigt 

20 fid^ bie getoöl^nüd^e Srfd^einung: ein Äü^ner mad^t ben 
Slnfang, unb ber große Jroß ber ^^genben toirb plötjlid^, 
gu feinem eigenen (Srftaunen, öon 5D?ut ergriffen, unb eilt, 
fid^ mit jenem erften gu bereinigen. Sine SWenge anberer 
Ouetten l^üpften ie<jt l^aftig au« il^rem SSerftedf, üerbanben 

25 fld^ mit ber guerft l^erborgefprungenen, unb balb bilbeten 
fie gufammen ein fd^on bebeutenbe« Söd^Iein, ba« in un:= 
gäl^Hgen ffiafferfötten unb in tounberlid^en SBinbungen 

5. Surfd^en. The term is used, in the stricter sense, to 
apply to older students in distinction to Freshmen, called S^d^fe» 
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ba« Scrgtd ^inabraufd^t. 5)a« ift nun blc 3Ifc, bic 
liebliche, füge 3Ifc. ®ic gicl^t fld^ burc^ ba« gcfcgnctc 
3lfctal, an bcffen bctbcn ©citcn fid^ bic Serge aHmöl^Iic^ 
f)'6i)tv erl^eben, unb biefe finb gu t^rem gufee mciftcn^ mit 

5 SBud^en, (Sid^en unb getoö^nlid^em ffllattgeftröud^c betüüi^^ 
fen, nid^t ntel^r mit Jannen unb anberm Slabell^olj. 35enn 
jene SSIätterl^oIgart lüäc^ft öorl^errfd^cnb auf bem „Untcr= 
l^arge/' mie man bie Oftfeitc bee; Srodten« nennt, im ®e* 
genfa^ gur SEBeftfeite bedfelben, bie ber „ObcrJ^arj" l^cißt, 

10 unb toirflid^ öiel l^ö^er ift, alfo aud^ öiel geeigneter jum 
©cbeil^cn ber Slabell^ölger, 

g« ift unbefd^reibbar, mit toeld^er grö^Iid^feit, ?Rait)ctät 
unb 2(nmut bie 3Ife fid^ l^inunterftürgt über bie aben= 
teuerlid^ gebilbeten geldftüdte, bie fie in il^rem Saufe finbct, 

IS \o bafe ba« SBaffer l^ier tüilb emporgifd^t ober fd^äumenb 
übertftuft, bort au« allerlei ©tcinfpalten, mie au« uoHcn 
©icj^tannen, in reinen Sögen fid^ ergießt, unb unten h)ic== 
ber über bie fleinen ©tcine l^intrippelt, toie ein muntereö 
SWöbd^en. 3a, bie ®age ift toal^r, bie 3lfe ift eine "ißrin^ 

20 geffin, bie lad^enb unb blül^enb ben Serg l^inabtöuft. 2Bic 
blinf t im ©onnenfd^ein i^r toeiße« ©d^aumgeloanb ! SBie 
flattern im SBinbc il^re filbernen Sufenbönber! 2Bie fun:= 
fein unb blitzen il^re ^Diamanten! Die l^ol^en Sud^en 
fte^en babei gleid^ emften SSötem, bie üerftol^Ien läd^clnb 

25 bem SKuttoiHcn be« lieblid^en Äinbe« gufel^en; bie ioeißen 
Sirfen belegen fid^ tantenl^aft öergnügt, unb bod^ gugletd^ 
ftngftlid^ über bie gen)agten Sprünge; ber ftotge Sid^baum 
fd^aut brein mie ein öerbriefelid^er Cl^eim, ber ba« fjd^öne 

28. ber . . . fott. See bcjal^len. 
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SBcttcr btiaf}kn foff; bic SJöglcin in bcn ?üften iu^cln 
i^rcn Scifatt, bic «turnen am Ufer flüftem järtlid^: „O, 
nimm un« mit, nimm un« mit, lieb ©c^toeftcrd^en!" — 
aber ba« luftige SWäbd^en fpringt unaufl^altfam toeiter, 
5 unb plö^Iid^ ergreift fie ben tröumenben 3)i(i^ter, unb c« 
ftrömt auf mic^ l^erab ein S3Iumenregert öon flingenben 
©trai^Ien unb ftral^lenbcn filängen, unb bie ®inne Der* 
gelten mir öor lauter ^errlid^feit, unb id^ l^öre nur nod^ 
bic flötenfüfee Stimme: 

10 34 tin bie ^rinjeffin 3Ife, 

Unb tool^ne im ^Ifenftein; 
Äomm mit nad^ meinem ©d^Ioffe, 
SBir tooHen feiig fein. 

!Dein §aupt h)itt id^ bene^en 
IS Sßit meiner flaren SBelP, 

S)u follft beine ©d^mer^en bergeffen, 
5)u forgenfranfcr @efett! 

3n meinen meinen armen, 
an meiner njeifeen 33ruft, 
20 3)a fottft bu liegen unb träumen 

3Son alter aWörd^enluft. 

3d^ n)ilt bid^ füffen unb l^erjen, 
333ie id^ gcl^ergt unb gefügt 
Den lieben ^aifer §einrid^, 
25 35er nun geftorben ift. 

24. A reference to Henry I of the Saxon dynasty (919-936), 
who dwelt much in the Harz. 
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& bleiben tot bie S^oten, 
Unb nur ber Sebenbige lebt; 
Unb idf bin fc^ön unb blül^nb^ 
aWein lad^enbe« ^erge bebt 

s Unb bleibt mein §erj bort unten, 

@o flingt mein friftattene« ©d^Ioß, 
e« tanjen bie JJräuIein unb SRitter, 
Sd iubelt ber ^'noppentrog. 

6« raufd^en bie feibenen ©d^Ieppen, 
lo 6« flirren bie Sifenfpom, 

35ie S^^W trompeten unb paufen 
Unb fiebeln. unb blafen ba^ §om. 

3)od^ bid^ foH mein arm umfd^lingen, 
SBie er Äaifer §einrid^ umfd^Iang; 
15 ^d) f)itlt il^m gu bie Ol^ren, 

SBenn bie Irompet' erflong. 

Unenblid^ feliß ift ba« ®efül^I, toenn bie (grfd^einung«^ 
toelt mit unferer ©emüt^melt gufammenrinnt^ unb grüne 
Säume, ®ebanfen, SSögetgefang, Söel^mut, ^immetebläue, 
20 Erinnerung unb ^röuterbuft fid^ in füfeen ?lrabe«fen öer^ 
fd^Iingen. J)ie ^S^antn fennen am beften biefe« ®efü]^I, 
unb barum mag aud^ ein fo l^olbfelig ungläubige« ?öd^eln 
um il^re Sippen fd^toeben, toenn n)ir mit ©d^ulftolg unferc 

20. S(rabedfen. The figures used by the Arabians for the 
decoration of their architecture. They consisted of involved 
schemes of straight and curved lines. Our " conventionalized " 
flowers are often good examples of arabesques. 
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logifd^cn Xattn rül^mcn, h)ic toir aHcÖ fo l^übfd^ cingc* 
teilt in objcftit) unb fubjeftit), toic toir unfcrc Äöpfc 
opotl^cfcnartifl mit taufcnb ©d^ublabcn berfel^cn, too in 
bcr einen 3Scmunft, in ber onbem SScrftanb, in bcr britten 

5 S33i^, in ber öierten fd^Ied^ter SlBife, unb in ber fünften 
gar nid^t^, nämlid^ bie 3bce, entl^dten ift» 

SBie im Iraumc fortlüanbelnb, l^atte id^ faft nid^t bc* 
merft, ba§ toir bic liefe beö ^Ifetale« öcriaffen unb toit^ 
ber bergauf ftiegen» S)ie6 ging fel^r ftcil unb mü^fam, 

10 unb mand^er t)on im« !am außer 2ltem» 35od^ toit unfer 

feligcr SSetter, ber gu Tl'öUn begraben liegt, badeten h)ir 

im öorau« an« Sergabfteigen, unb toaren um fo öcrgnüg* 

tcr. Snblid^ gelangten mir auf ben 3Ifenftein* 

35a« ift ein ungel^eurer ©ranitfelf en, ber f id^ lang unb 

15 fed( au« bcr Jiefe ergebt. 3Son brei Seiten umfd^Iießen il^n 
bie l^ol^cn, toalbbcbedftcn 83erge, aber bie öierte, bie ^lotb^ 
feite, ift frei, unb l^ier fd^aut man über ba« unten Uegenbc 
3Ifenburg unb bie 3Ife toeit l^inab in« niebere ?anb. 2luf 
ber turmartigen ©pi^e be« ^^Ifcu« ftel^t ein große«, eifeme« ^ 

20 fireuj, unb jur 9lot ift ba nod^ "ißlatj für öicr Sßenfd^enfüßc. 

10. unfer feUger SBctter. Till Eulenspiegel, a wag of the 
sixteenth Century, whose exploits furnished material for a 
SoII^bud^. The story goes that he liked to climb a hill be- 
cause he could already enjoy in anticipation the pleasure of 
descending on the other side. 

13. 3Ifenftetn. A gigantic clifif-like rock in the valley of 
the Ilse, near Ilsenburg. 

20. ^reu). This cross, still to be seen, was erected by the 
Count of Stolberg- Wernigerode in memory of his fellow 
soldiers of the war against Napoleon in 1813. 
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2öic nun bic 9latur burd^ ©tcHung unb iJomt bcn 
3flfcnftcin mit pl^antaftifd^cn SRcigcn gcfd^mücft, fo f)at 
aud^ bie ®agc il^rcn 9tofcnfd^cin barübcr au^gcgoffcn. 
©ottfd^alf berid^tet: „9Kan crgö^It, l^icr l^abc ein bcr* 

5 münfd^tc« ©d^Iofe gcftanbcn, in tocld^cm bic rcid^c fd^önc 
^ringcffin 3lfc fletool^nt, bie fid^ nod^ je^jt jeben SKorgen 
in ber 3lfe babe; unb toer fo glüdflid^ ift, ben redeten 3cit* 
punft gu treffen, iDerbe öon il^r in ben jS^l^m, n)o il^r 
©d^loß fei, gefül^rt unb föniglid^ belol^nt»" 2(nbere er* 

[o göl^Icn Don ber Siebe be^ grftulein 3Ife unb be« JRitter« 
öon SBeftenberg eine l^übfd^e ©efd^id^te, bie einer unferer 
befannteften !Did^ter romantifd^ in ber „Slbenbgeitung" be* 
fungen fyit 2lnbere n)ieber erjöl^Ien anber«: @« fott ber 
dtfäd^fifd^e Äaifer §einrid^ gen)efen fein, ber mit 3Ife, ber 

15 fd^önen SBafferfee, in il^rer öergauberten. gelfenburg bie 
faiferüd^ften ©tunben genoffen. @in neuerer ©c^rift- 
ftellcr, §err 9liemann, SBol^Igeb., ber ein ^argreifebud^ 
gefd^rieben, loorin er bie ©ebirg^i^öl^en, 2lbh)eid^ungen ber 
3WagnetnabeI, ©d^ulben ber ©tobte unb bcrgleid^en mit 

20 löblichem J^Ieifee unb genauen S^W^ angegeben, bcl^aup* 
tet inbe^: „SBa« man öon ber fd^önen ^ringeffin 3Ife 

12. ^id^tcr. The reference, as Archivrat Jacobs at'Wer- 
• nigerode informs me, is to Theodor HelPs poem, „^cr 3Ifcnftcin 
unb SBcftcrbcrg im ^Ifcntdc/' which appeared in the Abend- 
zeitung (see note on p. 104, 1. 9) for September 8 and 9, 1824. 
(Vos's note.) 

14. Äaifcr ^einrid^. See note on p. 139, 1. 24. 

17. SCBol^Igeb. Heine uses this meaningless title sarcasti- 
cally. SÖoljilöcboren, or ^ocJ^mol^Igcboren, originally applied to 
persons of high rank, has become as much degraded as our 
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ergttl^It, gcl^ört bem ^ahttvtidfyt an" ®o fj)rcci^cn atU 
biefc Scutc, bcncn eine fold^e ^rinjeffin niemals erfd^icnen 
ift, h)ir aber, ble toir öon [d^önen 3)omen befonber^ bc* 
günftigt toerben, toiffen ba« beffer. äuc^ Ä'aifer §einricl^ 

5 mufetc e«. Sflid)t umfonft l^ingen bie altfäd^fifd^en Saifcr 
fo fel^r an il^rem J^eimifd^en §arge» 2Wan blättere nur in 
ber l^übfc^en Süneburger Sl^ronif, h)0 bie guten, alten 
§erren in tounberlid^ treul^ergigcn ^olgfd^nitten abfon^ 
terfeit finb, tool^Igel^arnifd^t, l^od^ auf il^rem gewappneten 

lo ©d^lad^trofe, bie l^eilige Äaiferfrone auf bem teuren Raupte, 
©cepter unb ©d^mert in feften §önbcn; unb auf ben lieben, 
fnebelbärtigen ©efid^tern fann man beutlid^ lefen, toie oft 
fie fid^ nad^ ben fügen §erjen il^rer §argprinjeffinnen imb 
bem traulid^en 9taufd^en ber §argtoölber gurüdffel^nten, 

15 toenn fie in ber 5^cmbe toeilten, lool^I gar in bem gitronen* 
unb giftreid^en Sßelfd^Ianb, mol^in fie unb il^re Slad^folger 
fo oft öerlodtt mürben öon bem äöunfd^e, römifd^e Äaifer 



« 



esquire," and is the favorite address of tradesmen and 
merchants in directing letters to prospective customers. A 
merely scientific and Statistical description, such as Niemann's, 
had no charm for Heine. However, he might have passed it 
by if it had not contained an attack on his beloved domain 
of fable and poetry. 

7. Süncburger Sl^ronif. As the name indicates, an old 
record in possession of the city of Lüneburg, for a time the 
residence of Heine's family. 

16. Söelfd^Ianb. The Italians have long been considered 
masters of the "art" of poisoning, a reputation well illustrated 
by the notorious Catherine de Medici, who owed much of her 
power to the fear she thus inspired. 
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ju fftifßtn, einer ed^tbeutfd^en S^itelfud^t, tooxcca hälfet unb 
dttifi) 2U ®runbe gingen* 

^ii) rate aber iebem, ber auf ber ©pifee be« ^Ifenftcin« 
fielet, toeber an Äaifcr unb 9teid^, noäf an bie fd^öne 3lfc, 

5 fonbem blog an feine ^^ü^e 3U beulen. !Denn afö id^ bort 
ftaub, in ®ebanfen öerloren, l^örte id^ plöfeUd^ bie unter* 
irbifd^e SWufif be« S^^^^^io\\t^, unb ic^ fal^, toie fi(§ 
bie Serge ringsum auf bie ^öpfe fteüten, unb bie roten 
3iegelbäd^er ju ^Ifenburg anfingen ju tanjen, unb bie 

10 grünen Söume in ber blauen Suft l^eruntflogen, bag ed 
mir blau unb grün dor ben 3(ugen tourbe^ unb id^ fidler, 
t)om ©d^minbel erfagt, in ben Slbgrunb geftürjt Mxt, totnn 
iä) mid^ nid^t in meiner ©eelennot an« eifeme Äreuj feftge* 
Hämmert l^ätte. 2)a6 id^, in fo mißlid^er ©tettung, biefe« 

15 letjtere getan l^abe, toirb mir gemife niemanb öerbenfen. 



!Die „^arjreife" ift unb bleibt gragment, unb bie bun^« 
ten gäben, bie fo l^übfd^ l^ineingefponnen finb, um fid^ im 
®angen l^armonifd^ gu öerfd^Iingen, merben plöfelid^, toie 
Don ber ©d^ere ber uncrbittUd^cn ^arge, abgefd^nitten. 

I. rocxcm, . . . gingen. Indirectly this is true. Da« rö* 
mtfd^e 9tei(^ beutfd^er Station, as the Empire was called (estab. 
962 A.D.), owed its allegiance to the Catholic religion. To 
this allegiance, in Opposition to Protestantism, was due the 
Thirty Years' War and the disintegration of the Empire, 
which practically took place at the Peace of Westphalia, 1643. 

IG. bag ed . . . tourbe. See blau. 

19. ^arge. "Fate," personified. Compare the classic 
"Parcae." Of the three Fates, Clotho, Lachesis and Atropos, 
the last, who cut the thread of destiny, was the " inevitable" one 
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aSicUeid^t öcrtDcbc id^ fic »citcr in fttnftigcn Siebem, imb 
mad itiit färglid^ derfd^miegen \\t, mirb atebann boQauf 
gcfagt. 3lm 6nbc fommt e« aud^ auf ein« l^crau«, toann 
unb tDo man etmad audgefprod^en i)at, roenn man e^ nur 

5 übcrl^aupt einmal au«fprid^t, üßögen bie eingelnen-SBerfe 
immerhin Fragmente bleiben^ toenn fie nur in il^rer SSer^ 
einigung ein ®anje« bilben. S)urd^ fold^e SSercinigung 
mag l^ier unb ba ba« Sßangell^afte ergängt, ba« ©d^roffe 
audgeglid^en unb bad SIQgu^erbe gemilbert toerben* ^tefe6 

10 tt)ürbe öietteid^t fd^on bei ben erften Stottern ber ^arjreife 
ber ijatt fein, unb fie ttnnten tool^I einen minber fauem 
(Sinbrudt l^ertjorbringen, rtienn man anberloeitig erführe, 
ba6 ber Unmut, ben id^ gegen ©öttingen im aßgemeinen 
^ege, obfd^on er nod^ größer ift, ate id^ il^n auögefprod^en, 

15 bod^ lange nid^t fo grofe ift h)ie bie SJerel^rung, bie id^ 
für einige ^nbiöibuen bort empfinbe. Unb toarum.foDte 
id^ e« öerfd^meigen, id^ meine l^ier ganj befonber« jenen 
üielteji^ren 5D?ann, ber fd^on in frül^em S^^^t^ fi^ fö 
freunblid^ meiner annal^m, mir fd^on bamatö eine innige 

20 Siebe für' ba« ©tubium ber ®efd^id^te einflößte, mid^ 
fpäterl^in in bem Sifcr für ba«felbe beftörfte, unb baburc^ 
meinen ®eift auf rul^igere Salinen fül^rte, meinem geben«* 
mute ^eilfamere SRid^tungen antüie«, unb mir überl^aupt 
Jene l^iftorifd^en Jröftungen bereitete, ol^ne toeld^e id^ bie 

25 qualöotten (grfd^einungen be« Jage« nimmcrmel^r ertragen 
h)ürbe. 3^ fpred^e bon ®eorg ©artoriu«, bem großen ®e* 

3. fommt . . . l^erau«. See ]^erau«!ommcn. 
26. @corg ©artoriu«. One of the men to whom Göt- 
tingen owes her reputation for scholarship. Sartorius was 
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fd^td^t^forfd^er unb äRenfd^en, beffen Sluge ein Ilarer @tem 
ift in unfcrcr bunfcin S^K ^^ ^^ff^w gaftlid^c« $crg offen 
ftcl^t für alle fremben Seiben unb \S^tvibtn, für bie SBeforg* 
niffe be« Settier« unb be« Äönig«, unb für bie legten 

5 ©eufjer untergcl^enber SJöIfer unb ilarer ®ötter. 

Sdf taan nid^t uml^in, l^ier ebenfalls angubeuten, bag 
ber Oberl^arg, jener leil be« ^arjed, ben id^ bi« gum 
^fang be« ^Ifetate befd^rieben l^abe, bei toeitem feinen fo 
erfreulid^en änblidf toie ber romantifd^ malerifd^e Untere 

[o f)axi getoftl^rt, unb in feiner toilbfd^roffen, tanncnbüftem 
©d^önl^eit gar fel^r mit bemfelben fontraftiert; fotoie eben* 
falld bie brei^ bon ber 3Ife^ öon ber Sobe unb öon ber 
©elfe gebilbeten lüler be« Unterl^arje« gar anmutig unter* 
einanber fontraftieren, toenn man ben Sl^arafter jebe« 

15 laied ju perfonifijieren toeife. @« finb brei jS^aumit^ 
\talttn, mooon man nid^t fo leidet ju unterfd^etben t)ermag, 
toeld^e bie @d^önfte fei. 

JBon ber lieben, füfeen 3Ife, unb toie füg unb lieblid^ fie 
mid^ empfangen, l^be id^ fd^on gefagt unb gefungen. !Die 

20 büftere @d^öne, bie Sobe, empfing mid^ nid^t fo gnäbig, unb 
ate id^ fie im fd^miebebunfeln 9JübeIanb juerft erblidtte, 
fd^ien fie gar mtirrifd^, unb öerl^üttte fid^ in einen 'filber* 
grauen SRegenfd^Ieier: aber mit rafd^r Siebe h)arf fie il^n 

Professor of history at Göttingen during Heine's stay there» 
and, like A. W. von Schlegel at Bonn, assisted in forming 
the young poet's character and directing the trend of his 
thought and work. 

21. im fci^mtebebunreln 9{ü6elanb. Rübeland, in the valley 
of the Bode, is a center of the iron industry. 
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ab, ate td^ auf bie ^öl^ ber 9iogtrappe gelangte, t^r Snt- 
U|j leud^tete mir entgegen in fonnigfter ^rad^t, aud aden 
3ügen l^aud^te eine foloffale 3^i^Üicl^feit, unb au« bcr 
bejtDungenen ^^elfenbruft brang e« f)tct)ox toit ©el^nfuc^t^ 

5 feufjer unb fd^melgenbe ?aute ber SBe^mut* äWinber jört* 
lid^, aber frö^Iic^er jeigte \iäf mir bie fd^öne ©elfe, bie 
fd^öne, Iieben«tt)ürbige 3)ame, beren eble (ginfalt unb ^i* 
tere SRul^e oHe fentimentale gamiliaritttt entfernt ^ält, bie 
aber bod^ burd^ ein l^albüerftedFted Säd^eln il^ren nedenben 

10 ®inn öerrät; unb biefem möd^te id^ e« tooi^l gufd^reibcn, 
bag mid^ im @elfetal gar mand^erlei Heine« Ungemac^ 
l^eimfud^te, baß id^, inbem id^ über ba« SBaffer fprim 
gen moKte, }uft in bie SWitte l^ineinplumpfte, bafe nad^* 
l^er, aU iä) ba« naffe 5^6i^it9 ^i* Pantoffeln öertauft^t 

15 l^a tte, einer berfclben mir abl^anben, ober öielmel^r ab* 
fügen fam, bafe mir ein SBinbftog bie SWütje entführte, 
bafe mir SBalbbomen bie Seine jerfetjten, unb leiber fo 
toeiter. !Dod^ aU biefe« Ungemad^ t)erjei]^e id^ gern ber 

I. ^o^ttQppt, A small elevated platform of rock which 
derives its name from the so-caUed print of a horse's hoof in 
the stone, said to have been left by the steed of a princess, 
who, to escape a pursuing giant, plunged from the summit 
over the clifif. The Rosstrappe is one of the "sights" of the 
Harz region. 

15. abl^anben . . . fant. Slbl^anben fominen means, idiomati- 
cally, ''to become lost." Heine makes an idiom of his own 
to suit the occasion by supplying abfUgm for abl^nben. In 
translating use our expression "to be at hand/' which may 
be varied in the same way, although the result scarcely imi- 
tates the aptness of Heine's expression. 



I 
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fd^öncn 5)aTnc, bcnn fic ift fd^ön* Unb icfet ftcl^t fic bor 
meiner (Stnbilbung mit aü il^rem ftiSen Siebreig, unb 
fc^eint ju fagen: ^3Benn id^ aitd^ lad^e, \o meine \ä) ed bod^ 
gut mit 3^nen, unb id^ bitte ®ie, befingen Sie mid^ !" 3)ie 

5 l^rrlid^e Sobe tritt ebenfalls l^eröor in meiner (grinnerung, 
unb il^r bunfle« äuge fprid^t: „Du gleid^ft mir im ©tolge 
unb im ©d^merge, unb id^ toill, bafe bu mid^ liebft/' äud^ 
bie fd^iJne 3Ife fommt l^erangefprungen, gierttd^ unb be* 
goubemb in 9Riene, ®eftalt unb Semegung; fie gleid^t 

10 ganj bem l^olben 3Be[en, bad meine XxlXutnt befeligt, unb 
gang^ tDie ®ie, fc^out fie mid^ an, mit unmiberftel^Iid^er 
@leid^gültigfeit unb bod^ gugleid^ fo innig, fo emig, fo 
burd^fid^tig toaljit. — 9lun, i^ bin ^ari«, bie brei ®öt* 
tinnen ftel^en üor mir, unb ben äpfel gebe id^ ber fd^önen 

IS 3Ife. 

6« ift l^eute ber erfte SWoi, toit ein SKeer be« Sebenö 

ergiefet fid^ ber grül^Iing über bie Srbc, ber meifte SSIüten* 

fd^aum bleibt an ben 33äumen i^ängen, ein toeitcr, toarmer 

9lebelglang verbreitet fid^ überaß, in ber ©fabt blitjen 

20 freubig bie genfterfd^eiben ber §öufer, an ben J)ftd^em 

bauen bie ^pai^tn toieber il^re 5fleftd^en, auf ber ©trage 

10. bem l^olben liefen. See note on p. 66, 1. 3. 

11. @te. ''She." Capitalized to show the poet's extreme 
devotion. 

13. ^arid. Paris, the young prince of Troy, was called 
upon to award a golden apple as a prize of beauty to one 
of the three goddesses (Juno, Minerva, and Venus) who pre- 
sented themselves before him. 

19. in btr @tabt. Hamburg. This accoünt was written 
nearly two years after the events described in the Harzreise. 
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manbeln bie Seute unb munbem \\ä), bag bie Suft fo an« 
greifenb, unb i^nen felbft fo munberlid^ gu äRute ift, bie 
bunten SSicrlänbcrinnen bringen SJeUd^enfträufee, bie SBai* 
fenfinber mit i^ren blauen 3äcfcl^en unb i^ren lieben 

5 ©efid^td^en gleiten über ben Sungfernftieg unb freuen fi4 
al« fotlten fie l^eute einen SSater toieberfinben, bcr Settlcr 
an ber Erliefe fd^aut fo üergnügt, atö l^ätte er bad groge 
Sod gemonnen^ fogar ben fd^margen, nod^ ungel^nften 
SWafler, ber bort mit feinem fpitjbübifd^en 3)ianufaftur* 

10 marengefid^t einl^erläuft, befd^eint bie ©onne mit i^ren 
toleranteften ©tral^Ien, — id^ toiU l^inau«tt)anbem üor 
ba« lor. 

6« ift ber erfte 9Wai, unb id^ benfe beiner, bu fd^öne 3lfe 
— ober foK id^ bid^ „ägne«" nennen, toeil mir biefer 9lamc 

15 am beften geffttlt? — id^ benfe beiner, unb id^ mlk^te toie* 
ber gufel^en, mie bu leud^tenb ben Serg l^inabläufft« am 
Uebften aber möd^te id^ unten im lale ftel^n unb iiä) 
auffangen in meine arme* — 6« ift ein fd^öner Sag! — 

3. SBierlttnberinnen. Vierlande is a district near Hamburg 
from which comes a great deal of the fruit and flowers to 
supply the city. 

5. Sungfernftteg. A prominent street in Hamburg. 

7. ba« grofec ?o« gewonnen. Usually of the first prize in a 
lottery. The expression has, however, become almost, pro- 
verbial in the sense of "to have good fortune" in general. 

. 9. SD^afler. The reference is not clear. At any rate 
Heine seems to have had some especial dislike toward the 
man. Possibly the usurer had profited at his expense. A 
certain Joseph Friedländer, applying the reference to himself, 
later attacked Heine on the street. 
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Überall fel^e iäf ble grüne jS^xbt, bie S^rbe ber Hoffnung. 
Überaß, toie l^olbe SBunber, blüi^en l^eröor bie SSIumen, 
luib aud^ mein §erj toitt h)ieber billigen» 3)iefe« §erj ift 
a\xä) eine S3Iume, eine gar toiinberlicl^e» 6? ift fein bt^ 

5 f d^eibene« SSeiI($en, feine lad^enbe dto\t, feine reine Silie 
ober fonftige« Slümd^en, ba« mit artiger ?ieblid^feit ben 
aWäbd^enfinn erfreut unb fid^ l^übfd^ bor ben l^übfd^en 
Sufen fteden lä^t, unb l^eute melft unb morgen toieber 
blül^t. 3)iefeö ^erj gleid^t mel^r jener fd^meren, aben* 

10 teuerlid^en SSIume ouö ben SBftIbem Srafilien«, bie ber 
©age nad^ aDe l^unbert ^al^re nur einmal blül^t. 3d^ 
erinnere mid^, bafe id^ ate Änabe eine fold^e 33Iume gefeiten* 
SBir l^örten in ber 9lad^t einen ©d^ufe tüie öon einer ^iftole, 
unb am folgenben SRorgen ergäl^Iten mir bie 9läd^bar«* 

15 finber, bafe e^ il^re „?lIoe" gemefen^ bie mit fold^em ^nafte 
plö^lid^ aufgeblül^t fei» ©ie filierten mid^ in il^ren ©arten, 
unb ba fal^ id^ ju meiner SSertounberung, bafe ba« niebrige, 
l^arte ©etoäd^« mit ben närrifd^ breiten, fd^arfgcgadtten 
Slättem, tDoran man fid^ leidet Derletjen fonnte, je^t gang 

20 in bie ^'6f)t gefd^offen toar, unb oben, toie eine golbene 
Äronc, bie l^errlid^fte Slüte tttig. SBir Äinber fonnten 
nid^t mal fo l^od^ l^inauffel^en, unb ber alte, fd^munjelnbe 
Gl^riftian, ber un« lieb l^atte, baute eine l^ölgeme Ireppe 
um bie SBIume l^erum, unb ba Vetterten mir l^inauf toit 

15. |[Ioe. Heiners further description does not fit the aloe, 
as known to science, exactly. However, we have to do here 
rather with a question of beautiful poetic description than 
with one of botanical detail. The poet may well be pardoned 
if the remembrances of bis childhood are not quite accurate* 
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bie ^atjen unb fd^auten nettgiertg in ben offenen Slutnen^ 
M6), toorau« bie qübtn ©traJ^Ienfftben unb toUbfremben 
3)üfte mit unerl^örter ^rac^t ^erborbrangen» 
^a, ägnc«, oft unb leidet fommt biefe« §erj nid^t gum 

S S5Iül^en; fo öiel id^ mid^ erinnere, l^at e« nur ein einzige« 
Tlal gebilligt, unb bad mag fd^on lange l^er fein, gen)ig 
fd^on l^unbert ^al^r. ^d) glaube, fo l^rrlid^ aud^ batnatö 
feine 83Iüte fid^ entfaltete, fo mufete fie bod^ au« SHangel 
an ©onnenfd^ein unb SBörme elenbiglid^ öerfilmmem, 

lo toenn fie nid^t gar öon einem bunfeln 3Binterfturme getoalt* 
fam gerftört Sorben, ^cjjt aber regt unb brängt e« fic^ 
toieber in meiner Sruft, unb l^örft bu plötjlid^ ben @d^u& 

lo. SBittterfturme. The marriage of his cousin Araalie. 
These lines of the Harzreise are, as we see from p. 150, 1. 13, 
written on the first of May, a sad anniversary in Heine*s life, 
for it was on this day, according tö the poem given below, 
that he received the news of Amalie's marriage. In actual 
fact, he had heard the news while in Berlin. On this subject 
he has written the following verses: 

„!Drei 3ol^rc fd^on l^att' id^ ^anheften 
©tubtert, aU ^ am erften Wlai 
Su ©öttingen bie yia^nä^t ^örte, 
!Dag meine $raut bermtt^Iet fei. 
(g« mar am erften 9Wai ! Der grü^ng 
3<>0 tad^enb grün burd^ gelb unb Xd, 
3)le ©ögel fangen, unb e« freute 
©td^ ieber Sßurm im ©onnenftral^I. 
S^ aber tourbe blag unb fränflid^, 
Unb meine Gräfte nahmen ah; 
Der liebe ®ott nur fann e« tolffen, 
^a9 ^ be« 9lad^td gelitten l^ab'." 
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— äßftbd^en, crfd^ricf nid^t! idj l^ab' midj nic^t totgcfd^of^ 
fen, fonbem ntetne Siebe fprengt il^re ^tiofpe imb fd^ie^t 
empor in ftral^Ienben Siebem, in etoigen "S^itiftfxambtn, in 
freubigftcr ©ange^fülle. 

5 3ft bir aber biefe l^ol^e ?iebe gu f)a^, Sßäbd^en, fo ntad^' 
ed bir bequem, unb befteige bie l^ölgeme treppe, unb fd^aue 
k^on biefer l^inob in mein blül^enbed $erg. 

& ift nod^ frül^ am 2:age, bie @onne l^at faum bie 
^ttlfte il^re« SBege« gurüdfgelegt, unb mein §erg buftet 

10 \dfon fo ftarf, bag ed mir betöubenb gu £opfe fteigt, unb 
ic^ nid^t mel^r tod^, too bie Ironie aufhört unb ber ^immel 
onföngt, baft id^ bie 8uft mit meinen ©eufgem beööllere, 
unb bag id^ felbft toieber gerrinnen mdd^te in füge Htome, in 
bie unerfd^affene ®ottl^eit; — tt)ie foß ba« erft gelten, tt)enn 

IS e« Slad^t toirb, unb bie ©teme am §immel erfd^einen, „bie 

imglüdffergen ®itmc, bie bir fagen tonnen — " 

ß« ift ber erfte 9Kai, ber lumpigfte ?abenfd^tt)engel l^at 
l^ute bad ^täft, fentimental gu toerben, unb bem ^id^ter 
tt)ottteft bu e« öermel^ren? 

II. bie Ironie. See note on p. 109, 1. 9. The world is the 
"ironical ** production of God. In this sense Ironie is opposed 
to ^tntntd. 

14. bie unerfd^affene ©ottl^elt. The reference is to the teach- 
ings of Greek Pantheism. ** Its leading idea is that from the 
infinite or indeterminate, which is 'one yet all/ proceed the 
entire phenomena of the universe, and to it they return." 
Xenophanes argued that there exists only an eternal, infinite 
One or All, of which individual existences are merely modes 
of representation. Thus» the life of an individual might 
''be reabsorbed into uncreated Godhead," 



EXERCISES 

Pages 27-30 

I. The town (of) Göttingen is in Hanover. 2. The 
university belongs to the king. 3. In the city are 
churches, an observatory and a library. 4. Its sausages 
make the city celebrated. 5. A Student prison is for 
the students. 6. The Ratskeller belongs to the town. 

7. The beer in this Ratskeller is very good. 8. A 
brook flows through the city of Göttingen. 9. The 
brook is called the Leine. 10. The brook is not broad 
in all places. 11. The city.is most pleasing in summer. 
12. I entered (the university) five years ago. 

Pages 30-33 

I. There are Saxons even to-day in Göttingen. 
2. The Swabians and the Teutons are known (ge* 
fd^icbcn) by their caps. 3. The Weenderstrasse is a 
Street in Göttingen. 4. Bovden is not a city but 
a viDage. 5. Are all of the professors celebrated? 
6. Some have no reputation at all. 7. The Citizens 
(^I^Uifter) of Göttingen had dirty faces in the moming. 

8. God created students, professors, and Citizens. 9. Can 
you recommend his work unconditionally ? 10. No, I 
have occupied myself with a refutation of this work. 

154 
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Pages 33-36 

I. I left Göttingen very early in the moming. 2. The 
gardens of the city are extremely beautiful. 3. I lie 
in bed and dream of the gardens. 4. In the beds of 
the garden grew little pieces of white paper. 5. The 
tones of nightingal«s are sweet. 6. Göttingen has 
several gates. 7. A schoolboy met me just outside 
the city. 8. I did not even know what his name 
was. 9. Heine had not lately been on the highroäd. 
10. When the birds sang he became joyful again. 11. A 
pair of lovers sat under a tree in the fresh moming air. 
12. A milkmaid passes with hands clasped. 13. I took 
her for a woman of Göttingen. 14. The German word 
for Chaussee is Landstrasse. 

Pages 36-39 

I. A one-horse carriage pleases the students of Göt- 
tingen when they come and go. 2. When we go äway 
from the university city for the vacation, a new gen- 
eration of students will come. 3. Northeim lies be- 
yond Nörten. 4. The professor's inten tions were good. 
5. Heine despised Göttingen because neither students 
nor Professors were pleasing to him. 6. The king 
looked as if he were clad entirely in green. 7. In the 
guest room of the Sun Tavem Heine found several 
people. 8. Several hoteis in Göttingen are to be 
recommended. 9. The woman who was just described 
was the wife of the man in green. 10. The trio 
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wished that Heine would recommend a hotel in 
Göttingen where respectable people lodged. 11. The 
women who met Heine on the road to Osterode car- 
ried cages füll of songbirds. 

Pages 39-42 

I. It was pitch-dark when I arrived in Osterode. 

2. My dreams carried me back to the old library at 
Göttingen. 3. In a nearby comer I looked through 
the books. 4. As the door opened a woman stepped 
in. 5. The bell in the church which was near by Struck 
twelve. 6. The features of this proud gigantic Titaness 
were severely beautiful. 7. In the past Century many 
men wore costumes which are now long forgotten. 
8. Be silent! The celebrated men of the past Century 
will join in the general chatter. 9. Would she hear 
the voice of Prometheus if his fetters were broken? 
10. In vain old Münchhausen commanded that the 
books should not fall from the shelves. 11. The fear 
of death seized the whole assembly as the Goddess 
cried out. 

Pages 43-45 

I. The Venus of Medici is now in Florence and the 
Apollo Belvedere is at Rome. 2. If I escape this wild 
uproar the morning air on the highway will refresh me. 

3. The War of Liberation from 1 813-18 15 did not 
please the author of this book. 4. These pictures 
represented accurately how Louis XVI looked on the 
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guillotine. 5. Heine wished to ascend the old Castle 
of Osterode, but since the road to Klausthal was long, 
he set out on the highway. 6. One must go uphill 
from Osterode to Klausthal. 7. A ruined Castle with 
thick walls lay in the vicinity of Nörten. 8. Heine's 
motber bequeathed to her son her romantic mind. 
9. I had now departed a good distance from Göttingen. 

Pagea 46-49 

I. That tailor whom you met is a German. 2. No 
one would die laughing. 3. The story of young Werther 
has penetrated deeply into the life of the German people. 
4. I noticed that my companion was singing a corrup- 
tion of Goethe's song. 5. The Prussian at Cassel could 
neither sew a Single stitch nor compose a song. 6. When 
he was thirsty he continually hopped about and called 
out. 7. I finally got out of him that he was very tired. 
8. The green mountains, the pine trees and the blue 
heaven are dear to a good poet. 9. The farther we 
went, the steeper became the road. 

Pages 49-52 

I. The deceased poet, Heinrich Heine, took a trip 
into the Harz mountains in the year 1824. 2. If love 
be lacking in your heart you will see only the diameter 
of the sun, not its beautiful eflFects. 3. A little boy 
was seeking twigs for heating purposes. 4. The high- 
way extends through the village of Lerrbach, to Klaus- 
thal. 5. That time when I was still a boy recurred to 
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my mind as I entered Klausthal. 6. While Heine did 
not love all children, those whom he saw at Klausthal 
pleased him. 7. All German children take lessons in 
religion. 8. I saw by their books that they were Coming 
from school. 9. It displeased the poet that the cate- 
chism was printed in the same book with the multiplica- 
tion table. 10. In Prussia we cannot thus be led astray. 

Pages 53-55 

I. The Crown Inn at Klausthal is still celebrated 

« 

because Heine took dinner there. 2. Was William 
Bücking, whose grave Charles V visited, the inventor 
of smoked herrings? 3. If you know the historical 
references you will not say that this is true. 4. A man 
who looked like a monkey spoiled the dinner at the 
Crown Inn. 5. Since there was no news in Göttingen, 
Heine told him several anecdotes. 6. It is hard to 
distinguish mad dogs from those who are not mad. 
7. We can eam money but not make it. 8. A long 
life awaits the thaler which you take into your band. 
9. After having wandered about for many years it will 
be melted up again. 10. If one walks for half an hour 
he may visit the interesting mines outside the town. 

Pages 55-58 

I. If one imderstands nothing of the afiFair a miner 
will give directions. 2. It must be dangerous to 
clamber down on all fours. 3. Several ladders, each 
of which has fifteen to twenty rounds, extend down 
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into the mine. 4. You may stand on this little board 
and look down at the next ladder. 5. The inspector 
who goes ahead gives the assurance that a man feil 
down into the mine two weeks ago. 6. When one sits 
the whole day long and breaks ore with a hammer, 
one becomes very lonesome. 7. On account of the 
roaring and rushing in the mine, it seemed to me that we 
had gone down deep enough. 8. A trip on the North 
Sea is much pleasanter than a trip through a mine. 

Pages 58-<Si 

I. When the Duke of Cambridge visited the mines 
of Klausthal many festivities took place. 2. The Duke 
sat on a chair (made) of ore and his whole following 
ate with him. 3. My guide said that this chair was 
to remain there as an etemal memorial. 4. Because 
the Duke was to visit the mine, the miners had adorned 
it with flowers. 5. He himself, said the miner, would 
willingly suflFer death. 6. I was very much touched 
when I heard that the miners loved the Duke so much. 
7. If I knew that the German people had invented 
loyalty I should be very much touched. 8. Who could 
believe that.any man would have children put to death? 
9. I believe that the German race is the most loyal of 
all races. 10. Other men may have been loyal, but 
Eckart was most loyal. 11. Those miners who lived 
in EUausthal accompanied him when he visited their 
homes. 12. He had them teil him mountain tales and 
accompany their songs on the zither. 
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Pages 6x-^4 

I. If the old miner thought that Heine could become 
a miner too, why did he take leave of them ? 2. Because 
he had a commission to give many kisses to the little 
niece of the old miner. 3. The h'fe of the miners has 
grown intimately entwined with the mines in which 
they work. 4. Their thoughts have imbued them with 
life. 5. Many of the best known fairy tales originated 
in the Harz mountains. 6. Such objects as a needle, a 
pin, a straw or a bean not only spoke in these fairy 
tales, but acted as well. 7. The shovel and the broom 
spoke no words with one another, but Struck one 
another and quarreled. 8. The old woman who was 
the grandmother of the little boy told him many 
stories. 

Page 64 

I. Heine stayed all night in the Crown Inn at Klaus- 
thal, where he had also taken dinner. 2. When he 
heard that one of his professors from Göttingen had 
arrived, he paid him his respects. 3. We had the 
pleasure of finding the name of Adalbert von Chamisso, 
who wrote the story of Peter Schlemihl, in the register. 
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9iliUtot0 (— -m), /., pic- 

ture. 
ah'Wktitn, ifUr., to fade, cease 

blooming. 
ab'lire^flt (ä, o), tr,, to destroy, 

tear down; a^gebriKlI^etlr 

adj.f broken, disjointed. 
anxuätn, tr., to print. 
%htah (-^, -e), w., evening; 

feilte — , this evening. 

Sifttbeffen (-«, — ), »., supper. 
91Iifttbmat(§eit (— , -m), /., 

evening meal. 
Ibettbrot (-[c]«), fi., evening 

red. 
abeiU^, in the evening. 
Süenbseituilg, prop. natne, a 

Dresden literary publica- 

tion. 
abettteiterli^, adj. and adv., 

adventurous; romantic, fan- 

tastic. 
aber, conj., but, however. 
ab'falt^n (ü, ö), intr., to de- 

part, go away, drive away. 



aB'fragen, ^r., to Inquire of, 

question about. 
abftt'lieit (an adv, of Heine's 

coining in anaiogy wüh 

ahfymhtn), from the feet. 

See note on p. 148, 1. 15. 
aü'ge^ett (ging ab, abgegangen), 

intr., to leave, go, depart, 
üh^tta^pt, adj.f truncated. 
abgefd^matft, adj., tasteiess. 
fCbgefc^matft^eit (—, -en), /., 

absurdity. 

abgetragettr adj., wom out. 
fCbgntnb (-[e]«, *e), m., abyss, 

depth. 
ahtfün'twx, adv.; — fommen, 

to become lost. 
fCblt^nblung (— , -en),/., trea- 
tise, discussion, essay, the- 
sis. 

ab'fonterfden, ir., to picture, 

portray. 
9Cbmarf<4 (-e«, -»c), m., depar- 
ture. 

ab'lifltttfen, ir., to pluck, pull, 

gather. 
fCbra^antr prop. name, Abra- 
ham, the father of the 
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Israelitish nation; a com- 
mon slang title for a Jewish 
tradesman or pawnbroker. 

Hbreife {—, -n), /., depar- 
ture. 

ah'tt\ftn, ifUr.y to depart, go, 
leave, journey away. 

9[||f4ieb (-[e]«, -c), i»., depar- 
ture, leave, leave-taking, 
Separation; — nehmen, to 
say farewell. 

ah'Wt^tn (0, o), /r., to shoot 

oflf. 
ah'Wa^tn (fl, 9), tr., to strike 

off, knock off. 
aü'fd^neibnt (fi^nitt ah, ah^t» 

fdjntttcn), /r., to cut off, 

sever. 
«b^ttitt (-[e]«, -e), I»., divi- 

sion. 
aM^ttffig, adj.y steep. 

nW (— / -«l)/ /•» purpose, 
intention. 

abfic^tUc^y adj., intentional; 
caiculating. 

ab'f^rec^ett (5, o), /r., to deny, 
gainsay. 

ah^ttafV, adj., abstract. 

«üfiirMtäf (— , -cti), /., ab- 
surdity. 

fihtütitl^ün^ (— , -en),/., Vari- 
ation. 

aB'menbett, tr., to tum aside. 

ab'nierfett (a, o), /r., to throw 
off, cast aside. 



«btoefenrielt (— , -en), /., ab- 

sence. 
9[ccenf (-«, -c), m., accent. 
9[cd'feeUtnelt>ner (-«, — ), m., 

revenue coUector; bie ^tx- 

ttn — , the worthies of the 

revenue Service. 
ü&^, ifUerjediony alas, oh. 
9[d^fe( (— , -n),/., Shoulder. 
ad|t-r num. adj.f eighth. 
ad^iunbbrtitig, num, ad]., 

thirty-eight. 
adptuiibbiersig, num. ad]., 

forty-eight. 
9l4tung (— ), /., respect, 

honor. 

9[ba(bert Hon (S^l^amiffo, prop. 

name^ a nineteenth-century 

author. See note on p. 64, 

1. 6. 
«bieu (pron. ad-yö'), farewell! 

adieu ! 
ablig, adj.f noble, 
tibontöy prop. name, in Greek 

mythology, a youth, the 

type of beauty, loved by 

Aphrodite. 

«bteffenfIo«fel (— -n), /, 

figure of Speech, flowery 

phrase. 
Äffe (-n, -n), m., ape, monkey. 
ä0)|)lten (-«), prop. name, 

Egypt. 
ft^ttlic^, adj.y like, similar. 
a(abe'mif4, adj., academic 
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(pertaining to the univer- 

sity), university. 
9iWno (-«, -«), m., Albino. 
att^ adj., all, every, whole, en- 

tire; pron., all; afit» ttttl» 

ütLt§, the smallest details. 
allbott, adv., there. 
aSeitt, ^(c^;., alone. 
aSerbeft, a</v., very best. 
uSef^cUigft, adj., most sacred; 

bad ^laer^cittfilie, the Holy 

of Holies. 
atLttM,indecL adj., all sorts of. 
atittlith% adj. and adv., de- 

lightful, charming. 
allerfd^i^nfi, adj., most beauti- 

ful. 
aStrto^ferft, adj., most brave. 
aSfiCtneitt, adj. and adv., gen- 

eral, universal; im — etl, in 

general, broadly speaking. 
üümtitll\tSi,adj. and aiv.,grad- 

ual. 
Kttmt'ge^erfltfe (— , -n), /., 

long curled wig, bag wig. 
aUtOO, adv., where. 
aOstlgrofii adj., overlarge, 

enormous. 
aS§tt0Ut, adj., all too good. 
aU^ufitth, adj., too bitter. 
9[(inanfpr, prop. name, a 

tragedy by Heine. 
Ätip'e ( — , -n), aloe. 
^^ (—t -«n)/ /•> Alp, moun- 

tain. 



atö, c(m^., in compaHsons, 

than, except; when; wüh 

the subjuncHve and the in- 

verted orderfor a(i9 OÜy as if, 

that. 
atöbann, adv., then. 
alfOf ai^v. a»^ con;., therefore, 

thus, so. 
alt, adj., old, ancient; (ei bcil 

Klteit, among the ancients. 
altbottfdl, adj., old German. 
filitttüm (-[c]«, *er), n., an- 

tiquity. 
aliettftmtt^, ai;., old-fash- 

ioned, antiquated. 
«ItcrtümKc^lelt (— -en), /., 

antiquity. 
aligriec^ifc^, adj., old Greek. 
a(t(llt0, aiij., knowing, pre- 

cöcious. 
ikUiidl, adj., elderly, oldish. 
altfttc4fif4, adj., old Saxon. 
altOtt^aVitn, adj., long ago 

niined. 

9[mme (— , -n), /., nurse. 

amptlaxü^, adv., like a chan- 

delier. 
flmt Hc]«, *cr), n., duty, 

Office. 
an, prep. (dat. or acc), at, 

near, beside; by, from, of; 

on, along. 
^[nac^rontö'muiS ( — , pl. Wxa» 

d^rom«inen), m., anachro- 

nism. 
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flnaWt (—, -n),f., analysis. 
9[natiimie' ( — , -n), /., anat- 

omy. 
anato'mif^, adj., anatomical. 
an'belangettr tr., to relate to, 

concern. 

ait'Binbcit (a, u), tr., to tie, 

fasten. 
«ttl&fitf (-{e]«, -e), M., sight, 

view; in i^rem — , in look- 

ing at her. 
an'Wdtn, tr., to look at, gaze 

at. 
nn'iringeit (brachte an, ange* 

brod^t), /r., to employ, use, 

apply. 
9[nba4t ( — , -cn), /., devo- 

tion. 

9[nben(en (-«, — ), »., me- 

mento, reminder. 
anbct, adj.y other, next. 
anberi^, adv., otherwise, differ- 

ent. 
anbertneitig, adj. and adv., 

elsewhere, further. 
an'benten, tr., to signify, indi- 

cate. 
9[ne(bote ( — , -n),/., anecdote, 

Story. 
9[nfang (-[e]«, *c), w., begin- 

ning. 
an'fangen (l, a), /r. and intr., 

to begin, Start. 

Anfertigung (—),/., comple- 
tion. 



9[ttf[ng He]«, *€), #»., attack. 
an'freffen (S, c), <r., to gnaw. 
an'fttl^ren, tr,, to lead, guido, 

conduct. 

on'fttOcn, tr., to fill. 

an'geBen (fi, l), tr., to indicate, 

teil, report, mention. 
an'geli^ten, inlr. (dat.), to be- 

long to. 
angenel^nt, adj. and adv., 

pleasant, agreeable» 
angefoffen, adj., intoxicated, 

tipsy. 
9[ng0ra(a(|e (— , -n), /., an- 

gora cat. 
angreifenbf adj., exhausting. 
an'grinfen, tr., to grin at, 

mock. 
«ttgft (— , *e), /., fear, 
ttngftlid^, adj. and adv., timid, 

fearful, uneasy, anxious, 

nervous. 
angftM» adj. and adv., with- 

out fear, fearless. 
fln^ttnger (-«, —), m., hanger- 

on, follower. 
%nmt (— -n), /., height, 

elevation, summit. 
an'(nü|pfen, tr., to begin, enter 

into. 

an'Iommen (fam an, angefom« 
mcn), intr., to arrive. 

9(nfttnft ( — , *C),/., arrival. 

an'Iac^en, tr., to laugh at or 
upon. 
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9inlauf He]«, *e), m., start, 

run. 
Unmut ( — ),/., grace, charm. 
anmutig, adj, and adv., grace- 

ful, charming. 
on'ne^men (nfil^m an, angenom« 

men), reflex, (wUh gen.), 
• to interest oneself in, as- 

sist. 
anno {L<U. abUUvue case of 

'annus')» in the year. 
an'rid|ten, tr., to cause, do, 

bring about. 

an'fd|iiuen, tr,., to look at, 

observe. 
9lnf 4ttuuttg (— , -en), /., per- 
ception, Observation. 

^n^d^avam^^Uhtn (-«), n., life 

of contemplation or Obser- 
vation. 

an'fe^en (ö, l), tr., to behold, 

lock at. 
tlnfel^ett (-«), n., appearance, 
look. 

an'f)ired|en (fi, o), /r., to appeal 
to, interest, please. 

Xnftalt (— , -en), /., prepara- 
tion, arrangement. 

on'ftlPffen (ie, d), intr,, to strike. 

on^ftral^ten, /r., to shine uponj 
beam upon, illuminate. 

tlnfhri^ He]«, -e), w., ap- 
pearance, air, mien. 

9lntli<; (-e«, *-e), w., face, 
countenance. 



an'treffen (trSf an, angetroffen), 

/r., to meet. 
Kitttoott ( — , -en),/., answer. 
anttO0rten, intr., to answer. 
an'Dettranen, tr., to entrust, 

confide. 

on'loetfen (ie, ie), /r., to indi- 

cate, point out. 
on'aie^en (jog an, angejogen), 

/r., to draw on, put on; 

{reflex.) to dress. 
on'siknben, /r., to light. 
tll^fel (-«, ■*), w., apple. 
9(|l0ft^ prop. name, Apollo, 

god of the sun and of 

music, and the embodi- 

ment of manly beauty; 

— ömi HBeltiebere, see note 

on p. 41, 1. 12. 
O^OtJt^'fenartig, adj. and adv.f 

like an apothecary's shop. 
9ipptüf (-«), f»., appetite, 

desire. 
fi^Uai^t (-«), m., equator. 
f[raaed'Ie (— , -n),/., arabes- 

que. 
axahi\d^, adj., Arabian. 
atüeiten, intr., to work, toil. 
ftrgetn4, ^^7* ^^^ adv., angry. 
fttgem, tr.f to make angry, 

enrage. 
argloi^, adj. and adv., without 

purpose, at random. 
Arm (-[c]«, -e), w., arm. 
crm, adj.f poor, needy. 
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ICtttbtr prop, name, Ernst 
Moritz Arndt (1769-^1860). 

Art ( — , -en), /., kind, sort. 

artigi adj. and adv., pretty, 
polite. 

Ärjt (-tS, *C), fff., physician, 
doctor. 

ttfilt^'tif^r adj., aesthetic. 

%itm {-^), I»., breath. 

f[tlad^ttt (-{e]«, '^e), m., satin 
hat. 

atmen, in^r.» to breathe. 

%i9m' (-«, -e), n., atom. 

atl4f a^^T'., also, too. 

Oltfy prep. (dat, or acc), on, 
upon, onto, to, towards, 
for, at; — iljre föeife, in 
their own way; — einmal, 
suddenly. 

anf iinlien (a, u), tr., to tie up; 

tie on, fasten on. 
anf ilttl^^n, intr., to burst into 

blossom, bloom. 
auffangen (i, a), tr.^ to catch, 

receive. 
«ttffü^rung (— , -en), /., pro- 

duction, presentation. 

auf gelten (ging auf, aufge« 

gangen), intr.^ to rise. 
aufgeflftrt, adj., enlightened. 
aufge^flanst, part. as adj,, 

Standing, *planted.* 

auf (feilen (ö, ö), /r., to lift up, 

raise. 
auf l^ilren, itUr., to cease, stop. 



aufmertfam, adj., attentive; er 
ma^te mi(^ — anf . . ., he 

called my attention to . . . 
aufraffen, itUr., to watch, be 

on the lookout. 
auf rftumen, tr. and itUr., to 

put to Order, set to rights. 
aufrichten, tr,, to raise up. 
auf f^Iagen (ü, fi), tr,, to open. 
auf f4(i^<n (0, 0), tr., to un- 

lock. 

auffd^reien (ie, ie), intr., to 

cry out, to utter a cry. 
auf f|»enen, tr., to open wide; 

Ue aufgefiierrten SRftnUr, 

the gaping mouths. 
auf ftel^^ (ftanb auf, aufgeftan» 
*ben), ifUr., to get up, arise. 
auffteigen (ic, ic), itUr., to 

mount, arise. 
auffteOen, tr., to exhibit, ar- 

range. 

auf {trai^Ien, intr., to light up, 

glow brighter. 

auf fuc^en, tr., to search for, 
hunt up. 

auftauen, intr., to thaw, melt. 

Auftrag (-[c]«, *e), m., com- 
mission, errand. 

auftreiben (ie, le), tr., to hunt 
up, rummage out, find. 

üufmartung (— ), /., atten- 
tion, waiting; visit, call; 

meine — ju ma^en, to pay 

my respects. 
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Ättgc (-«, -n), n., eye. 
ftt0e(ein (-«, — ), »., little eye. 
fin^tnhlid Kc]«, -c), w., mo- 

ment, instant. 
f[tt0eiifretö (-t», -t), eye cav- 

ity, orbit. 
f[ugettloiiiMiet {—, -n),/., eye- 

lash. 
iufildtt, See ittgeldtt« 
and, ^«^. (<^-)) out of, from. 

aiti^'lireiten, /r., to extend, 

Stretch out, spread out. 
%u&hmd (-[e]«, •»€), m., ex- 

pression, phrase. 
tmd'htüdtn, tr., to express. 

especiali particular. 
oitiS'faKett (fiel aud, audgefd* 

len), »«/f., to result, prove. 
iltti9ftt^t'(i4, a(//. an<f adv.y de- 

tailed, complete; in detail, 

circumstantially. 
'oni^'fiel^cti (ging au«, au^t* 

gangen), intr.f to go out, 

be extinguished. 
OltdgclMt, a<//., meager. 
Olti^'gic^en (0, 0), tr., to pour 

out. 
Olti^'gldf^en (i, i), ir., to even, 

smooth. 
and'^alten (te, a), /r., to en- 

dure, undergo. 
and'^au^en, /r., to breathe 
out, exhale. 

ma'ffaatn (^leb aud, audge« 



Qauen), /r, to cut out, hew 

out. 
Oltd'ntfen (te, fl), tr. and intr., 

to call out, exciaim. 
«tf^ff^UeJi'a^, adj. and adv,, 

exclusive. 

ond'fe^en (ä, l), intr., to look, 

appear, seem. 
aufier, prep. (dat.), out of, 

outside of, except. 
Attffer, adj.f outer, exterior. 
auffcrbcnt, adv., besides, more- 

over. 

tiifeerttc^Wt (— -cn),/., (pl.) 

externals, outward appear- 
ances. 

ttuffefn, tr.f to utter, express, 
remark; (reflex.) to be ex- 
pressed, made evident. 

jlttffetft, adv.f extremely. 

^ffcrung (— , -cn), /., utter- 
ance. 

flltdjl^i (— , -en),/., outlook, 
view. 

aud'f^tec^en (S, 0), /r., to 

speak out, utter, express; 
(reflex.) to be expressed; 
talk to one's heart's con- 
tent. 

anS'^tfitn (ftanb aud, audge« 

ftonben), tr., to endure, bear, 

SU ff er. 
an^'ftttdttt, tr.y to Stretch out. 
auiStrinlen (a, u), tr. and intr., 

to drink, drink to the end. 
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atti9'niad|fett (u, a), intr., to 

grow to maturity, grow up, 

mature. 
aiti^loenUgr adv.^ by heart. 
aitd'iieltett (gog aud, au^ge^o» 

gen), <r., to draw out, ex- 
.tract; (reflex.) to undress; 

ifUr.f to remove (from one 

house to another). 
9lttor (-^, -en), m., author. 



8 



^Barbara* 

8)a4 H«]*/ "^O/ W-» brook, 

stream, rivulet. 
ÖÄc^tdn (-«, — ), n., little 

brook. 
öarfe ( — , -n),/., cheek. 
(abett^ /f. anif f'n/r., to bathe. 
fßaf^n ( — , -en),/., road, path, 

way. 
Balb, adv. soon. 
I^a({en (-«, — ), m., beam, 

rafter. 
S^albm' He]«, -e), w., bal- 

cony. 
bang(e), adj. and adv., anx- 

ious. 
©an! ( — , *e),/., bench, seat. 
JBanftet' (r silent) (-«, -«), w., 

banker. 
HBanner (-«, — ), w., banner. 



öftr (-en, -en), m., bear. 
^atbt (-n, -n), m., bard, 

minstrel. 
fßaxttf He]«, -e), n., cap. 
I^amt^et^lg, a(^/., merciful, 

pitying. 
iNtriKf , adj., quaint, queer. 
©ars'nitt (— , -nen), /., bar- 

oness. 
fßatt (-{t% *e), m., beardi 
S^afiftimme (— , -n), /., bass 

voice. 
IBatatlia, prop. name, Batavia, 

the Chief commercial city 

of the East Indies, situated 

on the island of Java. 

Heine refers to the whole 

island under the name 

!@atat)ta. 

8att4 H«]*/ *0# *»•» belly, 

stomach. 
hwXVX, /r., to build. 
93aufr (-«, -n), *»., peasant.* 
SBaum H<]*r *«)/ «»•> tree. 
Üttumenb (^rej. part. of böU' 

men, properly fid^ bäumen), 

rearing, prancing. 

IBanrnftamm (-{tjfi, *e), m., 

tree trunk. 

SBattmtottrjel ( — , -n),/., tree 

root. 

beftngftigen, tr., to worry, 

trouble. 
beben, f'n^r., to tremble, quiver. 
l^etfen (-«, — ), n., basin. 
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hthtdtn, tr.f to Cover. 

üebettlett (bebad^te, bebad^t), tr. 
and inir.y to think, con- 
sider. 

liebenKic^r a«/;. a»(^ adv., se- 
rious, dangerous, doubtful. 

ÜcbeittCtt, tr. and intr., to show, 
point out; mean. 

(ebeutenb, adj., important, 
füll of meaning; large, 
numerous; adv., particu- 
larly, much, to a lärge 
degree. 

9ebetttun0 ( — , -cn),/., mean- 
ing. 

iebentuttgi^f^toer, adj., sig- 

nificanty important. 
9Mtnt- (declined like an 
adj.)y servant. 

ISebingung (— , -en), /., con- 

dition. 

beeibigeit, tr., to put upon 

oath. 
öeet (-[c]«, -e), n., bed, bor- 
der, plot (of ground). 

befahren (ü, ä), tr., to joumey 

through, traverse. 
befejtigett, tr., to make firm, 
fasten, fortify, establish. 

Befiiiben (a, u), tr., to find. 

befragen, tr., to question, in- 

terrogate, examine. 
Oefreiungi^frieg (-[e]«, -e), w.. 

War of Liberation. 
befremtbet, adj., friendly. 



begegnen, inir. (dat.), to meet, 
Chance upon, fall in with; 
happen to, occur to. 

begeiftem, tr., to inspire. 

»egeiftentng (—),/., Inspira- 
tion, enthusiasm. 

beginnen (a, 0), tr. and intr., 
to begin, start. 

begleiten, tr., to accompany, 
escort. 

Segleitet (-9, —), m., guide, 
companion. 

begraben (ü, fi), tr., to bury. 
begrdfen (begriff, begriffen), 

tr., to understand, compre- 

hend. 

begrenzen, tr., to bound, limit, 

confine. 
ö^flrtff {-{t% -e), m., com- 

prehension; idea, concep- 

tion; extent, totality; im 

— fein, to be at the point 

of. 
begttnftigen, tr., to favor, be- 

friend. 
begütigen, tr., to conciliate, 

appease, propitiate. 
bel^ttgen, intr. (dat.), to please, 

suit. 

« 

be^aglidU, adj. and adv., com- 

fortable. 
»e^ttltni^ (-fe«, -fe), »., re- 

ceptacle, cage. 
be^au^ten, tr., to*assert, de- 

clare. 
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h^f Prep. (dcU.), about, among, 
near, beside, at, with, in; 
at the house of; — brd 
Xaitt Strafe, on paln of a 
three-taler fine; — loent, at 
whose house. 

(eibe, adj. and pron, (pl.), 
both; also in neul, sing.^ 
Ilftb^df both, each. 

S^eifafl (-9), m.f applause, 
approval. 

fd€^ (-[e]«, -c), n., leg, bone. 

Slein^ett (-«, — ), »., little leg. 

lieia^ett, /r., to affirm, say yes. 

bcial^vt, adj,y aged, old. 

Micmnif adj.f known, well 
known; familiär; 9)e(anttte, 
friends, acquaintances. 

©elanntfdiaft (—, -en), /., 

acquaintance. 

Selel^ntng (~, -m), /., con- 

version. 
bedllgett^ reflex., to complain. 

93eflemmung ( — , -en), /., op- 

pression, anxiety. 
befomtnen (befant, befommen), 

tr.f to receive, get, obtain. 

beloben (fi, ä), tr., to load, 

bürden. 
belauften, tr., to listen to, 

play the spy on. 
beleuc^tettr tr., to illuminate, 

light up. 
fßtUuöitm^ ( — , -en),/., illu- 

mination. 



bettetri'ftif^, adj., cultivated, 
literary. 

htUfintn, ir.y to reward. 

S^elbebere, prop. name, a part 
of the Vatican gallery at 
Rome. See note on p. 41, 
1. 12. 

belbebe'rifdl, prop. adj., Belve- 
dere, of the Belvedere; this 
name is applied to the 
famous Statue of Apollo, 
because it Stands in the 
Belvedere, a part of the 
Vatican Palace at Rome. 

bemalen, tr., to paint. 

bemerkbar, adj., noticeable. 
bemerfen, tr., to notice, be- 
come aware of. 

S^emerfung ( — , -en), /., re- 

mark, Observation. 
benebelt, adj., *befogged' (by 
drink as well as by mist). 

benetbeni^niert, adj., enviable. 
benennen (benannte, benannt), 

tr., to call by name, name. 
beneiden, /f., to bedew, moisten, 

sprinkle. 

Sen'ba^ter (-«, -— ), m., ob- 
server; ^tx ilfterteic^if^e 

— , The Austrian Observer, 
a newspaper. 

beifttem', adj. and adv., com- 
fortable; easy; easy-going. 

berechtigen, tr., to justify, War- 
rant. 
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h tt t i ttn, tr,, to prepare, pro- 

vide. 
Bereitöf adv,, already. 
fßtt^ (-€*/ ~0f ^'t mountain, 

hill. 
htt^aVf €idv., downhill. 

S^ergaB'fteigen (-«), »., de- 

scent. 
S^ergatbettet (-«, — ), m., 
mine worker, miner. 

Berganf , adv., uphill. 

Sergblume (— , -n),/., moun- 
tain flower. 

IBcrgetfe ( — , -n),/., mountain 
ridge. 

»erge^gdtl (-[e]«, -er), w., 
mountain spirit. 

öerge«gl<>fel (-«, — ), w., 

mountain top. 

8erged](fdlt« (—, -l),/., moun- 
tain height. 

83erg4tttte (— , -n),f., moun- 
tain hut. 

Serg(na|»^e (-n, -n), m., miner. 

Sergfraut {-{t% *er), »., 

mountain herb. 
9erg(ettte (pl.), miners. 

9ergmattn He]«, *er), «1., 

miner. 

SetgmArc^ett (-«, — ), «., 

mountain legend. 
IBetgna^t (— , *c), /., dark- 
ness of the mine. 

»ergff^a^t (-[e]«, -c), w., 

mine pit, shaft. 



»ergfUfcbtdfen (-«, — ), »., 

mountain village. 
i^etgtal (-[c]«, *er), n., moun- 
tain Valley. 

»etgtoerfdioefeit (-«, — ), n., 

mine life, customs of the 

mines. 
Bevic^tctl, tr. and inir,f to re- 

port, relate. 
Üeridltigett, tr., to set right, 

correct, put in order; settle 

(a bill). 
SBerid^iiger (-«^ — ), «., cor- 

rector, guide, monitor. 
S^erltlt', ffrop. name, the capi- 

tal of Prussia, as well as of 

united Germany. 
^ttiVntX, prop. adj., of Berlin. 
liertt^mt, adj., well-known, 

celebrated. 
(efagt, adj., aforesaid. 
iefagtermaffett, adv., as afore- 
said. 
|pefd)ftfiigeit, tr., to busy, oc- 

cupy, employ, engage. 
Üef^tttnett, tr., to humiliate, 

shame, mortify. 
Sefc^aiter (-«, — ), tn., spec- 

tator, beholder. 
Üefd^eibett, adj. and adv., 

modest. 
öefdldben^dt (— ), /., mod- 

esty. 
üefc^einen (ie, ie), tr., to shine 

upon. 
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Ief4reilkii (ie, ie), tr., to write 

upon, Cover with writing; 

describe, portray. 
(ef(^ft4;en, tr., to protect. 
lief^ioet'iidi, adj, and adv., 

difficult, cumbrous, pain- 

ful. 
Uf^toiä^Ü^tn, tr., to still, 

soothe, appease, quiet. 

(efe^eit (&, l), tr,y to look at, 

inspect. 
befeligen, tr., to bless, make 

happ/. 
S^eftlt (-Ä, — )f ffi., broom. 
»efenfHet (-[t% -t), m,, 

broomstick. 
Üefiegett, tr., to overcome, 

conquer. 

Iftefingen (a, u), tr.^ to sing of, 

celebrate in song. 
Ifte{l<|en (befäg, befeffm), tr,, to 

possess. 
iefonber, a(f;., especial, note- 

worthy. 
üefimberi^f o^t/., especially, 

particularly. 
beforglic^, adj., anxious, solic- 

itous. 
öefurgttid (~ -fe), /., fear, 

anxiety. 
befp^ttelttr ^r.) to ridicule. 
bef^ttleit, tr., to wash. 
bejfer, a(^;. and adv. (comp, of 

gut), better. 
bt\t, adj. (superl. of^ut), best; 



bmt betn erfteit — ett @in< 

bettten, from the very first 

Student (he met); adv., am 

— tn, best. 
btfiftttbig, adj. and adv., con- 

tinual, lasting, enduring. 
be|tftrfeit, tr., to strengthen, 

confirm. 
befreiten (beftanb, beftanbcn), 

intr.f to consist, be; — üU^t 

to consist of. 
befieigeit (ie, ie), tr., to climb, 

mount, ascend; get into (a 

carriage). 

befugen, /r., to visit. 
betttuben, /r., to confuse, stu- 

pef^ 
betattett, /r., to bedew, sprin- 

kle. 
bete« (5, l), intr.y to pray. 
beteuern, tr.^ to assert, as- 

sure. 
f^tixa^^itn, tr., to view, behold, 

look at, observe. 
bettauent, <r., to mourn for. 

betreffen (bctröf, betroffen), <r., 

to concern; mad Qtid^ bC« 
trifft, in so far as I am 
concerned. 

betrüben, /r., to sadden, make 
sad or sorrowful. 

betrttbt, pasi part. as adj., sor- 
rowful, mournful, sad. 

betmnfen, adj., drunk, intoxi- 
cated. 
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Setfhmbe (— , -n),/., prayer, 

prayer meeting. 
9ttt He]«, -cn), n., bed. 
Settdien (-«, — ), n., Httle bed. 
IBettler (-«, — ), w., beggar. 
Mut'hani, adj.y carved with 

a turban. 
(ettrteilett, /r., to judge, esti- 

mate. 
Bttlüllettt, /f., to people. 
liOoad^ett, o^;., overgrown 

(with). 
Ikmegen, ^r., to move; (reflex, 

as itUr.) to move. 
IBetOtgimg (— , -en),/., move- 
ment, motion, confusion; 

exercise. 
9e)oei9 (-e«, -<), w., proof. 
üetoeifeti (Ic, ic), /r., to prove. 

Ibemitfeiti <r., to bring about, 
cause. 

IBema^net (-«, — ), i»., inhab- 

itant. 
htmad^nn, tr.y to admire. 

Settiitttbenmg (—),/., aston- 

ishment, surprise. 
ht^ßfiltn, tr. and intr.y to pay, 

pay for; bai9 fc^üne SBetter 

— , to pay the reckoning, 
bear the responsibility. 

iesaubem, tr., to enchant. 

(ejcidinett, /r., to show, indi- 
cate. 

H^eigen, /r., to show, mani- 
fest, display. 



üe^iel^ett {Jkfi%, bejögcn), /f., 

to move into, occupy. 
Iie}ltldfe(ll, tr.y to doubt. 

' ]ie§tt)ingen (a, u), tr., to over- 
come, conquer, vanquish, 
subdue. 

ö«>el (— , -n), /., Bible. 

öttlUpt^ef (— , -en), /., 11- 

brary. 

öier Hc]«, -<), »., beer. 

S^ienUet, Prop. name, «a (Kor- 
ruption of Biervliet, a city 
in the province of 21ealand. 

öWb He]«, -er), »., picture. 

hithtn, tr., to form, fashion; 
constitute; educate. 

ISUbl^tttter (-«, — ), w., sculp- 
tor. 

»löfÄttte (— , -n), /., Statue. 

»ilbmigdgefdric^te (— -n),/., 

history of growth, life his- 
tory. . 

Üiflig, aif;. and adv., *cheap, 
reasonable. 

93iogra|»4' (-en, -cn), m., biog- 
rapher. 

»irte (— , -n), /., birch 
tree. 

h\^f conj.f until; prep. (acc), 
to; (often in combination 
with other prepositions) — 
ühtt, over; — att We fßm% 
breast deep. 

ftiittn (5, e), tr. (or um with 
acc), to beg, ask, request. 
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h^aift <^h A^ ^v-> Strange, 

grotesque. 
hXwxl, adj., clean, shining, 

polished, gleaming. 
»Ittfe (— , -n), /., blister. 
((afett (ie, fi), /r. and itUr,, to 

blow, play. 
llUfl, adj., pale. 
»Utt (-[e]«, *er), «., leaf; 

page. 
»(tttter^alaart (— , -m), /., 

deciduous variety, leaf- 
bearing trees. 
hläüttn, ifUr., to turn the 
leaves (of a book). 

etattneftrtttt^ He]«,) »., leaf- 
bearing (deciduous) shrub- 
bery. 

htm, adj.y blue; baff t» miv 

— unb grün bor ben fkix^vx 

mürbe, so that I grew 

dizzy. 
blauftttgig, a(f;., blue-eyed. 
ölattr«! Hc]«, -€), fff., blue 

coat. 
blattfeibcn, adj., blue silken. 
bleiben (Ic, Ic), intr., stay, re- 

main. 
b(ei4, adj.f pale. 
blenben, /r., to blind. 
»ßrf (-[c]«, -e), fff., look, 

glance. 
blittletty itUr.y to gleam, spar- 

kle. 
bl{4;att||i||, adj., bright-eyed. 



bli^Kttr «^r., to flash, glitter, 
shine. 

OMiSberg He]«), «., ^ro^. 

ftaifi«, 'bowlder mountain/ 
the populär name for the 
Brocken among the inhabi- 
tants of the Harz country. 

»Mdberggef^i^te (— , -n), 

/., Brocken legend. 
bUlbe, adj,y weak-sighted. 
blimby adj,f blond. 

hU^t (^v-, only> merely. 
Olft^er, prop. name, a Ger- 

man general of the War of 

Liberation. 
hWftn, intr., to bloom, flour- 

ish. 
S^Uktn^eit (-«, — ), »., Utile 

flower. 
fBiumt ( — , -n),/., flower. 
SBlumenfeldi (-{e]d, -e), m., 

flower calyx. 
SBbttnentdc^e ( — , -n), /, 

flower corpse. 

Slumenregen (-«, — ), m., 

floral shower, flowery rain. 
Slutnetttoalb (-[e]d, --^er), m., 

forest of flowers. 
^lui Ht}9), n.y blood. 
bltttbefc^miert, adj., smeared 

with blood, bloody. 
ölüte ( — , -n), /., blossem, 

bloom. 
SB(fttenf4aum Ke]«), m., blos- 

som foam. 
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WuÜ^, adj.f bloody. 
hiuttot, adj.f red as blood. 

drops of blood. 
S^dcfleiit (-«, — ), »., little 

goat, kid. 
IBtbe, /.| prop, name, a river 

of the Unter Harz. 
Soben (-«, — or •*)f w-, 

ground, bottom; attic, gar- 

ret. 
99^tn (-9, •*), in., curve, arch. 

board, shipboard; ttüet — , 

overboard. 
lldf (e), o^;., bad, evil, wicked. 
SBmtteiatnsa^l (— ), /., num- 

ber of bottles. 
S^Okibeit, prop. name,^ the vil- 

lage next north of Weende. 
Btatstarüafie'veit, ifUr.^ to boast. 

(This verb is formed from 
the proper name ^rantar« 
bad, a boaster; the name is 
taken from a populär satire 
of the sixteenth Century.) 

93ta{i'Ken, prop. name, Brazil. 

hxattn (ic, ö), tr., to roast, 
bake. 

Btfttttt, adj., brown. 

Sroitnf^loeig, prop. name, 
Brunswick, a province of 
northern Germany; also, 
the capital city of the same 
province. 



^taun^ditüüqtt, adj., of 

Brunswick, at Brunswick. 
bfaitfetli intr., to hum, buzz, 
roar. 

SBrautneib (-[e]«, -er), »., 
wedding dress. 

örautfilHeler (-«, — ), m., 

bridal veil. 
üveid^en (ä, o), tr., to break. 
örtifft|><>cl^ett (-«, — ), «., 

mush, porridge. 
Ürdt, adj. and adv,, broad, 

flat; Uieit ttttb — , far and 

Wide, 
liftimett (brannte, gebrannt), tr, 

and intr., to burn. 
örett (-[e]«, -er), »., board; 
shelf, landing; aitf ben 

SSrettem, on the stage. 
SBritte ( — , -n),/., spectacles, 

glasses. 
bringen (brad^te, gebrad^t), tr., 

to bring, carry, take. 
S^rotfen (-3), m., prop. name, 

the highest peak of the 

Harz mountains. 

SBrotfenbefttd^er (-«, — ), m., 

visitor to the Brocken. 
ÜBtiNfenbu^ H«, ^er), n., 

register of the Brocken 
House, Brocken book. 

SBrocfen^aui^ (-c«, *er), n., 

Brocken Hotel (on the 
summit). 

SSrocfenl^attdmttb^en (-9, — ), 
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n.f maid of the Brocken 
House. 
SBtMlenfhrattff (-e», ^), m., 
bouquet of Brocken flowers. 

Srmfenftrttttff^en (-«, --), n., 

little bouquet of Brocken 
flowers. 
IBtotfentoitt (-[c]«, -e), m., 
host of the Brocken House. 

öriifc^ö're (— , -n), /., pam- 

phlet. 
Orot (-[e]«, -c), fi., bread. 
örftrfe (— -n), /., bridge. 
SBntber (-«, *), w., brother. 
Iirttncn, irUr.f to roar, bellow. 
(fttmmen, intr., to buzz^grum- 

ble, rumble. 
IBntnnen (-«, — ), m., well. 

önijt (— , *e), /., breast, 

bosom. 
SBruftnabet (— , -n),/., breast- 

pin, brooch. 
öüBc^en (-«, — ), fi., little 

boy. 
SBttiit HcK ■'cr), n., book. 
SBud^e ( — , -n),/., beech tree. 
öüdjerbcflnlttaii (—, -m), /., 

book definition. 

öül^leül (-«, — ), n., little 
book. 

öttcfittg H, -e), w., a kind of 
smoked herring of fine 
fkivor and tenderness, pre- 
pared in northern Germany 
and the Netherlands. 



Ilttl^Ieitr ifUr.^ to woo, speak 
lovingly, whisper softly. 

• »«»umeb (-[c]«, -er), «., 

bulbul song. 
öttnbcl (-«, — ), m. and n., 

bündle, package. 
httnt, adj.f gay, many-colored. 
hvmtqtUtX^t, adj., gayly 

dressed. 
Ütttttfd^etfig, a4j.f parti-col- 

ored. 
ötttg (— , -en), /., Castle. 
SBttrgn (-«, — ), w., Citizen. 

SBärgetin (— , -ncn), /., citi- 

zeness, woman inhabitant. 
SBttrgetiSlettte (/>/.), Citizens. 
SSurgruine (— , -n),/., ruined 

Castle. 
93urgttnb,. prop. name, Bur- 

gundy (Duke of), a charac- 

ter in Tieck's ballad Der 

Treue Eckart. 
SBlttleig^r prop. name, a char- 

acter in Schiller's Maria 

Stuarty as well as, histori- 

cally, one of Queen Eliza- 

beth's ministers. 
SBurf(4 (-m, -cn), w., student, 

fellow. 

JBurfc^enfc^after (-«, — ), w.« 

member of the student 
Society called * Burschen- 
schaft,* Society student. 
liurff^tfoi^', adj., lit., *student- 
like,' i.e. wild, unrestrained. 
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iltfdlid, adj,, bushy; shaggy 

(Ossian). 
Sufeit (-«, —), m.y breast, 

bosom. 

Sitfenliattb He]«, *er), n., 
ribbon. 



(s: 



(Saf^ (-«, -«), «., restaurant, 

caf^; Caf6 Royal, a Berlin 

restaurant. 
CUmlbribge, prop. name^ the 

Duke of Cambridge was 

named military governor 

of Hanover after the War 

of Liberation. 
Q^emonteiS, prop. name, a 

Spanish writer, author of 

Don Quixote. 
^oo'tif ll^, adj. and adv., chaot- 

ic, confused. 
(S^atof tcr (-«, — ), m., char- 

acler. 

(^Äuffee' (— -n), /., high- 

Way, main road. 
dlfintüoraffOr prop. name, a 

mountain in Ecuador. 
dtine'fe (-n, -n), w., China- 

man. 
d^orar (-«, *e), «., choral, 

hymn, anthem. 

d^riftentttm (-«), »., Chris- 

tianity. 
d^rifüfin, pr0^. »aiif«, the 



servant of Heine's neigh- 

bors in Düsseldorf. 
(S^riftian ®umptl, prop. name, 

by this name Heine speaks 

of Lazarus Gumpel, a 

Hamburg banker. 
GftriltHc^fctt (— ), /., Chris- 

tianity. 
(Sl^rtftttiS, prop. name, Christ. 
<l^rifhti9fa|>f (-e«, *e), m., 

head of Christ. 
d^voni! (— , -en), /., chroni- 

cle. 
(SicetO, prop. name, a Roman 

statesman, orator and es- 

sayist (106-43 b.c.). 
dlcero'ne (-«, -« ©r -n), m., 

Cicerone, guide. 

eitaf (-[e]«, -e), »., citation, 
quotations. 

(Sitation' ( — , -en), /., Quota- 
tion; summons. 

ciiieren, tr., to quote; to sum- 
mon before the faculty for 
discipline. 

(Kauten, prop. name, the 
Pseudonym of Carl Heun, 
a contemporary of Heine. 

dum^toir'ittngUng (-«, -e), m., 
oflSce boy, clerk. 

(Songretieff^, prop. adj., de- 
rived from the name of 
Sir William Congreve, the 
inventor of skyrockets; 
translaie fiery. 
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cur, Latin, why? 
«WWf'fe (— -n), /., cy- 
press tree. 

bttr adv.f there; therein, in 

thaf respect; conj., since. 
ba(d, adv.f thereat, thereby, 

there. 
babei'ftelyeit ([tanb habet, habet« 

geftanhen), irUr., to stand 

alongside; — ^b, near by, 

adjacent. 
^aä^ (-[«]«/ ■*«), n., roof. 
^ac^traufe ( — , -n),/., eaves 

spout. 
baburilt, adv., thereby, through 

this, on this account. 
bafttr, adv.f for this, in return. 
bagegen, adv.f on the other 

hand. 
ballet, adv.f therefore, on that 

account. 
ba^itt, adv.f thither. 
ba^in'^ttllfcit, irUr.f to hop 

along, to trot along. 

bal^in'lommett (fam ha^in, ba« 
Imgefommen), intr.f to come 
thither, arrive there. 

bal^inHeben, intr.f to live on, 
continue to live. 

bamald^ adv.f at that time, 
then. 

^ame (— , -n), /., lady. 



^amcttfltft (-ed, '^), m., lady's 

foot. 
batnit, adv.f therewith, with 

it or them; with this; conj., 

in Order that. 
bfttntnent, intr.f to dawn, grow 

light; grow dusk, darken. 
^am|»f He]«, *e), m., steam, 

vapor. 
bam^fen, intr., to steam, 

smoke. 
battebettfteltenb, adj,f adjacent, 

adjoining. 
banfeil, intr. (dat.), to thank. 
bann, adv.f then; — unb 

mann, now and then. 
^ante, prop. name, an Italian 

poet of the thirteenth Cen- 
tury. 
baran, adv.f thereon, thereat, 

thereto, thereof, therein. 

baran'btiMifen, /r., to join to, 

fasten to; {reflex.) to be 
joined, be associated. 

baranf, adv.f on top of it, 
thereupon ; thereaf ter, there- 
in. 

baraud, adv.f out of it. 

bann, adv.f therein, in it. 

bar'fteffen, /r., to represent, 
show, depict. 

^arftettnng (— , -en), /., rep- 
resentation, recital. 

barttber, adv.f over it, about 
it {or them). 
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bantttly adv.f on that account, 

therefore. 
bantltter, adv., under it. 
bafetBftr adv.y there. 
baf^y conj.f that, in order that. 
bauentb, pres. part. of bauem, 

lasting, enduring. 
balMiny adv.f therefrom, from 

this oj these; thereof, of it. 

hatfüt'^ttffm (ftanb baoor, ba« 

Dorgeftanben), intr., to stand 

before, be before or in 

front of. 
ba§ltr adv.f theretOy to it, in 

addition, besides. 
ba$lOtfll^ett, adv., in the midst 

of it, in between, together 

with it. 
^ede ( — , -n),/., cover; ceil- 

ing, canopy. 
bebustercn, tr., to deduce. 
^fflnitum' ( — , -en),/., defini- 

tion. 

beiitig (ber, bie, bad bdnige), 

pron., yours; }U bell — ClI, 
to your kindred. 

Dejeuner dinatoire (d^-jeu-n^ 
di-na-toa-r), a French ex- 
pression which may he 
translated noon lunch. 

benatnteren, irUr.^ to declaim. 

^efref (-[e]«, -e), »., decree, 
niling. 

^elinquen'tentra^t (— , -cn), 
/., prison garb. 



bemagip'gif^f adj.^ demagogic- 

al. 
bemnad^, adv,, according to 

that. 

^emonftratUm' (— , -en), /., 

demonstration, expiana- 
tion. 

bemonftrierenr tr.y to demon- 

strate, point out, explain. 
betifen (badete, gebadet), tr.y to 

think; ji^ etttiai^ — , have a 

purpose in mind. 
benttf adv. and conj.f then, for 
bennof^^ adv., after all, never- 

theless. 
ber (bie, bai^), def. art., the; 

not translated when generic 

or hefore the names of per- 

sons; rel. pron., who, which, 

that. 
betgldd^ett, indecl. adj., of such 

sort, such, like. 

berienige (biejenige, badje« 

nige), pron. and adj., that, 
the one. 

berfelbe (biefelbe, baiSfelbe), 

pron. and adj., the same. 
bertoeU; conj., while, as. 
^t^f^olh, adv., therefore, on 

that account, for that res- 

son. 
beftOy adv. (before compara- 

tives), so much, the. 
beutli(^, adj. and adv., piain, 

clear, distinct. 
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tetf4, adj,, German. 
^eutf4(atib (-[e]«), n., Ger- 

many. 
^tf^nt^ig, adj.f peacefully 

German. 

^e^m'itium (-^, ^t\ttmitn), 
n., decennary, period of ten 
years. 

^ialeft' (-[e]«, -e), w., dia- 
lect. 

^iamattf (-en, -€n), m., dia- 

mond. 

Maman'tenbefftcir adj., dia- 

mond-studded. 
Mlit^r ^dj. and adv,, thick, 

close. 
bif^tett, ifUr.y to compose. 
^id^ttt (-«, — ), I»., poeti 

poet (person). 
^ll^tftmft (— , *C>, /., art of 

poetry, poetry. 
bitff adj.f thick, large, fleshy. 
^Irftl^t (-«, -e), »., thicket. 
bitfmaurig, adj., thick walled. 
^iebftal^t (-[c]«,) w., robbery, 

larceny. 
bienen, in/r,, serve, be useful 

for. 

biefet (biefe, biefed), pron, and 

adj.f this one, this; that, 
the latter; biei9, indecl. 
fron., this. 
^Ittg (-[e]«, -c), n., thing, 
affair. 



bi9btt(lercil, intr.f to talk, dis- 

course, chatter. 
btöimiiercn, intr. (ttber wüh 

acc), to discuss dispute, 

argue. 
^iffertatimt' (— , -cn), /., the- 

sis. 
t^ifielblPf i-[t]i, ^), m., this- 

tle head. 
bifängttiemi, intr., to distin- 

guish, draw distinctioas. 

^ttl|l>ram'be(--,-n),/., dithy- 

ramb (a fiery, inspired 

song, originaily a hymn to 

Bacchus). 
bityer'fe, adj., (pl.) several. 
blK^y adv.f yet, after all, how- 

ever, nevertheless. 
Doctores juris (Lai.), doctors 

of law. 
^oftor (-«, -en), f»., Doctor 

(a title conferred for suc- 
cessful completion of uni- 
versity work, not neces- 
sarily in medicine). 

^om (-{e]«, -e), m., cathedral. 

hl^ptli, adj. and adv., double. 

^orf (-[c]«, *er), n., village. 

^9tnt (— , -n), /., thorn. 

^ütütflta, prop. name, a mine 
near Klausthal. 

bortf adv., there, in that place, 
yonder. 

hotUnf adv., yonder, there. 

bortigr adj., of that place, there. 
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^^m'tmndtnt {—), /., pro- 

fessorial air. 
h^ltttn, ifUr., to teach, ex- 

pound. 
btftngett, tr. and intr., to hurry, 

press, crowd, throng; (re- 

flex.) to swell. 

brauf , See barauf* 
braui^r See baraitiS* 

bronffeitr adv., outside, with- 

out, outdoors. 
brel^ett, tr., to tum; (reflex.) to 

revolve. 
brdr num. adj.^ three. 
^rci^dtöle^te (— ), /., Doc- 

trine of the Holy Trinity. 
btdtt, adv.y therein, in chorus. 
breiit'f^auen, intr., to look on. 
brrfftiglÄ^rlg, adj., of thirty 

years, thirty years long. 
btrlftr adv.f boldly, fearlessly. 

bdtt, See batiti* 

bringen (a, u), intr., to press, 

penetrate, pierce. 
brttt-, num. adj., third. 
htofitn, tr. and intr., to 

threaten. 
btü^nenbf adj. and adv., rum- 

blingi resounding. 
MUl^t adj. and adv., droll, 

amusing, quaint, queer, 

odd. 

Staffel (— , -n), /., thrush. 

btttben, adv.f yonder, over 
there.' 



brttber, see barftber* 

bnttfen, tr., to print. 

\m, pers. pron.y thou, you. 

t>Vitt»f m. {Lot. pl. of *dux'), 

leaders. 
budfenr intr.j to stoop, bow. 
^neÄ' (-[e]«, -c), n., duel. 
bneKieren {reflex.), to fight a 

duel. 
^ttft (-[c]«, *c), fff., fragrance, 

perfume. 
bttften, intr., to be fragrant, 

give forth fragrance. 
bttftig, qdj. and adv., fra- 
grant. 
bumm, adj., stupid, foolish, 

silly. 
bummflttg, adj., silly-wise. 
bum^lf^ adj., heavy, muffled. 
bnnMifig, adj., damp, moist, 

moldy, musty. 

bunMPffat^onf(4r (^^j-* musty 
catholic. (The spirit of this 
peculiar combination of 
ideas in a single adjective 
is difficult to render.) 

bun(e(, adj., dark, gloomy. 

^mhl^üt (—), f., dark- 
ness. 

bünn, adj., thin. 

bttr(^, prep. (acc), through, 
by means of, on account 
of. 

huttt^üU^', adv., absolutely, 
positively. 
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tof 4(red|eil (fi, O), /r., to break 

throughy pierce. 
htrd^frdflebi, Ir., to chiil 

through, send a shiver 

through. 
^td^'f^autn (^ieb burd^, huväf* 

gei^ucn), /r., to hew through, 

cut through. 

diameter. 
hutäl'fiälimmttn, intr.y to shine 

or glimmer through. 
toriitfi4'tig, adj. and adv., 

transparent, clear. 
hutäiftHttn, tr., turn the 

pages of, look through. 
htXXÜbiimü&tXL, tr., to roam 

through. 
burd^loanbetttr tr., to roam 

through, wander over. 
^xÜbifiKiitxn, tr., to pass 

through with a shudder, 

tremble through. 

bttrfen (burfte, gcburft, pres. 

id^ barf), *»/r., to dare, be 
permitted, be allowed. 

hüXtf adj., dry, lean, withered. 

^urft (-[c]«), w., thirst. 

^ttffelborf, prop. namCy a city 
on the Rhine, not far 
from the Dutch border, 
the scene of Heiners birth 
and boyhood. 

bttfter, adj.y dark, gloomy. 

^Ui^enb (-«, ^), n., dozen. 



ebotr <idv,, just, just now, 

lately. 
C^btne ( — , -n),/., piain. 
ebenfaOiS, adv.^ likewise, also. 
dbettmajlf (-««), «., symmetry, 

Proportion. 
ebenfo, adv.^ just so, in the 

same manner, just as. 
(I40 (-*, -Ä), »., echo. 
ed^ty a<f;., real, true. 
ed^tbeutfd^, aJ;., real German; 

a(/v., in true German man- 

ner. 

m 

(Sifartr prop. namCf the hero of 

Tieck's bailad Der Trenn 

Eckart. 
dcfe ( — , -n), /., Corner, al- 

cove; angle. 
etfig, adj.f angular. 
thtif adj., noble. 
dffeff (-[e]«, -e), w., e£fect. 
e^e, CO»;., before. 
dllefmu ( — , -cn),/., spouse, 

wife. 
C^Ct, a(27;., sooner, rather. 
(S^eftanb (-[e]«), w., marriage, 

State of matrimony. 
^(irfurdjt (— ), /., respect, 

awe, reverence. 
e^rfurc^tiStioft, adj. and adv., 

respectful, reverential, def- 

erential. 
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tfitüäl, adj. and adv., honor- 

able. 
e^tfam, adj., worthy. 
eiy exclamatiofif Ah! Ohl 
iSiä^haum (-[e]«, -^e), m., oak 

tree. 
Qetä^t ( — , -n), /., oak tree. 

(little) squirrel. 
eiblidif a<ii;., on oath. 
^fer (-Ä), f»., zeal, ardor. 
cifttit, irUr.j to become ex- 

cited (über), denounce. 
eifri0f a^iy. and adv., busy, 

zealous, industrious. 
eigen, adj., own, proper; pe- 

culiar, special; odd, stränge. 

eigettttid^r (^^j-* proper, true, 
real; adv., properly speak- 
ing, in actuality, really. 

CH0etttiimIi4<eit (— , -en), /., 
peculiarity, characteristic. 

eUett, inir., to hurry, hasten. 

eilt (eine, ein), indef. art., a, 
an; pron., one, anyone; Ue 
— en, some; num. adj., one. 

einonbe?, inded. pron., one 
another, each other; nntet 
— , among one another. 

ein'atmen, tr., to breathe in, 
inhale. 

CHnbilbung (—),/., Imagina- 
tion, mind*s eye. 

(Sinbmdf (-[e]«, -^e), m., im- 
pression. 



einfallt, adj. and adv., simple, 
natural. 

CHnfac^^elt (—),/., simplicity, 

plainness. 
CHnfalt (— ), /., simplicity. 
CHnfÄltigfeit (—),/., simplicity. 
CKnfaffung (— , -en), /., in- 

closure, setting. 1 

etn'fli^en, tr., to inspire, im- 

bue with. 
eingeboren, adj., native. 
eingefangen, adj., imprisoned, 

confined. 
(^I^eit ( — , -en), /., oneness, 

unity. 
ein'^ei§en, tr. and intr., to 

heat, build a fire. 

ein^er'jagen, intr., to ride 

a-long, gallop along. 
einl^er'Iattfen (te, au), intr., to 

run about. 
einl^er'reiten (ritt einiger, ein* 

^crgeritten), intr., to ride 

up, ride along. 

eini^er'nianbebt, intr., to move 

along, sail along. 
einl^er'jie^en ('jog einher, ein« 

l^crge^ogcn), intr., to move 

along, walk along. ^ 

einig, adj. and pron., some, 

a little; {pl.) a few, some, 

several. 
einigemal, adv., several times. 

ein'fel^ren, intr., to stop at, 
turn in at, stay at. 
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dtt'QeÜ^r ^^'i ^o dress, clothe. 

dn'flemmeit, /r., to wedge in. 
eingaben (ü, 8), /r., to invite. 
einmal, adv., once, even. 
dinmafoind (uninfleaed), n., 

multiplication table. 
Ün'padtn, tr., to pack (in). 
' dtt'ri^ten, tr., to arrange, 

provide, equip. 
dbtri^tung (— , -cn), /., ar- 

rangementy outfit. 
eilti^, indecl. pron., one. 
dnfam, adj. and adv,f lonely. 

efoi'fammeln, tr., to gather, 

collect. 
eUt'f^IaflCtt (ü, ö), tr., to Start 
upon, enter upon, set out 
upon. 

eUt'f^tummtni, itUr., to go to 

sleep. 
em'f^meiffen (i, l), /r., to 

break, smash. 

ein'f^melsen (o, o), tr., to melt 

down. 
tin'^a^mn^^tinf tr., to smug- 

gle in. 

ein'fd^nitiifen, tr.y to snuflF in. 
ein'f^rdben (Ic, ic), reflex., to 

sign one's name. 
ein'fel^en (5, l), tr., to under- 

stand, comprehend. 
einfeitig, adj. and adv.y one- 

sided, partial. 

^nfliftnner (-«, — ), w., one- 
horse cab. 



dnft, adv.f once, formerly, 

once upon a time; some- 

time, at some future time. 
dtt'fteifat, tr.y to put in, 

pocket. 
eUt'fHmtneity intr,, to join in, 

chime in. 
dtt'tdlen, /r., divide, separate, 

classify. 
(Jfaitaiung (— , -en), /., divi- 

sion, Classification. 
CHntritt Hc]«, -e), w., en- 

trance. 
(Sinkietftftitbiitö (-fe«, -fe), n., 

understanding, agreement. 
dlt'loec^fetll, /r., to exe hange. 
CBittool^net (-«, — ^), m.,,in- 

habitant. 
dn§ebl, a(^;., single, individ- 

ual, special. 
dlt§ig, adj,, Single, only, sole. 
(üfetl (-«), »., iron. 

(SifenfiPoni (-[el«, />/., -fro* 
r[e]n), w., iron spur. 

eifetn, adj., iron, of iron, in- 
flexible. 

dlefanf (-en, -cti), w., ele- 
phant. 

ele'gifc^r arf;., elegiac, poetic- 
al. 

dtenb, ^ro^. name, a small 
village on the southeastern 
slope of the Brocken, now 
a Station of the Brocken 
railway and a favorite place 
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for beginning the ascent on 

foot. 
elettUgUd^i adv.^ wretchediy. 
dlfenünigitt ( — , -nen), /., 

queen of the elves, fairy 

queen. 

Gl^e timt {^o^eit^aitfeit, prop. 

name, an authoress of 
Heiners time. 
Chnlftraffiereitr a Germanized 
form of the French inSn- 
itive * embrasser.* Trans- 
lote embraces. 

Gmi^fang He]«, *e), m., re- 
ception; in — nelymett, to 
receive. 

eilMlfangeit (i, a), tr,, to re- 
ceive. 

em|rfe^(en (ä, ö), /r., to recom- 
mend. 

emiifinbett (a, vl), tr., to feel, 
experience. 

Chit|»finbttng (— , -en),/., feel- 
ing, Sensation, emotion. 

tmpot, adv.f up. 

etit|Mir'jo^(en, ifUr., to yodel, 
sing forth. . • 

tmp9t'\Öfit^tn (0, 0), irUr., to 
shoot up. 

etiM^or'f^toUigen (a, u), reflex., 

to rise, soar up. 
enMiiir'fteifitti (ie, te), intr.y to 

climb up, ascend, rise. 
em^^r^S^fc^Ctt, «n/r., to seethe 

up. 



dttbe (-Ä, -n), n., end, con- 

clusion; result. 
txCbWäll, adv., finally, at last. 
QtnVntiäl (-[t% -t), »., final 

sentence or judgment. 
eng, adj. and adv., narrow, 

small; strict. 
(Ingel (-«, — ), m., angel. 
(^glein (-«, — ), »., angel. 
^i^^^t P^op. adj., English. 
i&tdtX {-%f — ), w., descendant, 

grandchild. 
entfalten, reflex., to grow, de- 

velop. 
entfenten, tr., to remove, put 

away, separate; (reflex.) to 

depart, leave. 
entfernt, far away, at a dis- 

tance. 
entf[iel|en (9, ö), intr., to es- 

cape, flee. 
entfilzten, tr., to carry oflF. 
entgegen, adv. and prep. 

(wüh dat. preceding), to- 

wards. 

entgegen'Iett^ten, intr. {dat.), 

to beam upon, shine upon. 
entl^alten (ie, a), tr., to con- 

tain, encompass. 
entrinnett (a, 0), intr. (dat.), to 

escape from. 
entf (Reiben (ic, ic), tr., to de- 

cide. 
entfc^Ioffen, adj. and adv., de- 

cided, determined. 
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(Stttfu^itlUflims (— , -«i), /., 

pardon. 
(Stttfeiieit (-«), «., horror, ter- 
ror. 

eittfe^ttlitr ^i't horrible, ter- 

rible, awful. 
entfieten (entftanb, entftanben), 

ifUr., to arise, originate. 

entmebcr . . . ober, double conj., 

either . . . or. 
tttUoidtinf tr., to develop. 
entjaubettt, tr.y to disenchant. 
ettijflffen, tr.y to charm, allure, 

captivate, overjoy. 
(lntsttcrttn8«^l^|rafc (— , -n),/., 

phrase of rapture, raptur- 

ous outburst. 
CPp^eu (-«), m., ivy. 
(5'<lOi? (— , pl, (5pcn), »., 

epic. 
et, ^ron., he, it. 

erbauen, tr., to build, con- 

struct, erect; (reflex.) to 
find edification in. 

(JrbbegrÄbtil? (-fc«, -fc), «., 

family vault, burying place. 
erbeben, intr., to tremble. 

erbleid^en (i, i), ifUr., to grow 

pale. 

erblidfen, tr., to catch sight of, 

See. 

erb'rec^tftlitf a^/-. relating to 

inheritance. 
(Srb'bunft (-e«, *c), w., earth 

vapor. 



(5rbe (— , -n)./., earth. 

erbenfen (erbad^tc, erbac^t), tr,, 
to devise, invent, discover, 
i magine. 

(^rbf^otte (— , -n), /., clod. 
erfahren (ü, ü), tr., to leam, 

find out. 
erfaffen, tr., to seize, lay hold 

of; comprehend. 
erfinben (a, u), /r., to discover, 

invent. 
drfinber (-^, — ), m., discov- 

erer, inventor. 

(Irfbibung (— , -en), /., dis- 

covery, invention. 

Chrflnbungi^gelft He]«), «., 

spirit of invention, inven- 

tive genius. 
erfo(grei4, adj. and adv., suc- 

cessful. 
erfragen, /r., to inquire about, 

ask for. 
erfreuen, tr., to rejoice, please; 

delight; (reflex.) to take 

delight, be delighted. 
erfreulich, adj. and adv., 

pleasing, pleasant, cheer- 

ful. 
erfttKen, tr., to fulfill, execute, 

carry out. 
ergänzen, tr., to complete, 

perfect. 

ergießen (o, o), tr., to pour 

out or forth; (reflex.) to 
overflow, gush forth. 
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er0(tttt$ettr intr., to shine, 

beam. 
tt%&ifi\äi, adj. and adv., de- 

lightful. 
ergreifen (ergriff, ergriffen), /r., 

to seize. 
ergaben, adj., exalted. 
erhalten (te, a), tr., to receive; 

preserve. 
erlfiafc^ettr tr., to seize, snatch 

up. 
erl^elbeit (ö, ö), tr., to lift up, 

elevate; (reflex.) to arise, 

rise. 
erl^ettett, /r., to iiluminate, 

make bright. • 
erinnern, tr,, to remind, call to 

mind; (reflex.) to remem- 

ber, recall. 

Erinnerung (— , -en), /., re- 

membrance, memory. 

erfennen (ernannte, erfannt), tr., 

to recognize. 
drfUtmng ( — , -en),/., expla- 

nation, enlightenment. 
erttutgen (a, u), itUr., to 

sound, resound. 
erlangen, /r., to allow, permit. 
erleüen, tr., to experience. 
erlebtem, /r., to lighten. 
erlogen, adj., falsa, pretended. 
erÜlfd^en (0, 0), ir, and intr., 

to extinguish; be extin- 

guished, die out, disappear; 

erlofd^en, worn out. 



erl0fen, /r., to save, rescue, 

redeem. 
ermangeln, Mr., to fail, lack. 
(Ermanglung ( — ), /., want, 

lack. 
ermorben, /r., to murder. 
erneuen, /r., to renew. 
emft, adj. and adv., earnest, 

solemn, grave. 
(Sttn\tf prop. name, Ernest, a 

Swabian duke of the elev- 

enth Century. 
emftfrumm, adj. and adv., 

earnestly pious. 
emftfiaft, adj. and adv., ear- 
nest, serious. 
erquitfen, ir., to revive, re- 

fresh. 
(Ir<|ui((ung (— -, -en), /., re- 

freshment. 

erraten (te, ä), tr., to guess, 

divine, conjecture. 
erregen, tr., to arouse, excite. 
erfd^affen (erfd^uf, erfd^offen), 

tr., to create, bring into 

existence. 

erfc^aüen (0, 0; also weak), 

intr., to ring out; sound 
forth. 

erfc^etnen (te, ie), intr., to 
appear, seem. 

d^rfd^einung (— , -cn), /., ap- 

pearance, phenomenon; 
production; event, occur- 
rence. 
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^4dttimgi9ioe(t (—),/., (the) 

World we see, outward 

World. 
evfd^lafft, adj., weakened, 

enervated. 
erfd^lieliett (o, o), tr,, to un- 

lock, open, set free; fld^ — , 

to be opened, be unbur- 

dened, lightened. 
erfi^illifeti, tr., to exhaust; 

— ^b, adj., exhausting. 
Cffc^vetfen (erfd^rfif, erfd^to<fen), 

ifUr., to be frightened; tr. 

(weak)f to terrify, frighten. 

etfd^reifUf^r ^^i- ^'^ ^^^v-» ter- 

rible, dreadful. 

etfe^en, tr., to replace, take 
the place of. 

tt^f adj. and adv.,. first, soon- 
est; for the first time; — 
tfd^tf on this account all 
the more; toie foB bai9 — 
ge^en, how will it be then. 

drftaunett {-%), n., astonish- 
ment, amazement. 

erftaitnlic^, adj. and adv., as- 
tonishing, remarkable. 

etftaunt, adj., astonished, 
amazed. 

erfteigen (le, le), ir., to climb, 

ascend, mount. 
erttagen (ü, ä), tr., to endure. 
ttton^tn, intr., to awake. 
ertoac^fen (u, a), inir., to 

grow, grow up, mature. 



CtmA^Iettr ir., to choose. 
enoftitneit, tr. and intr. {gen. 

or acc), to mention, make 

mention of. 
ertofttmett, tr., to heat, warm. 
ettOftdett, tr., to await, ex- 

pect. 

Gnoartung (— , -en), /., ex- 

pectation, hope. 

edoelyren, reflex. {gen.), to 

guard against, defend one- 

self from, prevent. 
cnoetlieit (a, O), tr., to gain, 
. win, earn. 

erttlibent, tr., to return, reply. 
drj (-C«, -e^, »., ore. 
ttffiffitn, tr. and inir., to teil, 

relate. 
Gr§ttl)ler (-«, — ), «., teuer, 

narrator. 
C^rsftlylung (— , -m),/., story, 

tale. 

erzeigen, tr., show, display. 
Gi^iettgte(/>a5/ part. 0/ erzeugen; 

to beget), /., daughter. 
drsftürf (-[€]«, -c), »., piece 

of ore. 
tdf pron., it; as impersonal 

subject, — tobte, confusion 

reigned. 
(5fe( {~9, — ), m., ass, donkey. 
(Ifeltreiber (-«, — ), m., mule 

driver. 
dfpenlaub (-[c]«), »., foliage 

of the aspen, aspen leaf. 
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ejfen (a6, ßcgcffen), tr. and itUr., 

to eat. 
dffen (-«, — ), »., meal. 
eta^Hcreit, reflex., to take up 

one's quarters, establish 

oneself. 
etnti^'Ilfll^r prop, adj., Etrus- 

can. 
thOH, adv., possibly, perhaps. 
ttioa^, indecl, pron., seme- 

thing; adv.^ somewhat, to 

some extent. 

euer (eure, euer), poss. adj., 

your. 

dule ( — , -n), /., owl. 

einig, adj. and adv., eternal, 

everlasting, continuous; 
adv., always. 
C^toigleit (— , -cn), /., eter- 

nity. 
G|rem|i(ar' (-[e]«, -c), »., copy 

(of a book), specimen. 
tjß^ttpittta, tr., to take ex- 

tracts from, take notes 

from. 



» 



fflliel^aft, adj., fabulous, mi- 

raculous. 
gfabelreiil^ (-W«, -e), n., realm 

of fable. 
gfabrlf )iretö (-e«, -e), m., fac- 

tory price, manufacturer's 

price. 



gfatfe(g(an§ (-tu), m., torch- 

light, gleam of torches. 
gfaf(e(tan$ (-<«, *e), m., torch 

dance. 
graben (-«, ■»), m., thread. 
gfaffimile (-«, -«), n., fac- 

simile, likeness. 
gfafttitttf (— , -en),/, faculty, 

department (of the univer- 

sity). 
Falcidia, prop. adj., Falcidian, 

from the name of the trib- 

une, Falcidius. 
gfatt (-[c]«, *e), w., case; für 

ben — , in case. 
fatten (fiel, gefallen), intr., to 

fall. 
füllen, ir., to pass (a sentence). 
fnlfd^, adj. and adv., false, 

wrong, incorrect. 
gfftU^en (-«, — ), n., little 

wrinkle. 
gfalte ( — , -n),/., fold, wrin- 
kle. 
falten, tr., to fold. 
gfamlllarltttf (— ), /., famil- 

iarity. 
fJfaml'Ue ( — , -n), /., family. 
fangen (i, a), ir., to catch, 

seize, capture. 
gfarbe ( — , -n), /., color. 
farbig, adj., colored. 
gfafer (— , -n), /., fiber. 
f äffen, tr., to seize, grasp. 
faft, adv., nearly, almost. 
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gfOltflf prop, namCf the hero 
of Goethe's tragedy of the 
same name. See note on 
p. 105, 1. 7. 

SfanftMIb (-[e]«, -er), «., ü- 

lustration to Faust, Faust 

picture. 
^asetty pl., tricks, fooleries. 
gfeber (— , -n), /., feather, 

plume. 
gfee (— , -n), /., fairy. 
fehlen, intr. (dat.)f to be lack- 

ing (to); t» fehlte mir, I 

lacked. 

gfe^Ier (-«, — ), w., fault, 

mistake. 
fdenty /f., to celebrate. 
fein, adj. and adv.^ fine. 
gfeiit^eit (— , -cn), /., fine 

touch. 
gfelb (-[e]«, -er), »., field, 

meadow. 
gfelfett (-«, — ), w., cliff, rock. 

Sfelfenbruft (— , *e),/., bosom 

or face of the cliff. 

gfelfeniurg (—, -m), /., rock 

Castle. 
8felfett^|i>^e (— , -n), /., rocky 
height, cliff. 

gfelfenneft (-[c]«, -er), »., 

rocky nest, cliff retreat. 

^elfenmonb ( — , -^e),/., rocky 

cliff. 
gfetöftürf (-[e]«, -c), »., rock, 

bowlder. 



Sftnice (pron. fay-ne^-cha); 

Theater Fenice, Phoenix 

Theater. 
Sftitfter (-^, — ), »., window. 

Sftitjterleitt (-«, — ), »., little 

window. 

Sfettfterfd^eilie (— , -n),/., win- 

dowpane. 

gfe'rieitjeit (— , -cii), /., vaca- 

tion, holiday time. 
gerne ( — ), /., di^tance, dis 

tant place. 
ferner, adv., further, besides. 
fertig, adj., ready; finished, 

done. 
Sfeff«! (— / -n), /., fetter, 

chain. 
feft, adj. and adv,, firm, fast, 

secure. 
feft'^alten (le, a), tr. and intr., 

to hold firm, clasp firmly, 

fix; (reflex.) to support one- 

self, sustain oneself. 
ft\t'flammtm,reflex., tograsp, 

hold fast, cling. 
feftlid^, adj. and adv., festive, 

splendid. 

gfefrtii^feit (— , -cn), /., fes- 

tivity, celebration, festival. 
fett, adj.f fat, thick. 
gfe^en (-«, — ), w., rag, tatter, 

shred, piece. 
feuii^ten, /r., to moisten. 
Sfeuer (-«, — ), »., fire, flame; 

enthusiasm. 
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gfenerüatt (-9, ^t), w., fiery 

ball. 
gfeuen^ünrnft ( — , *c),/., con- 

flagration. 
gftnerflene ( — , -n),/., hearth, 

home. 
gfieBer (-«, — ), »., fever. 
fiebeln, intr., to fiddle. 
gigttr' (— , -cn), /., figure. 
. afttsftttt (-[c]«, *c), m., feit 

hat. 
fiitbeit {a, u), ir., to find, dis- 

Cover. 
gftnge? (-«, — ), m., fingen 
fiftttUereit, itUr., to sing fal- 

setto. 
flac^r adj., flat. 
gflttc^e (— , -n), /., piain. 
flac^dl^aatig, a«^;., flaxen- 

haired. 
fiadtttt, ifUr., to flicker. 
gftamme ( — , -n),/., flame. 
3f(af4e (— , -n), /., bottle. 

flattetn, irUr., to flutter. 
jyietf (-[e]«, -c), «., piece (of 

ground), spot, place. 
gf(eif4 H«), «•! meat. 
S(eifd^fit|»|ie (— , -n),/., meat 

broth. 
gflelft {-f^)f w., diligence, in- 

dustry. 
flei^gr adj. and adv., indus- 

trious, busy. 
{Kdetl, tr., to patch, mend. 
jliegett (ö, ö), ifUr., to fly. 



{Kiel^eti (flol^, geflol^m), «it^r., to 
flee. 

{liegen (0, 0), itUr., to flow. 

flimment, itUr., glimmer, glit- 
ter. 

gflurett)', prop. namcy Flor- 
ence. 

fUirieretlf in/r., to flourish. 

8fÜte(--n),/., flute. 

fUttenfttff, adj.y sweet as a 
flute, flutelike. 

{Kltli^ett, i»/f., to curse, swear. 

gflnff (-C«, *e), w., river, 
stream.. 

flttftent^ /r. and inlr.^ to whis- 
per. 

folgen, intr. (dat.), to follow. 

folgßd^, adv.f therefore. 

tSffPtm ( — , -cn), /., form, fig- 
ure; (pl.) manners, cf. the 
Eng. *good form.' 

gftnrftlioben (-%, —), m., wood- 

ed country. 
fort, adv.f away. 
fott'bfttngen, /r., to expel, 

drive out, push along. 
fort'teifen, intr., to journey 

away, depart. 
fort'retten, reflex., to escape, 

flee. 
»ortfi^tltt He]«, -e), m., 

progress, advance, im- 

provement. 

fott'fpringen (a, u), i»/r., to 

leap away, run away. 
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^mtMfinnhf adj. and adv,^ 

continual. 
ftrf toanbcln, intr., to wander 

on. 
fjwge ( — , -n),/., question. 
ftaflen {past sometimes frag), 

tr, and inlr., to ask, in- 

quire. 

gfragmenf (^, -e), »., frag- 

ment. 
Sfrottlfurt'aiit'JDlainer (-«, 

— ), w., inhabitant of 

Frankfort on the Main. 
Sfrattstöla'nergMe ( — , -n),/., 

clock of the Franciscan 

monastry. 
fnittad'flfd^, adj., French. 
gfwtt ( — , -en), /., woman, 

lady, wife, Mrs. 

8frauenge<ttt« (— , -en), /., 

woman's figure, woman. 

gfrauen^immer (-«, — ), n., 

woman. 
gftttulein (-«, — ), »., young 

lady, maiden. 
frd, adj.f free, unfettered, vol- 

untary, unconfined; adv.^ 

freely, spontaneously, vol- 

untarily. 
Sftei^eit (— , -en),/., freedom. 
Sfrei^dtö^elb (-en, -cn), w., 

hero of freedom. 

frei'fommeit (ram frei, freigc* 
fommcn), »»/r., to become 
free, be freed. 



freUidtr ^v., to be sure, of 
course, it is true. 

gfteitif<l| (-e«, -e), i»., board, 
offered by the university 
gratis to poor students, 
especially to those of the 
theological department. 

freitoittig, adj. and adv., vol- 
untarily, willingly. 

frctnbi adj.f Strange, unfamil- 
iar, unknown, foreign. 

^tetttbt ( — ),/., foreign lands. 

gfretttbcnlittdl (-[e]«, -«^er), n., 

(hotel) register. 

gfreube (— , -n),/., joy. 

frenbig, adj. and adv., joyful, 

happy. 
Sfreubigfeit (— ), /., joyous- 

ness. 
freubHofl, adj. and adv., joy- 
ful. 
freuen, ir.j to rejoice, make 

glad, please; (reflex.) to be 

glad, rejoice. 
gfreunb (-[c]«, -e), w., friend. 
ftennbUd^f adj. and adv., 

friendly; pretty, pleasing, 

pleasant. 
freunbfii^aftnil^, adj. and adv., 

friendly. 
frieren (ö, ö), /r. and intr., to 

freeze. 

gfriefe (-n, -n), w., Frisian. 
frif4, adj. and adv., fresh; 

gay. 
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Sfrifeut' (-«, -e), m., barber, 

hairdresser. 
fnfieteit, tr., to curi, dress. 
frof^, adj.f glad, pleased, joyf ul. 
fti^^Udlf adj. and adv., joyful, 

glad, cheerful. 
gfrö^I^felt (— ), /., joyous- 

ness, gayety, gladness. 
fromm, adj.y honest, pious, 

good; poor, simple. 

gfrümmigfett (—),/., piety. 
gfnt^t (— , -e),/, fruit. 
frttf^f oJ/. afkj aJv., early. 
gfrtt^Iittg (-«, -C), w., spring. 
frtt^IingiSgrtttt, a(2;., green as 

spring. 
8frtt^Kng«Iuft (— -c), /., air 

of spring, spring breeze. 
gfVfl^fttttf (-«, -<), «., break- 

fast. 

fl^S^^fir ^^/* ^'^ ^^^M early. 
fftl^IBatf adj. and adv., notice- 

able. 
fttl^Ien, tr., to feel; intr., to be 

sensitive. 
fttf^ren, tr. and intr.f to lead. 
ffttten, tr., to fill; (reflex.) to 

become filled or crowded. 
fünf, num. adj.y üvt. 
fftnft-r num. adj., fifth. 
fftnfitttbi)oan$i0r num. adj., 

twenty-five. 
fttnfje^tt, num. adj.y fifteen. 
fttttfsig, num. adj.y fifty; Me 

Sfttnf jtgen, the fifties. 



fnnfeln, intr,y to sparkle, glit- 
ter. 
für, Prep. {acc.)y for, as, in- 

stead of, in return for; — 

5toei %xt\^vXf two gro- 

schens' worth. 
gfuri^t (— ), /., fear. 
furd^tÜar, a(^/. and adv.y fear- 

ful, to be feared, terrifying. 
fütäftttlf ir.y to fear, be afraid; 

{reflex.) to be afraid (of, 

t)Or wüh dat.). 
iJfftrft (-en, -cn), «., prince. 
Sftrftenbteitt (-[e]«, -e), m., 

mercenary. 
gfuff (-e«, -^c), m.y foot. 
gfü^^ett (-«, — ), n.y little foot. 
fttff^O<l|, a(fv., as high as the 

foot, ankle deep. 
gfttfiftdg (-[e]«, -e), m.y foot- 

path. 
afuffttieg (-[c]«, -e), m.y foot- 

path; a5 exclamationy in 

abbreviationfor ^&^ toM^d^t 

34nen guten — ! 
8f"ffä^"Ö (-[e]«), n., foot wear. 
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gft^nett, intr.y to yawn. 
galant', adj.y gallant, polite. 
®ang (-[c]«, -^e), w., passage; 

walk, footsteps. 
®aniS, ^ro^. name, Eduard 
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Gans (i 798-1839), an au- 
thority on the right of in- 
heritance. 

0asi§i adj, and a4v., whole, 
entire; im &an^ttt, alto- 
gether, all in all; — befon* 
betd, quite particularly. 

gftlt§(i4r adj. and adv.t entire, 
complete. 

gar, adv., quite, entirely, 
even, fully; — fctil, adj., 
no . . . whatever; — ni^li, 
adv.f not at all. 

Ütarbcleutnant (-9, -9), m., 

lieutenant of the guards. 

®arbero'Iieattfioanb (-e«), m., 

expense of costumes. 

®arbi'ne (— , -n), /., cur- 

tain. 
gttrett (d, 5), inir.f to ferment; 

seethe, foam. 
harten (-«, •»), w., garden, 

yard. 
®ttft (-[c]«, *e), m., guest. 
gaftfrennbUd^, adj. and adv., 

hospitable. 
®aft^pf (-[e]«, *e), m., inn, 

hotel. 
gaftlid^^ adj.f hospitable. 
®au (-[e]«, -C), w., district. 
geb(Oten), adj.^ *born,' nee, 

by maiden name. 

©ebÄttbe (-«, — ), «., build- 

ing. 
Gebelle (-«), «., barking. 



geben (9, l), tr., to give, fur- 
nish; ed gibt, there is. 

d^ebef (-[c]«, -e), n., prayer. 

gebieten (ö, 5), tr., to order, 
command, bid, impose. 

Gebirge i-^), n., mountains. 

gebirgig, adj., mountainous, 
hilly. 

(»Mt^i^fft (—, -n), f., 

height of mountains. 
geblümt, adj., flowered, fig- 

ured. 
©ebtandi (-[e]«, *e), m., cus- 

tom, habit. 
gebtttttd^ßd^, adj. and adv., 

customary, usual. 
gebüßten, inir. (impersonal 

verh wüh dat.), to be due, 

be fitting; loie t9 {i<l| ge« 

btt^rt, as is fitting. 
®ebtt(i^tni9 (-fc«,-fc),«., mem- 

ory, recollection. 

©ebttd^tni^bttit (-[e]d, ^er), n., 

register, visitors* book. 
gebttm)lft, adj., subdued. 

@eban!e (-n«,^n), m., thought, 

idea. 
gebei^en (ic, ic), intr., to flour- 

ish, grow, thrive. 
gebenden (gebadete, gebadet), 

intr. {gen.), to remember, 

think of. 
^ebtt^t (-[c]ö, -c), »., poem. 
gebrftngt, adj., filled füll; im- 

pelled. 
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^ebtttb ( — ),/., patience. 
geetgneir adj., suited, adapted, 

fitted. 
©efal^r (— , -cn),/., risk, dan- 
ger, peril. 
gefttl^rKd^, adj., dangerous, 

perilous. 
gefattett (ie, a), itUr. (dat.), to 

please, suit. 
&t^adtt (-«), »., flickering. 
®eflllgc (-«), »., train, suite. 
©efttl^t (-[c]«, -C), n., feeling, 

sentiment. 
gefft^ltioll, a^;., emotional, 

soulful. 
gegen, /»rc/». (acc), toward, 

against; in return for. 

@egenb (— , -en), /., vicinity, 

neighborhood. 

©egenfa^ (-e«, ^t), w., oppo- 

site, reverse, contrast, Oppo- 
sition. 

(iegenftanb (-[c]«, -^c), w., ob- 

ject, thing; subject, theme. 

gegettft'l^e7f postpositive prep, 
(dat.)t opposite. 

(iegentoatt ( — ),/., presence. 

Gegner (-«, — -), w., Oppo- 
nent, enemy. 

ge^antlfdit, «</;., armored. 

gel^eiligtf adj., sacred. 

geheim, adj., secret. 

d^e^eimni^ (-fc«, -fc), »., secret. 

gel^eimiti^tififl, at^;. at^i aJv., 
mysterious, secret. 



ge^ett (ging, gegangen), intr., 
to go, fare; fl^ 93lafen un^ 
te? Me gfttffe gegangen, had 

worn blisters on bis feet by 
Walking. 

gelitten, intr. (dat.), to belong 
to. 

gehörig, adj. and adv,, fitting, 
proper. 

®elge ( — , -n), f., fiddle, vio- 
lin. 

@etft (-e6, -er), m., spirit, 
mind; ghost, specter. 

^eifterüerg (-[e]«, -e), m., 

haunted mountain. 

©el^erf^ltti^t (— , -cn), /., 

spectral battle. 
getftreiii^, adj., intellectual, 

clever. 
&tia6fitt (-«), «., laughter, . 

ridicule. 
gelangen, intr., to arrive. 
ge(b, adj., yellow, dun-col- 

ored. 
getbtebem, adj., of yellow 

leather. 
getblid^, adj., yellowish. 
®etb (-[e]«, -er), n., money. 
Gelegenheit ( — , -en), /., op- 

portunity, occasion. 
gelehrt, adj., learned. 
geleiten, tr., to accompany, 

escort. 
gelingen (a, u), impers. (dat,), 

to succeed. 
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gettf adj. and adv., shrill. 
^tUtuh, adj. and adv., shrill, 

Piercing. 
gelt ben, tr., to pfomise, swear; 

bad gelobte ^nh, the Prom- 

ised Land. 
gelten (a, 0), intr., to be 

worth, be of value. 

®eilia4 (-W*/ *«)/ »•» room, 

Chamber. 
^ema^lin ( — , -nen), /., wife, 

spouse. 
®emftlbe (-«, — ), «., picture, 

painting. 

®emeittbe ( — , -n),/., congre- 

gation. 
®eitteittf(l^aft ( — ), /., Com- 
munity, oneness; Ut — , to- 

gether. 
®emttt (-[c]«, -er), w., heart; 

intuition; soui; mind, dis- 

po^ition. 
gemtttbent^igenb, adj. and 

adv., quieting the miud, 

soothing, rcassuring. 
gentütli^, adj. and adv., com- 

fortable, pieasant; jovial, 

easy-going. 
®eiiitttdtoe(t (—), /., (the) 

World we feel, inward 

World. 
genait^ adj. and adv., exact, 

definite, accurate, detailed. 
^enauiglett ( — ), /., accu- 

racy. 



^enerol'bafi {-i»), m., thor- 

ough bass. . 

genieffeit (0, 0), tr., to enjoy. 

Qknttttt (-«, -t), ffi., geni' 
tive. 

®eitoffe (-n, -n), m., compan- 
ion. 

®eitQ)ie'ba, prop. name, a pop- 
ulär figure in German 
Story in the Middle Ages. 
See note on p. 102, 1. i. 

genitg, adj. and adv., enough, 
sufficient. 

®enttgfatit(eit (—),/., moder- 
ation, contentedness. 

®enu{f (-C«, *c), m., enjoy- 
ment, pleasure. 

®eogtfMPV (-en,-eii), m., geog- 
rapher. 

%t9^l^W {—), /., geogra- 
phy. 

gengra^^tfd^, adj., geographi- 
ca!. 

Geometrie' ( — ),/., geometry. 

®e'org, prop. name, George; 
— 8artiiriui9, one of 
Heiners professors at Göt- 
tingen. 

©eot'gia Xttgttftttr prop. name, 
the George August univer- 
sity, the university of Göt- 
tingen. See Introduction. 

getabe, adj., straight, direct; 
adv., exactly, directly, just. 

geraten ((e, ä), intr. (auf wüh 
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acc), to come upon, touch ®ef(l^)o&t! (-e*, -c), n., idie 



upon. 



talk, gossip, chatter. 



^eratekool^I, n., chance, ran- (Befell (-en, -en), m., comrade, 
dorn; auf — , at random. companion, fellow, man. 



getttttC^ett, adj., smoked. 
®erftttf<l|, (-C«, -c) »., noise. 
©etic^t (-[e]«, -c), »., court, 

tribunal; dish (of food). 
gem, adv., gladly, willingly. 



gefellig, adj.f social. 

@(efettf^aft (— , -en),/., Com- 
pany, Society. 

&t\ti(buäi (-[c]«, -^cr), »., book 
of laws, Code book. 



^ntdi (-fe]«, ^), w., smell, (Bejiii^t (-[c]«, -er), »., face, 



odor, scent. 
^trttc^i (-[e]«, -c), n., rumor, 
report. 



countenance; appearance, 
air; 511 — httam, came in 
sight of. 



^ef^ftft (-[e]«, -c), »., em- ^efiditd^en (-«, — ), »., little 



ployment, occupation. 
gefd^ttftig, adj., busy. 



face. 
®ejinge (-d), n., singsong. 



gefdiel^eii (5, e), intr., to hap- ^efinnung (— , -cn), /., dis- 



pen, occur, come about, 
take place. 



Position, sentiment; con- 
viction, opinion. 



®efc^enf (-[c]«, -c), »., pres- ®ef|»en{t (-[e]«, -er), n., ghost, 



ent. 



spirit. 



@ef(i^i4t<ten (-«, — ), n., little (Bef^enfteterstt^Iung (— , -m). 



Story, tale. 



/., ghost Story. 



®cfc^i4te (— , -n), /., story; ®ef|>eii|terfttrdit (— ), /., fear 



history. 



of ghosts. 



historical investigator, his- belief in ghosts. 



torian. 
®ef C^in (-«), »., dishes, crock- 



®cf<»rÄr^ (-[c]«, -c), n., con- 
versation, talk. 



ery;ttli3 — gefeit, to become gef^teijt, adj., swaggering. 



violently angry. 



strutting. 



^efdited^t (-[c]«, -er), »., race, Gegner, prop. name, Gessner, 



family, generation. 

^efdimatf (-[e]«, *e), w., taste, 

flavor. 



a romantic Swiss pastoral 
poet of the eighteenth Cen- 
tury. 
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&t^U (— , -«l), /., form, 

figure. 
gefNlUeit, tr., to form, shape. 
ficfteteit (geftanb, geftanbcn), tr. 

and irUr.f to confess, ad mit. 
®ejieUt (-«, ~e), n., stone. 
geftent, adv., yesterday. 
iBt^i^Pit) He]«,) n., under- 

brush. 
®efltllbl|dt (— , -cn),/., health; 

toast. 
®efttitb^eit9f[anett' (-«, -e), 

9ff., hygienic flannel. 
getteit, adj., true, loyal, faith- 

ful. 
®ettattetin ( — , -nen),/., gos- 

sip, intimate friend; ijfrais 

— (humorously elegant), 

neighbor, fellow. 
©etofti^d (-e«, -e), »., herb, 

plant. 
geloa^rettr tr., to notice, be- 

come aware of, see. 
gemähten, /r., to allow, grant, 

furnish. 

®ett»alt ( — , -m), /., force, 

power, violence. 
geloaltig; adj. and adv., great, 

mighty, strong, powerful. 
getoaltfam, adj. and adv.f vio- 

lent. 
®etoanb (-[e]«, -^cr), n., dress, 

clothes. 
^ttOünhtf adj. and adv.j clever, 
skillful. 



^ttlMppntt, adj., mailed, ar- 

mored.* 
^etoftffec {-«, — ), «., waters. 
geloitttteit (a, O), tr. and intr.y 

to win. 
geloiff, adv., certainly, of 

course, doubtless. 

®e)oiffen (-«, — ), »., con< 

science. 
(Bttooffufi^t ( — , -en),/., cus- 

tom, usage. 
getoD^ltß^y adj. and adv., 

usual, customary. 
®etOtt^I (-[c]«, -c), »., crowd, 

throng; tumult. 
gejatft^ a<f/., indented, 

notched. 
®e§ttnfe (-«), »., quarrelling, 

wrangling. 
ge^iemetlr intr. (dat.), to befit, 

become, be sui table to. 
gießen (o, o), tr., to pour. 
Q^tej^fanne ( — , -n), /., sprin- 

kling can. 
giftreid^f adj., abounding in 

poison. 
gigantlfd^, adj., gigantic, im- 
mense. 
@(i(ben^attd (-e«, -^er), n., 

Guild Hall. 
®t^fel (-9, — ), m., summit, 

top. 
glänzen, intr., to shine, gleam, 

glitter, be brilliant; glttn« 

jenb, adj. and adv., gleam- 
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ing; shining; brilliant, suc- 
cessful. 
®Iaö (-e«, *cr), n., glass, tum- 
bler. 

&ta»malttd (—, -m), /., 

painting on glass. 
glatt, adj.y smooth, polished. 
gtttttettf tr., to smooth. 
&\atiht (-n«, -n), w., belief, 

faith. 
^laubtn, tr, and intr,, to be- 

lieve, think. 

(^lauhtn^lt^n {—, -n),/., re- 

ligious teaching, instruc- 

tion in belief. 
glanbfiaft, adj., credulous. 
gldc^, a4v.f exactly, directly, 

equally, immediately, in- 

stantly; prep. (dat.), like; 

adj., equal, the same, like. 
gleichen (i, i), intr. (dat.), to 

resemble, be like. 
gfdd^gefioren, adj., equal in 

birth or rights. 

gleic^gefHmmt, adj., conge- 

nial, of kindred mind. 
g(dc^gtt(tigy adj. and adv., un- 

important, indifferent. 
©Idi^gftltlgreit (— ), /., in- 

difference. 
®Idd>maftig!dt (— ), /., uni- 

formity, similarity, equal- 

ity. 
g(d4fam, adv.f as it were, so 

to speak. 



gldtett, (glitt, gegUtten), intr,, 

to glide. 
®Kfb (-[e]«, -er), n., member. 
glimmen (0, 0), intr., to gleam, 

glimmer. 
glitfdietig, adj.f slippery. 
&Udältn (-^, —), n., little 

bell. 
(BMe ( — , -n),/., bell, clock. 
&Udtnhiüm6ftn (-^, — ), n., 

harebell. 
OMengetftitte (■^), n,, peal- 

ing (ringing) of bells. 
®Menf<tIag (-[c]«, *c), «., 

stroke (of a bell or clock). 
®Udtdn (-«, — ), «., little 

bell. 
®(il<|attge (-«, -n), «., staring 

eye, goggle-eye. 
&lüd (-[e]S), n., happiness, 

good fortune. 
&lü(tütt^ fexclamaiion of greet- 

ing or leave-taking, good 

luck to youl 
^lüdlitflf adj. and adv., happy, 

lucky. 

glüfftif^ertodfe, adv., luckily, 

fortunately. 
gltt^en, intr., to glow, shine. 

©nabenftette (—, -n), /., 

blessed spot, shrine. 
gnftbig, adj. and adv., kind, 

gracious. 
^oet^efii^, adj., of Goethe. 
®oih (-[e]d), n., gold. 
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i^Mbtät (— , -n),/., coverlet 

of gold. 
gfiben, adj., golden. 
gsIMQ, adv., with gold, gol- 
den. 
&9^t, /., prop, name, a Harz 

mountain stream on which 

Goslar is located. 
i^Mütf prop. name, a small 

city at the northern edge 

of the Harz ränge. 
(^9»Uit\df, adj,, of Goslar, at 

Goslar. 
®ott (-««, *er), «ff., God. 

house of God, church. 

gOttgebliren, adj., divine. 

®0tt^eit (— ), /., Godhead, 
divinity. 

WiÜn ( — , -ncn),/., goddess. 

®0ttingen, a city in the prov- 
ince of Hanover. 

^ditingcr, prop. adj., of Göt- 
tingen. 

©iltttttgeritt (— , -ncn), /., 
woman of Göttingen. 

gdttingifit, adj., of Göttin- 
gen. 

gOttlttftevKd^, ae^;. an<2 at^v., 
blasphemous. 

®at«il|lg!dt (— ), /., godless- 
ness, impiety. 

®0ttf4alf, ^ro^. »dw^, Gott- 
schalk, an author of books 
on travel. 



gottiierlaffeit, adj., God-for- 
saken, desolate, dreary. 

®tÄi (-[cj«, -Ht), »., grave. 

Q^ralftein (-[e]«, -e), m., 
gravestone. 

®rab (-[e]«, -e), «., step, 

grade, degree. 
gtabfr see getftbe. 
®raf (-en^ -en), m., count. 

granite block, bowlder. 

®raniffe(fen (-«, — ), w., 

granite rock. 
.®rtd (-€«, *er), n., grass. 
grtt{fU<l|f adj. and adv., hor- 

rible, terrible. 
graUf a(/;., gray, hoary, an- 

cient. 
brauen (-^), n., horror, dread, 

terror. 
®raale (— , -n), /., grace. 
®rdfi9ttialbet (-«, -— ), m., a 

Student of Greifswald, a 

small Prussian university; 

adj., of Greifswald. 
®retö (-e*, -e), m., old man. 
Greuel (-«, — ), m., horror, 

abomination. 
gried^if^, a^^;., Greek. 
&X9^äitn (-*, — ), m., a coin 

worth about 2i cents. The 

old groschen is no longer 

in use, but the name is 

often applied to the ten- 

pfennig piece. 
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gr^f^, adj.f large, great, tall. 
&t'^t ( — , -n), /., size, im- 

mensity. 
^rofftnuttet (— , ■»),/., grand- 

mother. 
&tüA^tn (-9, — ), «., dimple. 
&tuht ( — , -n),/., mine. 

&mhtnlld^t (-[c]«, -er), n., 

miners' light. 
Qtftlty adj.f green. 
®ntnb (-[e]«, •^), m., ground, 

cause; im — e^ in the main; 

JM — t gefeit, to perish. 
gruitbgele^tt, a4j., deeply 

learned, erudite. 
(»vünhÜd^Mt (— ), /., thor- 

oughness. 
grttnfitnfelitb, adj., green- 

sparkling. 
gttttllil^, adj.f greenish. 
@(rttstf)iatt <-«), m., verdi- 

gris. 

Q(nMi|ie (—, -n),/., group. 

®ntf} (-C«, -»C), f»., greeting. 

grftffeity /r. an^ itUr., to greet, 
welcome, give greeting. 

&utlftnathtn (-«, — ), w., 
Gueiphic order, a German 
Order of nobility founded 
by George IV of England 
in 1815 in honor of the 
Guelphs, the ancestors of 
the English dynasty. 

&uitioWnt (—, -n), /., guillo- 
tine. 



pttfOdj.f good, excellent; adv., 
well; superl.y am beften. 

®ntbtttt(en (-«), »., opinion, 
will, preference. 

gütig; adj. and adv., good, 
condescending, amiable. 



^aat (-[e]«, -c), «., hair. 
^aathü\diti (-«, — ), «., tuft 

of hair. 

fabelt (§atte, gel^abt), tr,, to 

have, hold, possess. 

cockcrow. 

^alb, aJ;., half; adv., half, 
partly. 

^alberlilf d^en,aJ;., half-erased, 
faded. 

^albitt^rig, adj., half-yearly, 
semiannual. 

^albfreii^artig, adj., semicir* 
cular. 

l^albtierftetft, adj., half-hidden. 

4>Älfte (— -n>, /., half. 

^aHt (— , -n),/., hall. 

^ütitf prop. name, a univer- 
sity town of central Ger- 
many, near Leipzig. 

{^atten'fer (-«, — ), m., & Stu- 
dent of the university of 
Halle. 

^aUt^tfl, prop. adj., of Halle. 
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^aU (-C«, *e), m., neck. 

ffüUhttöftnh, adj., perilou^, 
dangerous; ttlit f^üldhtt* 
d^tnhtt (Befa^r, at the risk 
of one's neck. 

j^alten (ie, a), tr., to hold, 

have, look upon, consider; 

i4 ^ielt anittag, I took din- 

ner; ^ttU t» fo fl^loer, is it 

so difficult. 
4^ammer (-«, *), w., hammer, 

mallet. 
^anb ( — , *e), /., hand. 
it^anbBtt^ (-[ej«, *«), »., 

handbook, guide. 

4^ttnb4en (-«, — ), »., little 

hand. 

i^anbeln, /r., to act. 
{^anbtungie^beflifTener (decHned 

like an adj.)^ commercial 

traveler, drummer. 
4^anbDon (—),/., handful. 

4^anbloertöburf4 {-^, -cn), 
m., journeyman, traveling 
apprentice. 

l^ftngen [or fangen] (i, a), tr, 

and intr., to hang; ding 

(to), be attached (to). 
^annotftX, prop. name^ a prov- 

ince of northern Germany. 
]^annot)(erifcl^), adj., Hano- 

verian. 
S^WX^f prop. name, familiär 

for Johannes; Jack. 
^ärd^en (-«, — ), »., little hair. 



4^arbestl^erg| . prop, name^ a 
ruined Castle near Nörten. 

4^atlefin (-«, -c), w., harle- 
quin, clown. 

^anttMy adj.f harmless. 

^anttb'nif d^i adj, and adv., har- 
monious. 

^arrett^ intr., to wait. 

ffütt, adj. and adv., hard. 

4ar$ (-e9), m., the Harz 
mountains. 

4^at§bttrgr prop. name, a ruin 
dating back to the eleventh 
Century, located on the 
Grosser Burgberg, south of 
the present village of Harz- 
burg. 

<>ats<>rltt§efflii (— -nen), /., 
Harz princess. 

^ar^reife (—),/., trip in the 

Harz mountains. 
<^at5relfebttdj (-[c]«, *cr), «., 

book on traveling in the 

Harz, Harz guide. 
{^atjretfenbet (dedined like an 

adj.), traveler in the Harz. 
4^at5ttialb (-[e]«, -»er), m., 

Harz forest. 
4^afc (-n, -n), m., hare, rab- 

bit. 
^üfßäi, adj., ugly. 
4&aft (—),/., haste. 
^aftig, aJ;. an^ ac^i;., quick, 

hasty, passionate. 
{^aftigteit (—),/., haste. 
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4attd) (-[tW, m,, breath, ex- 

halation. 
^aitC^en, irUr., to breathe. 
^auen (f^ith, genauen), tr.^ to 

hew, dig; strike, lunge. 
^mipt (-[e]«, -^er), »., head. 
^ottiitfleflen^attb (-[e]«, ^c), 

m.f main topic. 

^üttpiffafin (-9, *e), m., *cock 
of the walk.* 

4^lllt^t{tilt (-9, -—), »., little 
head. 

^tittpi^püfi i-t», *e), w., Capi- 
tal joke; *cream*of thejoke. 

chapter, section. 
^au& (-C«, *er), »., house, 

home, building; family; 511 

— t, at home. 
^ftltfer^iHfl, aJ;., high as a 

house. 
^oui^flttr (-[e]«, -e), w., hall, 

entrance way, vestibule. 

^aui^fat^e ( — , -n), /., house 

cat. 
4ttttdU4, adj.f domestic, per- 
taining to the home. 

^au&mähditn (-«, — ), »., 

maidservant. 

<>iuti?tttr(e) (— -Wn), /., 

front door. 
^atttftliel (-«, — ), »., skin 

disease. 
fft%tn, tr.f to cherish, enter- 

tain, feel. 



^eibeUeerftraud^ (-W«, ^ or 

*er), w., huckleberry bush. 
l^elbnifli^, ad].^ heathen. 
j^eilanb (-[c]«), w., Saviour. 
l^eilett, /r., to heal, eure. 
l^eUig^ ad]., sacred; holy. 
l^eUfam, ad]., safe, whole- 

some, sound. 

I^eimtf4r ^^/m native. 
l^eittlßli^, ad], and adv., secret, 

mysterious, stränge. 
4^dmtt<l|(ett ( — ), /., privacy, 

secrecy. 
^dnt'fnd^en, it., to occur to, 

befall, overtake. 
jj^eiltrili^r prop. name, Henry. 
^etfl, ad].f hot. 
f^ti^ttt (ie, et), tr. and intr., to 

c^ll, name; be called, be 

named. 
f^tiitXf ad], and adv., merry, 

cheerful, gay. 
4>elb (-en, -cn), w., hero. 
l^elfett (a, 0), imr. (dat.), to 

help, be of avail. 
fftUf ad], and adv., bright, 

clear, brightly illuminated. 
^ettgrtttt, ad]., light-green, 

bright green. 
I^etmartig, ad]., heimet- 

shaped. 

<^emb (-[c]«, -en), «., shirt. 
4>emmttng (—, -cn), /., re- 
straint. 

l^er, adv., hither; I^iitter i^nen 
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— , close behind them; nni 

und — , round about us; 

lange — , long since. 
tftttiht adv., down. 
ffttah'faütn (fiel ^txah, f^x* 

abgefallen), intr,, to fall 

down. 
l^erab'gieffeit (o, o), tr., to 

pour down. 

tetab'^ftngen (t, a), intr., to 

hang down, depend. 

l^eraü'fd^auen, intr., to look 

down. 

])erab'f4ief|en (o, o), itUr,, to 

shoot down, dart down. 
^efab'ftrJmen, itUr., to stream 

down. 
^ttüh'taumtin, intr., to fall, 

fall down. 
l^erab'triefen (troff l^erab, ^tx* 

abgetroffen, or weak), irUr., 

to drip. 

^erab'merfen (a, o), /r., to 

throw down. 

l^etan'fl'ttngen (a, u), intr., to 

leap along. 

I^eraitf, adv., up. 
^eraufgel^en (ging herauf, l^er- 

aufgegangen), inir., to go up, 

ascend. 
^erattflommen (fam herauf, 

§eraufgefommen), intr., to 

come up, ascend. 

l^etauf' taumeto, intr., to stum- 

ble up, stagger up. 



l^erattf'toinben (a, u), /r., to 

wind up, haul up. 
f^ermid'brittgen (brad^te ^eraud, 
l^au^ebrad^t), tr., to bring 
out, draw out, extract. 

terand'fliefien (o, o), itUr., to 

run out, gush forth* 
l^enttti^'noiifett, tr., to knock 
out, dig out. 

l^crattd'Iommen (fam l^aud, 
l^eraudgefommen), intr., to 
come out, get out, leave; 
result; auf find — , to make 
no difference, be immate- 
rial. 

^eraiti9>^Uof«|itiereit, tr., to 

'philosophize out,' expel 
by too much philosophy. 

^eraitd'f4atten, intr., to look 

out. 
Iteraud'f<l|neibett (f(^nitt ^er^ 

oxA, l^eraudgefc^nitten), tr., 

to cut out. 
{Verberge (— , -n), /., inn, 

tavern. 
4^erbe ( — , -n),/., herd. 
4^erbengD(f4en (-«, — ), n., 

herd bell. 

(eretn^Iommen (fam herein, l^er« 
einge!ommcn), intr., to en- 
ter, come in. 

I^eretn'fii^etnen (ie, te), intr., to 

shine in. 

^eretn'treten (5, €), intr., to 
Step in, walk in, enter. 



3)ie ^arjrcifc 



205 



l^eteiit'tiietfen (a, 0), tr., to 

throw in. 
gering (-«, -t), m., herring. 

l^er'fominett {tarn i^, l^erge« 
fommcn), iiUr., to arise, 
spring) originale. 

^ermann, prop. name, Her- 
man. 

^ttmann^Waä^t (— , -en),/., 

name given to the battle of 

the Teutoburg Forest, 9 A.D. 

See note on p. 120, 1. 11. 
l^ero'ifd^r adj.^ heroic. 
^ttt (-n, -cn), w., man, gen- 

tleman, sir, Mr. 
l^errKc^, adj. and adv.j glo- 

rious, excellent, fine, beau- 

tiful. 
S^tttix^ftidi ( — , -cn),/., splen- 

dor, magnificence, beauty, 

glory. 
l^etrrfc^ett, itUr.y to reign, rule, 

hold sway. 
l^er'rttl^rett, intr., to originate 

from, come from. 
l^et'fagett^ tr., to recite, repeat. 
^ttWXlf adv.f around. 

l^entm'fliegeit (ö, d), itUr., to 

fly about. 
^tmm'fik^ttn, tr., to lead 
about. 

l^erttm'Kettent, itUr., to clam- 

ber about. 

4entm'fd|(agen (ü, ä), reflex,, 

to fight, fight a duel. 



l^erum'f^tingen (a, u), intr., to 

spring about. 

l^entm'tttnjeln, irUr., to trip 

about, hop, prance. 
l^etititter, adv., down. 
l^entnter'regnen, intr.^ to rain 

down, pour down. 
l^evtior'btUtfen, itUr.y to shine 

forth. 
j^eniot'blttl^en, «n^r., to bloom 

fortb. 

l^ertmt'bringen (brad^te l^eroor, 
l^crDorgebrac^t), tr.y to pro- 
duce, cause. 

^eriior'bnngen (a, u), »w^r., to 

come forth, sound forth. 

^ertmr'gel^en (ging l^eroor, l^er« 
öorgegangcn), iiür., to ap- 
pear, result, follow. 

j^emor'glttnjett, t'n^r., to shine 
forth, be prominent". 

j^ertfor'gncfen, «n/r., to look 

forth, peer out. 

l^ertmr'flittgett (a, u), intr.y to 

sound forth. 
]^ert)or'(auf(!^en, intr., to peer 

forth. 
I^enioir'lettd^tett, intr., to shine 

forth. 

l^emur'flntetn, tw/r., to trickle 

forth, drip out. 

j^ertfor'f^riefien (0, 0), itUr.^ to 

shoot forth, sprout. 

l^ertior'f^nngen (a, u), intr., to 

spring forth, leap out. 
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l^erttmr'f^ntbcltt, irUr., to gush 

forth. 

out. 
j^eroor'ftdflen (ic, Ic), itUr,, to 

climb out. 

l^erbot'ftirJmett, itUr., to pour 

forth, stream forth. 
j^enyor'tau^ettp in/r., to emerge. 

l^ettiot'treten (ö, c), t«<r., to 

protrude, stand out; step 

out, Step forward. 
<^erj (-en«, -cn), n., heart. 
l^er'sttl^ten, /f., to reckon up, 

enumerate, name. 
^tt^t, poetief or ^tx%* 
fftx^tn, tr.f to embrace, caress. 
^er^etti^tot (-[e]«, -c), »., door 

of the heart. 
$et§0elie6te, /. {decHned like 

an adj.)j sweetheart. 
^tt^fiop^ta (-«), »., heart 

beats. 
^^erjug (-[e]«, -e or *c), w., 

duke. 
f^tX^tt'Üitn, ifUr., to hurry 

hither, run up. 
I^e^en, tr. and intr.f to hunt, 

pursue, incite. 
l^eulen, intr., to howl, cry out. 
l^eute, adv.f to-day. 
i^eutjutage, adv., at present, 

to-day. 

4^e£ameter (-«, — ^), w., hex- 

ameter. 



4>^S< ( — f -^l)/ /•» witch. 
^esenaltar (-[c]«, *e), «., 

witches' altar. 
I(fie^ adv.f used only in com- 

hinations; — tutb btt, here 

and there. 
I^ietr ^v., here, at this 

place. 
4imme( (-«, — ), w., heaven, 

sky. 
I^immetgtoff, aJ;., heavenly 

large. 
]^imme(]^o4, adj. and adv,, 

high as heaven. 
^immMhiüut ( — ), /., blue- 

ness of heaven. 
l^immlifll^r adj., heavenly. 
^Ut, adv., thither; — ttttb ^er, 

back and forth. 
ffbuahf adv.f down. 
I^inab'beugett, /f., to bend 

down. 
^inab'etteit, intr,, to hurry 

down. 
^inab'gel^eii (ging l^inab, l^tnab« 

gegangen), »«/r ., to go down, 

extend down. 

l^inab'nettem, in/r., to de- 

scend, climb down. 
j^inab'laufen (ie, au), intr,, to 

run down, extend down. 
i^inab'Utten, intr.^ to lead 
down, extend down. 

l^Utab'rattffi^en, ^r., to rush 

down. 
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l^inali^fd^anctt, ifUr.y to look 

down. 

ffxnah'ftü^tn (ic, ic), itUr., to 

descend, climb down. 

gebogen), inlr., to descend. 
l^tnanf, adv., up. 
l^fatauf Hettem, ifUr,, to climb 

up. 
tinattf'fel^en (5, c), irUr,, to 

look up. 
^monffel^nett, reflex., to yearn 

to ascend. 
l^tttauffteigen (te, ie), ir., to 

climb, ascend. 
I(|inaui9, adv., out, forth; §um 

iJfenfter — , out of the win- 

dow. 
^utatti^'fommett (Javx l^tnaud, 

j^inauggcfornmcn), intr., to 

go (come) outside. 

amount to, terminate, come 
to, turn out. 
l(|Utaui^'ioanbem, intr., to wan- 
der out, walk out. 

{^utbetntö (-fc«, -fc), w., ob- 

stacle. 
l^ht'eilenf t»/r., to hurry thith- 

er. 
l^Utein, adv., in, into. 

^ineitt'faSen (fiel l^incin, l^tncin* 
gcfattcn), intr., to fall into. 

I^ineht'flimiitent, intr., to shine 
forth, flicker. 



l^inein'paffen, irUr., to fit (into). 
I^inein')>(ttm|ifen, intr., to fall 
plump into. 

I^inein'f^tttten, hür., to look 

in or into. 

l^tnetn'fd^ieben (ö, 5), /r., to 

shove into. 
l^ineitt'fd^ni^ettt, tr., to carve 
into, cut into. 

l^ineUt'fil^ma^en, tr., to talk to, 
harangue to. 

l^inein'fiiinnen (a, 0), /r., to 

weave in. 

l^ineht'tiegetieten, iw/r., to veg- 

etate (into). 

l^in'geben (ä, c), /r., to give 

over, surrender; set down, 

portray, describe. 
hingegen, adv., on the other 

hand. 
l^infönglidi^, adj. and adv., 

sufficient, adequate. 
l^ittnetty adv., in the phrase 

UWl — , away. 
<>lttttc^|tungi8fäene (— , -n),/., 

scene (picture) of an execu- 

tion. 
l^in'tiefeto, intr., to ripple 

along. 

^In'fc^ireltett (^rltt ^In, l^itigc* 
fd^rlttcn), intr., to walk 
along. 

^in'fe^en (ö, c), Mr., to look, 
look thither, look toward. 

l^in^^^ttt, tr., to put, place, seat. 
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^\nfit^t ( — , -cn), /., respect, 

particular. 
^iit'ftenen, tr., to put, place, 

set down. 
^infUtbta (-«), »., death, 

dying. 
(Utfierbeitb, adj.^ faint, weak. 
hinten, adv., behind, in tlie 

rear. 
hinter, prep. (dat. and acc), 

behind, beyond, on the 

other side of, after. 

4>tttter(eber (-«, — ), »., leath- 

er apron {worn hehind). 
ltUt'trt|l|ieIn, intr., to trip 

along. 
hinüber, adv., across, to the 

opposite side, over. 

I(|inttbet'f^ringen (a, u), intr., 

to Jump across. 

l^inttüer'tragen (ü, ä), /r., to 

carry across. 

Iffinunter, adv.y down. 
I^inttnter'gel^en (ging l^tnunter, 

hinuntergegangen), »»/r., to 

go down, descend. 

I^tnunter'fd^auen, irUr., to look 

down. 
l^inunter'fteigen (ic, ie), intr., 

to climb down, dpscend. 
4inunt:r'ftttr$en, hür, and re- 
flex,y to fall down, plunge 
down. 

l^tn'nierfen (a, o), /r., to throw, 

cast. 



l^in'sielieti (jog IJtn, ilngqogen), 

/f., to Stretch, extend; (r«- 
flex,) as ifUr.y to extend. 
J^inSlt'fügett, /f., to add, annex. 

j^insu'notieren, /r., to jot down 

in addition, add. 
ff\niu'^tiitn, tr., to add. 
«intgefl^inft (-[e]«, -t), n., 

phantom of the imagina- 

tion. 

4itf4 (-CÄf -t), *»., stag. 
<>lrt (-en, -en), m., herdsman, 

shepherd. 
4>irtenlna(e (-n, -n), m., herd 

boy. 
<>lft0'rlfet (-«, — ), m., histo- 

rian. 
^ifto'rifd^, 0(2;., historical, of 

history. 
ff9ä^t adj., high; l^^f^ft, adv.^ 

most, in the highest de- 

gree. 
l^Odl^berttmt, adj,, very cele- 

brated, distinguished; as 

nourtf ^odfhtt&fimttf celeb- 

rities. 
I^odigebeuebeit, adj, (the first 

two syllables are of Ger- 
manic origin, the rest of 
the Word is of Latin deri- 
vation from *bene dictus'), 
blessed. 

4>od|geftt]^( (-«, -t), »., high- 
flown sentiment, 

j^nd^geta^rt {arUiquated for 
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l^P^gelel^rt), adj., highly or 
deeply learned. 

f^oälltot, adj.f bright red. 

^Jodjjeit (— , -cn),/., wedding. 

$of (-[cj«, *C), m.y court. 

hoffen, tr.f to hope. 

{^offmantt, prop. namcy a 
painter and literary man 
of the early nineteenth Cen- 
tury. 

<)iiffintng (— , -cn), /., hope. 

W\^, adj., polite; — -: SWan« 
fii^etten, courtly cuflFs. 

4^ilf[t4(ett (—),/., politeness; 
(pl.) polite phrases. 

4^0ifrat (-«, -^C), f»., court 
counselor. 

4>offi^attf|ileIer (-«, — ), m., 

court actor. 
^Jdl^e (— , -n),/., height, ele- 

vation; Ht bie — , up. 
^d^nett, tr. and itUr., to mock, 

jeer at, scorn. 
]|0Ul, adj. and adv,, pleasing, 

charming, lovely, precious. 
l^olbfeligr adj. and adv., most 

gracious. 
iioitn, tr., to get; draw 

(breath). 
4^llfle ( — ),/., inferno, hell. 
f^oU^ttn, intr., to jog, jolt. 
l^ll(|lHg, adj.y halting, limping, 

uneven, rough. 
4^o(s (-«*/ *«)/ n.f wood. 
^üljcnt, adj., wooden. 



woodcut. 
ffmoxitttn, tr., to pay, reward. 
I^Jrliar, at^;., audible. 
ffOtdlf exclamation, listen! 
I^orbentoeii^, a^/?;., in hordes, in 

crowds. 
ff'ixtn, tr., to hear, listen to; 

attend lectures (at the uni- 

versity). 
^OXi^mV (-[c]«, -0, m., hori- 

zon. 
^otn (-[c]«, *er), »., hörn, 

trumpet. 
4^0fe ( — , -n), /., trousers, 

pants. 
4^0te( (-d, -8), w., hotel, inn. 
^ouri ( — , -«),/., houri. 
^ttifdl^, aJ;'. and adv., pretty, 

lovely; fine, excellent. 
^Hti (-«, — ), nt., hill. 
l^ulbigen, intr. (dat.), pay 

homage to. 
l^ulbretdl^, adj. and adv., gra- 
cious. 
{^umot' (-S), nt., humor. 
I^tttnori'fttfd^^ adj. and adv., 

humorous, ludicrous; ironi- 

cal, mockin'g. 
^unh (-[e]«, -c), m., dog. 
I^unbert, num. adj., hundred, 

a hundred. 
{^ttnbi^tage {pl.), dog days. 
l^ltngrtgy adj., hungry. 
I^tt^fen, intr., to hop, leap. 
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^UtUiff, exclamation, hurrahl 
j^ftten, reflex.f to be on one's 
guard, take care (a nega- 
tive heing introduced ifUo 
the foüowing clause); to 
sbun. 
^fi!^ ( — , -n),f,, hut, cabin. 



\^t pron.f I. 

3bee' (— , -n), /., idea. 

Sbe'enfiang (-[e]«, *e), w., 

trend of thought. 
ibt^rttf 4, adj. and adv,, idyllic, 

pastoral. 
a^X, per 5. pron., you; poss, adj. 

(i^r, i^te, il^v)/ her, its, 

their. 
3i^r poss. adj.y your. 
illttminierett, /r., to iilumine, 

color. 
SHttfimt' (— , -en),/., illusion. 
illu'fter, adj.y illustrious, noble. 
3(fe, ;^ro^. name, a river in 

the Unter Harz. 
^Iftnburg, prop. namey a 

small city north of the 

Brocken. 
S^fenfteitt (-«), w., a gigantic 

rock rising above the Valley 

of the Ilse near Ilsenburg. 

Leave untranslated. 
gtfetttl (-[c]«), n., Valley of 

the Ilse. 



iinilUltcifitliCYtit, tr.^ to ma- 

triculate, enter (a school 

or, in Germany, specifically 

the university). 
\xavxtXf adv., always, contin- 

ually, every time. 
immerfttt, adv., continually, 

for ever. 
intmetlffiiif adv., always; still. 
intmCTloftl^rfltby adj., everlast- 

ing, continuous. 
im^miieteitb, adj., imposing, 

impressive. 
\mp9^ünf, adj., imposing. 

improvisatore. 
irnftanbCf adv., in condition; 

— fein, to be able. 
in, prep. (dat. or acc), in, 

into, to. 
Utbcm, conj., while, as; in that, 

since, because. 

inbed, see inbeffen. 

inbeffen, adv., meanWhile, 

however; conj., however, 

while. 
3nbit)ibttnm (-«, pl. ^nbtoi* 

buen), n., individual. 
Uteinanber, adv., together. 
inner, adj., inward; hidden. 
innig, adj. and adv., sincere, 

hearty, fervent, ardent. 
3nfd>rift (— , -en),/., inscrip- 

tion. 
^ntenban^' ( — , -cn),/., man- 
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agement, theater manage- 

ment. 
inttttf\anf, adj., interesting. 
{titerefpetetl, tr., to interest. 
Srottic' (— ), /., irony. For 

an explanation of * Roman- 

tic Irony,* see note on p. 

109, 1. 9. 
inen, itUr., to wander; be mis- 

taken. 
Srrtunt (-[c]«, *er), w., error, 

mistake. 

3faa(, prop. name, Jsaac. 

3drae(, prop. name, Israel; 
Ue ftillber — , the Children 
of Israel, the Hebrews. 

Sta'tten, prop, name, Italy. 



la, particle, yes, indeed, you 

know. 
Sfttf^en (-€, —), n., little 

jacket. 
3arfe (—, -n),/., jacket, coat. 
jagen, tr. and intr.y to chase, 

pursue, hunt; move, sail 

along. 
gal^r (-[e]«, -e), »., year. 
^fa^r^nn'bevt (-«, -e), n., Cen- 
tury. 
lal^rl^nn'bettelang, adv,, for 

centuries. 
gal^nnarft (-[c]«, *e), «., an- 

nual fair. 



jamment, iw/r., to weep, cry. 
3ttnltfc^|atenii|ier (— , -n), /., 

Janizary opera. 
{attdl^en, t»/r., to jubilate, 

shout with joy, exult; shout. 
je, adv.y ever, always; hefore 

comparatives, the; — mel^r, 

the more. 
jeber (jebe, itht^), pron. and 

adj.y each one, every one; 

each, every. 
jebedmat, adv., every time, 

always. 
jebo<l^, adv.f nevertheless, how- 

ever. 
jemonb, indef. pron.y some one. 

jener (jene, jeneiS), pron. and 

adj.f that, yonder, the well- 
known; that one, the for- 
mer. 

je^ig, adj.f present, of to-day, 
contemporary. 

je^O, poetical for je^t» 

je^t, adv.y now. 

3od> (-[e]«, -c), »., yoke. 

^ol^anned ^agel, a fictitious 

proper name invented by 
Heine out of the word ^QM^ 
l^agel, a Dutch expression 
for the rabble, the mob. 

johlen, intr.y to shout. 

jubeln, intr.y to rejoice, exult; 
— • l^ren SBeifaff, warble 

their approval. 
3ttbe (-n, -n), m., Jew. 
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Sttgcnb (— ), /., youth. 

3uti, prop. name, July. 
|ung, adj., young. 
Sunge (-11, -n), «., boy. 
3ttngfcniftieg (-[e]«), w., mai- 

dens' path, the name of a 

Street in Hamburg. 
3ttngllttg (-[c]«, --e), m., youth. 
3ttry<mtben5' (— ), /., juris- 

prudence. 
iuri'ftifd^, adj,, legal, of law. 
[uft, adv., just, exactiy. 
aiu^ä'tat (-[e]«, *e), w., coun- 

selor of law. 



ÄÄfet (-«, — ), w., beetle. 

ftaf'f^ (-*)f *»•» cofiFee. 

fal^l, a^/., bare, bald. 

^al^(Io|lf (-[cj«, *C), w., bald 
head. 

^aifer (-«, — ), w., emperor. 

^aiferetinnentttg (— , -en), /., 
imperial recollection, re- 
minder of the emperors. 

^aiferfrmte (— , -n), /., im- 
perial crown. 

faiferUd^r fl^7-> imperial. 

^aiferfht^I (-[e]«, *c), w., im- 
perial chair. 

Äatt (-[c]«, -«^er), n., calf. 

^alBi^bratett (-«, — ), w., 

Joint of veal, roast veal. 
taitf adj.f cold, cool. 



ÄÄlte (— ), /., cold. 
StamtV (-«, -c), n., camel. 
ftamin'fegelod) (-[e]«, -»er), «., 

chimney hole, sweep's hole. 
ftamifoC (-«, -e or *er), «., 

wai^tcoat, vest, jacket. 
Stammtt ( — , -n), /., room, 

Chamber. 

Stammttmufid (pL), court mu- 

sicians. 
Stamp\ (-e«, *e), m., battle, 

fight, tourney. 
tHimp^tn, irUr.y to fight, joust, 

do battle. 

ftoita'rientioget (-«, •»), w., 

canary bird. 
ftantf a celebrated German 

philosopher (i 724-1804). 
ftttgttdl^, a(fy. an<f a(^v., penu- 

rious, miserly. 
$t^x\, prop. name, Charles. 
farmilifitt'rot, ad/., carmine- 

red. 
ftaroti'na, /»ro^. name, a mine 

near Klausthal. 

Kartoffel (— , -n),/., potato. 
^ar^ati'be (— , -n),/., carya- 

tid. 
^arjer (-«, — ), i»., student 

prison. 
Ättfe (-8, — ), f»., cheese. 
^ai^to'be (— , -n),/., cascade. 
Gaffel, prop. name, Cassel, 

the capital of the province 

of Hesse-Nassau. 
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fiaftagnef te ( — , -n),/., casta- 

net. 

Äafte ( — , -n),f.y class. 

Stafttn (-^, — ), w., box, com- 
partment, ehest. 

fiafttift' (-cn, -cn), w., casuist, 
one who studies and re- 
solves doubtful points of 
conscience and law. (Cas- 
uistic arguments were often 
carried to the point of ab- 
surdity). 

tncn), tn.f catechism. 
latl^o'Iifd^, adj,, Catholic. 
Sta^t (—, -n), /., cat. 
Kaufmann (-[e]«, -»er), m., 

merchant. 
fAUtttf adv.f scarcely, hardly. 
StMaÜtf (-«, -t), w., cavalier, 

knight. 
Itä, adj. and adv., bold. 
Äegel (-«, — ), w., cone. 

fetfen (fiff, gciffcn; also weak), 

ifUr,, to scold. 
feilt ((etncr f:in), adj.^ no, not 

any, not a. 
ftnneit (fannte, ßcfannt), /r., to 

know, be cognizant of; — 

(enteil, get acquainted with. 

fieittitntö ( — , -fe),/., knowl- 

edge, Information. 
ftittb (-[c]«, -er), »., child. 
fiiiib^en (-«, — ), «., child, 

little one. 



Äteb^elt (— ), /., childhood. 
flnMi^, adj., childish, child- 

like; innocent, cheerful. 
Ätttlt (-[c]«, -e), »., chin. 
Älri^e (— , -n),/, church. 

fttrdiengMe (— , -n), j., 

church bell; clock in the 
church steeple. 

Älrdjienuatertejt (-e«, -e), w., 

church-father text. 
j^irf^^uf (-[c]«, -»e), w., ceme- 

tery. 
flageit, tr. and intr., to lament^ 

wail, mourn. 
^(aitg (-e«, -^c), m.j sound. 
fla|l|iem, intr.^ to rattle, chat- 
ter. 
Kar, adj. and adv., clear. 
Älaffe (— , -n),/., class,- divi- 

sion. 
flaffifisiereit, tr., to classify, 

Order, arrange. 
flatfd^en, intr.^ to clap (the 

hands); cracji^ (a whip). 
^(aiti9tl(far, />r(7^. ftam«, a viU 

läge in the Harz. 
^(atti9tl^a'ter, indecl. prop. 

adj., of Klausthal. 
Plattier' (-«, -c), »., pianio. 
^(ainer'attdjug (-[e]«, *e), w., 

piano selection. 
^(eebtatt (-[c]«, *cr), «., clo 

ver leaf; trio. 
Älelb (-[c]«, -er), «., garment, 

dress; {pl.) clothes. 
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flei^, /f., to dress, clothe; 

grttn flcKeibct, dressed in 

green. 
ftlciberfil^ranf (-[e]«, *e), w., 

wardrobe. 

garment, piece of cloth- 

ing. 
(lein, adj.f smail, little, petty. 
Ketteni, intr., to clamber, 

climb. 
ItlUige (—, -n), /., blade. 
Kittgeto, inlr.f to tinkle, ring. 
((ittflen (a, u), t»/r., to ring, 

tinkle, sound. 
m\ppt (— , -n),/., cliflF. 
Rittettf *n/r., to dank, jingle. 
Hülfen, tr.y to beat, strike, 

pound; ge((o|lfte$ (St^, 

pounded (broken) ore. 

ftlofterfddttte (— , -n),/., mon- 

astery school. 
Stlotütf prop. nafnCf Clothar. 
(lug, adj.f wise, prudent. 

ßnabe (-n, -n), w., boy. 
^naBenaufle (-«, -n), w., boy- 

ish eye. 
StnaiL (-[c]«, -C), w., report, 

crack, sound. 
Stnappt (-n, -n),- wi., squire, 

page, attendaht. 

ftniM)^entr0g (-c«, -c), w., 

crowd of pages. 
(neüelbftrtig, adj., mustach- 

ioed. 



ftttei^t (-[e]«, -e), m., slave, 
serf. 

(neifett (fntff, gctniffcn), <r., 
to pinch; ba loifb in Ut 
8Bangen ge(niffen, cheeks 

are pinched. 
(neten, /r., to moid, knead, 

form. 
(nieen, tn^r., to kneel. 
ftniMif (-[c]«, --^e), m., button. 
Stmipt ( — , -n), /., bud. 
Stnüpptitot^ (-[e]«, -t), f»., 

log road, corduroy read, 
(nurrig, adj.f growling, snarl- 

ing. 

ftobes ^alim^feftttd, i»., pal- 

impsest, parchment which 
has been written upon 
twice. 

$t0fil (-«, -e), «., cabbage; 
Student term for nonsense, 
as in the phrase „<S|>nc6 
feinen Äo^l." 

Äo^Ie (— -n), /., glowing 
cinder, ember. 

ßotte'ge (-n, -n), w., comrade, 
colieague. 

(ottegia'lif4, adv., like a col- 
ieague. 

(ollibieven, itUr., to collide, 
disagree. 

Stoimi' (-«, -«), n., color- 
ing. 

(oloffaC, adj.f immense, won- 
derful. 



Die §argrcifc 



215 



fomforta'liel, adj. and adv., 
comfortable. 

(0mif4, adj. and adv., com- 
ical; peculiar, stränge. 

bmimen (lant, geroTnnien),f»/r., 
to come, arrive. 

ftummeitt (-9), m., student 
laws, Student code. (From 
the French word *com- 
ment/ meaning 'how/ and 
pronounced by the Ger- 
mans 'komong'/ The 
laws embraced under this 
name refer to drinking, 
duelling, and general con- 
duct, and are to be found 
in printed book form. The 
term is, perhaps, better left 
untranslated.) 

ft0iiM»eiiUttiit (-^, Stompm» 
hita), n.f a short outline of 
material presented in a lec- 
tAire and often used for 
reviewing a subject; Synop- 
sis, review. 

Stmn^a'i9t (-«, -en), «., 

Compiler. 
f^mpliiittf f adj., complicated. 
(imbitiimievf r adj., in condi- 

tion; }iem(i4 0ttt — , in fair 

shape. 
ftdttig (-«, -e), m., king. 
ftdttight ( — , -Uta), f., queen. 
filltig((i(^), adj, and adv., 

royal. 



royal head. 
fünncn (tonnte, gefonnt), intr., 

to be able, can, be per- 

mitted. 
fonfeqttenf f adv., logical, con- 

sistent, conclusive. 
fimfiUieten, tr., to rusticate, 

suspend (from university). 

The sentence of Suspension 

is called 'consilium abeun- 

di.* 

fmtfhrttieren, tr., to explain, 

construe. 
fimtrttt', adj., contrary, oppos- 

ing, opposite. 
(ontraftierenr intr., to contrast. 

ftunttenienyftimntttng ( — ), /., 

conventional f rame of mind. 
Konjerf (-[c]«, -c), n., *con- 

cert,* see note on p. 79, 1. 1. 
Äl^lf (-[cj«, *c), m., head. 
5{o|ifaiffl^neiberei (— , -en),/., 

execution, beheading. 
ftd^yfl^en (-«, — ), n., little 

head. 
fioran (-«), m., Koran. 

ftor^tti^iurtöaui^gaBe (—, -n), 

f., edition of the legal code. 
brref^ohbieren, intr., to agree, 

correspond, match. 
fiorribor (-Ä, -c), m., corridor, 

passage, hall. 

fimmtiftton' (— , -cn), /., cor- 

ruption^ mangling. 
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(oftliaty adj., costly, expensive. 
ftoftttm' (-[c]«, -C), n., cos- 

tumc. 
Aot (-[e]«), ffi., dirt, mud, 

filth. 
btigf adj. and adv., muddy, 

dirty. 
frod|eil, ifUr.f to crack, creak; 

Crash. 
ftraft ( — , *<),/., power, force, 

violence, strength. 
fttatte (— , -n),/., claw, talon. 
fttttmer (-«, — ), w., huckster, 

peddler, merchant. 
fram^fftilleitb, adj. and adv.f 

pain-stilling, soothing. 
(ran(, adj.^ sick, ill. 
Iranf^afty adj. and adv.f dis- 

eased, morbid. 

ÄtÄuterbttft (-[e]«, *e), m., 

fragrance of plants. 

ÄtÄtttteitt (-«, — ), n., little 
plant. 

Ute&dffl^aben (-«, ■*), w., can- 
cerous sore, Cancer. 

treibe ( — , -n),/., chalk. 

freibemctff, adj., chalky white. 

Kretö (-rt, -e), w., circle, ring. 

(reifd^en, ifi/r., to shriek, 
screech. 

StttU^ (-C^, -e), »., cross, cru- 
cifix. 

htU^tfitÜdi, adj., thoroughly 
honorable. (For the in- 
te nsifying force of certain 



prefixes compare fteinrdc^, 

ftocfbumm.) 
feen^igeitr tr., to crucify. 
(riegetifd), adj. and adv., war- 

like, martial. 
5{Yie0i9rtttfat (— , -nm),/., wife 

of the counselor of war. 
(rififirUlt, adj., crystal. 
ftriftal'latditer (-«, — ), m., 

chandelier of glass. 
ftritif ( — , -tu), /., critique, 

review, criticism, discus- 

sion. 
ftrone ( — , -n), /., crown; 

* Crown Tavern,' *Sign of 

the Crown.* 
Stt9pftltütt (pl.)y persons af- 

flicted with goiter. 
ftntme ( — , -n), /., crumb. 
fnttnm, adj., crooked. 
ÄtttjtflS' (-€«/ -e), n., crucifix. 
ftugel (— , -n), /., ball, 
ftut (— , -^C), /., cow. 
Shil^U ( — ),/., coolness. 
ftül^tdti (-«, —), »., little 

cow. 
ftt^ten, tr., to cool, 
(ttl^n, adj. and adv., daring, 

bold. 
^fl^n^eit ( — ), /., courage, 

boldness. 
ftttititt' (— , -en),/., culture. 
(ttmmerltdl, adj. and adv., 

sorrowful, pitiful. 
fümment^ tr., to grieve, afflict, 
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trouble; (reflex.) to care 

about (um). . 
lltttbr indecl. adj. (used only 

predicatively)^ known; fid) 

— gcBttly to make one's seif 

known. 
(ttnftigr adj. and adv., future, 

in the future. 
Ättnft (— , *C),/., art. 
iunfterfa^reit, adj., educated 

in art, artistic. 
ftun^fttiff (-[e]«, -e), w., arti- 

fice, trick. 
fünftltd^, adj. and adv., arti- 

ficial. 

finiifernafe (— ,-n),/., copper- 

colored nose. 

ftni^fettafel (— , -n),/., copper- 

plate or engraving. 
fnrieren, tr., to eure, heal. 
fnrSr adj. and adv., shorl, 

brief. 
ffkt^li^t adv., a short time 

ago. 
ftitff (-««, *e), f»., kiss. 
Ittffeit, tr. and inir., to kiss. 

ftftfterin ( — , -nen),/., sexton*s 
wife. 



2 



Sabl^tini^' (-«, -c), n., laby-. 
rinth. 

labyrintbine. 



tttll^eln, /r. anJ f'n/r., to smile. 
(a^ett, intr.f to laugh. 
Sabe ( — , -xC),f.j box, ehest. 
Sabettf4)ocn0et (-«, — ), m., 

counterjumper, clerk. 

SaffD^ette, ^r^^. name, a 
Frenchman who rendered 
great assistance to the 
Americans during the Rev- 
olution. 

latteit, tr. and inlr., to mur- 
mur. 

£ttmmerfd|tofttt§d|eti (-«, — ), 

n., little lamb's tau. 

Sammle (— , -n),/., lamp. 
Sanb (-[c]«, *er), n., land, 
country, district. 

Sanbedoater (-«, *), w., a Stu- 
dent ceremony and song. 

Sanblarte (— , -n),/., map. 
Sanbfd^aft (— , -txi), /., land- 

scape. 
SattbiSteute (pl.), country men. 

Sanbi^mftnniit (—, -ncn), /., 

countrywoman. 

Sotibftraffe (—, -n), /., high- 

way, road. 

SanbWel^r (— ), /., militia. 

lailg(e), adj. and adv., long, 
a long time; lange tttfl^t, not 
by far; öfter an accusative 
of time, for, during. 

langbttrttg, adj., long-bearded. 

langen, intr., to Stretch; seize 
at (nad^). 
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langerfc^nt, adj., long-wished- 

for, long-desired. 
(ftngttd), adj.f longish, oblong. 
langfam^ adj. and adv., slow. 

Sangfamfdt (—),/., slowness. 

längft, adv.f long since, long 

ago. 
(angtoeittg, adj. and adv., tire- 

some. 
Sftntt (-[e]«), m., noise. 
Sftrmeit (-*), m., noise, up- 

roar, tumult, confusion. 

laffen (te, a), /r. am/ «n/r., 

leave, let, allow, cause; 
Iftfft {id^ nad^Iefen, may be 
read; ba (äfft fid) gut fi^eii, 
there one may sit comfort- 
ably. 

Safter (-Ä, — ), n., sin, evil. 

Satdtt' (-«), »., Latin. 

Satent'd^en (-«, — ), n., little 

lantern. 
Satev'ne (— , -n), /., lantern, 
Street lamp. 

Sattenioerf (-[e]«, -e), n., 

latticework. 
(au, adj.f mild, warm. 
f^anhtottt (-[e]«)^ n., foliage, 

leaves. 
lauemb, adj., lurking, spying. 
fiouf (-[c]«, *c), w., course. 
laufen (le, au), inir.^ to run. 
Saune (— , -n),/., whim, fancy ; 

State of mind, temper. 

läufigen, intr., to listen* 



Sottfl^er (-4, —), fff., listener, 
spy. 

lüut, adj. and adv., loud. 

Saut (-[e]«r -t), m., sound, 
tone; voice. 

(Anten, intr., to ring, tinkle. 

(Otttet, adj.f clear, pure, sheer, 
unmixed; adv., purely, noth- 
ing but. 

läntent, tr., to purify. 

Ithtn, intr., to live, exist, be. 

ßeben (-«, — ), n., life. 

(eben'big, adj., lively, alive, 
living, animated, active. 

Sebendatemi^en (-d), n., little 

life breath. 
Sebeni^breite (—),/., breadth 

of life. 
Sel^eniSgrifte (—),/., life-size. 
Sebendmut (-[e]d), m., energy, 

disposition. 

SebemStiefe (— ), /., depth of 

life. 
Sebe)ool(|(, farewelll 
lebhaft, adj. and adv., vivid, 

lively. 
(eb(0i9, a(/j. aiM^ a^v., lifeless, 

inanimate. 
Seiferftamberfettiger (-«, — ), 

m., pastry cook. 
(ebent, adj., leathery, tough. 
. (eer, adj., empty, bare. 
teeren, tr., to empty. 
legen, tr., to lay, place, put; 

{refiex.) to He down. 



35tc §argmfc 



219 



legibus baibaronim (Lot.), 
by the laws of the barba- 
rians (Teutonic laws, con- 
sidered barbarous by the 
Romans). 

2el|nfhtl^( (-W«/ -^e), m., arm- 
chair. 

fUfitfm^ (-[e]«, •*«:), n., text- 
book. 

fUfft^aal (-W«, -fälc), m., lec- 
ture room/class room. 

fMA (-[e]«, -er), f»., body; Bei 
— ti on pain of death. 

Sei^rikf (-[e]«, *e), m., frock 
coat. 

Seid^e ( — , ~n), /., corpse. 

leidet, adj. and adv.y easy. 

leif^t^ilt', adv,, lightly. 

Scib (-[e]«), n., sorrow, woe. 

leiben (litt, gditten), /r. and 

intr.f to suffer. 
Seiben (-«, — ), n., sorrow, 

suffering. 

Seibenf^aft (— , -en), /., pas- 
sion. 

leibeVr adv., unfortunately. 

leibOotty adj. and adv., sorrow- 
ful. 

Seine, prop. name, the river 
which flows through Göt- 
tingen. 

Seinen (-4, — ), «., linen, cloth. 

leifCf adj. and adv.^ soft, slow, 
gentle. 

leiten, /r., to guide, lead. 



ßeiter (— , -n), /., ladder. 

Mttt\pto^t (— , -n), /., lad- 
der rung. 

lemen, ir. and intr., to learti. 

Serrbad^, prop. name^ a moun- 
tain village between Oste- 
rode and Klausthal. 

Ufen (ü, t), tr. and inir., to 
read. 

le^t {pr legtet), adj., last, 
latest; bie le^te ^^i, adv., 
recently, lately. 

leitetet (le^tere, le^terei^), the 

latter. 
lenii^tfn, inir.y to shine, give 
light, illuminate. 

Sente (/>/.), people. 
Sentnant (-«, -c or -«), w., 

lieutenant. 
Sibel'lenituge (-«, -n), n., eye 

of a dragon fly. 
liberalS adj., liberal. 
Sii^t (-[e]«, -er), n., light; 

lamp, torch, candle. 
lil^tenf reflex.f to grow bright, 

lighten. 

Sid^ttro^fen (-«, — ), w., drop 

of light. 
lieb, adj.y dear, kind, pleas- 
ant, lovable; öiel Siebed, 
much kindness; ben ganzen 
— en SBotmittag, the whole 
'blessed' morning; fein — ed 

aSrafft^^f^en snreditmatfd^t, 

stirs his mush to the right 
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consistency; — (fttot, to 

love. 
Siebe (— ), /., love, charity, 

kindness. 
liebeili tr. and ifUr.f to love. 

liebeni^ioftrbiflr t^i- <^^ ^v., 

charming. 

Sielieiii^ttittrbigfeit (— ), /., 

charm. 

£iebedbi4ter (-9, —), m., 

erotic poet. 
2\tht^paat (-[e]«, -t), n., pair 
of lovers. 

2iebei9f 4mers {gen, -e« or -tn», 

pl, -ta), m.f love sorrow. 

Siebedtraum (-[e]«, -^e), m., 
dream of love. 

Sieb^aber (-«, — ), m., lover. 

nebU4, adj. and adv,, pleas- 
ant, lovely, pretty, dear. 

ßlebllc^telt (— ), /., beauty, 
charm. 

£ieblittfldberfi (-[e]«, -e), m., 

favorite mountain. 
Sieblingduilirttmenf (-[e]«,-e), 

»., favorite instrument. 
Slebloflgfelt (— ), /., loveless- 

ness. 
Siebreis (-c«, -c), m., charm, 

attractiveness. 
Sieb (-[c]d,-er), »., song, poem. 
2ieberttiottne(— ),/.,gladsong. . 
(iefien (ä, e), inir., to lie, be 

prostrate, recline. 
Silie (— , -n), /., Uly. 



SUienfiitget (-«, — ), m,, lily 

finger. 
Sittettobt (-[e]«, -m), »., lily- 

like ear. 
Silieittatt, prop. name, used 

by Heine to show Jewish 

descent. 
filnie (— , -n), /., line. 
lint, adv., left. 
fi\ppt (-, -n), /., lip. 
Iif|>eltt, intr., to lisp. 
Siteratur' (— , -en), /., litera- 

ture. 
(oben, tr., to praise. 
(ilbUlb, a^j., praise worthy. 

£od| (-[«]«r *«)> »•» hole- 
Sotfe ( — , -n),/., lock, curl. 

üodtnUpfd^tn (-«, — ), n., 

curly head. 
fanfig, adj., curly. 
lobem, »>i/r., to burn, flame, 

glow. 
lugieten, intr., to lodge, ha VC 

apartments, live, dwell. 
ß«gld' (« silent) (— , — ), n., 

lodgings, rooms. 
(^if4f ^^i* logical. 
Sobn (-[e]«), m., reward. 
Sore, ^r0^. »am«, j/tor/ /or 

Seonore« 

SHi? (-ed, -C), »., prize. 
lOiS'blafen (te, S), tr, and intr,, 

to blow at will. 
(dff^fia^ierig, a^f;., blotter- 

like; hazy, dim. 
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M'befiiiierett, intr., to define, 

expound definitions. 
Süfegelb (-[e]«, -er), n., ran- 

som. 
Sott^Cit, prop. namej diminu- 
tive of Sotttf the heroine 

of Goethe*s The Sorrows qf 

Young Werther, 
Sttber, prop, name, a fellow- 

Student of Heine. 
&nb)oi0, prop. name, Louis, 
ßttft ( — , *e), /., air, wind, 

breeze. 
luftig, a4j., airy. 
lügen, intr., to lie. 
finttt^ (Srana^, prop, name, a 

sixteenth-century German 

painter. 
fiumptnhxl (-«; -c), m., vaga- 

bond, worthless fellow. 
2umptttpad (-9), »., rabble; 

(• Hiel — , such a beggarly 

crowd. 
IltitMlig, adj.f shabby, mean, 

disreputable. 
2finelittrger, prop, adj., of 

Lüneburg. 
Ättft ( — ), /., joy, pleasure; 

desire, wish. 
luftig, adj, and adv., gay» 

merry, cheerful. 

Sut^efa'ner (-%, — ), w., Luth- 

eran. 
Stpraflang (-[c]e, ^t), m., 
strain of the lyre. 



mad^en, tr,, to make, compose; 

114 ftttf ben SBeg ~, to start, 

set out; fid) S^etoegung — , 

to take exercise. 
SRad|t ( — , '■t),/., power. 
SRäb^en (-«, — ), »., girl, 

maiden. 

SRttbdienäuge {-9, -n), n., 

maiden's eye. 
SRftbd^enfinn (-lt]9), m., mai- 
den's mind. 

IDlftb^ensttnge (— , -n), f., 

maiden's tongue. 
SRagb ( — , ^t), /., maidser- 

vant. 
SRagen (-«, — ), w., stomach. 
mager, adj., thin, emaciated. 
SRagnef nabe( (— ,-n),/., mag- 

netic needle, compass. 
IDlft^ne (— , -n),/., mane. 
SRai (-[e]«), m., May. 
aRainad^t (— , *e), /., May 

night, night in May. 
majeftfttifdl, adj., majestic. 
SRaffaroni {Italian, pl,)y mac- 

aroni. 4* 

SRa((et (-«, — ), m., usurer. 
SRut (-ed)i n., time, occasion, 

point df time; nur ein ein» 

jigei? — , but once. 
mal, adv., once; ni^t — , not 

even; ttienn — , if ever; 
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fvft^et — , at some earlier 

time. 
ma(erif4, adj. and adv., pic- 

turesque. 
SRftU^eur' (-«, -« or -t), n., 

misfortune, damage, mis- 

chief. 
JWttU'ce (— ), /., grudge. 
mtuif indef. pron.f used only in 

the nom.f one, they, peopie. 
man, Berlinese for mal; — f« 

Im^n, to pretend. 

manc^et (mandie, mand^ed), 

pron, and adj,, many a one, 

much; many a, many. 
man^erlei, indecl, adj., many 

sorts of. 
JSIangel -(%, *), i»., lack, 

want. 
mangell^aft, adj., incomplete. 
manier'Iif^, adj, and adv,, po- 

lite, civil. 
IDlann (-[e]«, -»er), w., man, 

husband. 
SRanna ( — ), /., manna, the 

miraculous food by means 

of which the children of 

Israel were nourished in 

the de^l^t. 
mattni0fattt0, adj, and adv,, 

various, manifol^^ diverse. 

aWanfc^et'te (— -n;) /., cuff, 

wrist frill. 
laWatttel (-«, *), w., cloak, 
mantle. 



JDlaiittf aititv'toafeitgefifli (-[e]«, 

-er), n., mercenary face, 
manufactured wäre face. 
Stftvd^eit (-«, — ), n,, legend, 
tale, fairy tale. 

SRfttdiettMIb He]«, -er), n., 

fairy picture. 
SRftrd^enfafeel {—, -n), /., 

fairy tale. 
mftt^ett^aft, a<j;., fabulous, 

unreal. 
JDlftr^eitlitfl (— ), /., fabled 

delight. 
SRaria Stitatt, ^ro^. »afiie, 

Mary Stuart, Queen of 

Scots, the heroine of a 

tragedy by Schiller. 
JSIarf (-[e]«), n., marrow.^ 
IDlavft (-[e]«, *e), #»., market, 

sale; market place. 
SRarmorlittb (-[e]«, -et), n., 

marble statue. 
maro'be, adj,, weary, tired. 
marfd^icren, intr,, to march. 
Sttarterfelfen (-«, •— ), m., 

martyrs* cliflf. 
SRaf^inenBetoegmio (— , -en), 

/., movement of machin- 

ery. 
aRüffigfeit (— ), /., modera- 

tion. 
materiell', adj,, material, real, 

earthly. 
mat||ema'tif4, adj,, mathe- 

matical. 
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SRattn'fenlftrm (-«), m., shouts 

of the sailors. 
matt, adj. and adv., dim. 

SRauer (— , -n), /., wall. 
SRaul (-[e]«), -»er), n., mouth 

(of animals and, disrespect- 

fully, of persons). 
metfern, itUr., to bleat. 

inhabitant of Mecklen- 
burg. 

Wt^MUm' (-9, -0), n,, locket. 

meMceHf(4, prop, adj., Medi- 
cean, qf Medici; this name 
is given to the well-known 
Statue of Venus from the 
fact that it was kept at the 

' Villa Medici in Rome until 
1678, when it was.taken to 
Florence. 

SReet (-[e]Ä, -c), «., sea, ocean. 

fEHtttt&Um'bun^ (— , -en), /., 
surge, sea waves. 

SReentngetftm (-[c]«, -c), w., 

sea nronster. 
mel^Y, adj, and adv., in contr- 

par, degree, more; ttid^t — , 

no longer. 
melytere, pron. and adj., sev- 

eral. 
SWette (— , -n), /., mile. 
mein (meine, mein), pron, 

adj., my. 

I 

meinen, tr , to mean, think, 
reflect, say, believe; ^e 



meinte ed e^rlid), her inten- 

tions were good. 
JD^einnng (— , -m),/., opinion, 

belief. 
meift, adj., in superl. degree, 

most. 
meifteniS, adv., mostly, for the 

most part. 
Sleiftev (-«, — ), m., master. 

iReiftergefang (-t», *c), m., 

'Master song.* See note 

on ^tümberg, p. 112» 1. 9. 
meifterl^aft, adj. and adv., 

masterly, excellent. 
SRetobie' (— , -en),/., melody, 

air. 

Snemoi'ren (/>/.), memoirs. 
SWenge (— , -n), /., crowd, 

multitude; large number. 
mensa, Lot. noun of the first 

decl,, f., table. 
i)>lenf(l^ (-m, -m), m., person, 

individual, man. 

aWenfc^enfttlf (-e«, *e), m., 

human foot. 

äRenfd^enl^er^ (-cn«, -en), n., 

human heart. 

Sttenfd^enfttom (-[c]«, *c), m., 

stream of humanity, hu- 
man tide. 

menfd^ß^, adj. and adv., hu- 
man. 

SRep^i'ftO, prop. name, the 
devil, 50 called in abbrevia- 
tion for fRtp^Vit9pfitU». 
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merien, tr,, to notice. 
merfttittrbig, adj., peculiar. 
aRerftottrbigleit (— , -en), /., 

peculiarity, curiosity. 
SReffc (— , -n),/., fair. 
aRetaft' (-[e]«, -c), »., metal. 



mi^geflaliei, adj.t deformed, 

misshapen. 
mi^Ii^, adj,^ dangerous, criti- 

cal. 
miftnitttig, adj., discontented, 

dissatisfied. 



JWetoa'becfen (-«, — ), »., WH^hti {—, -vC), /., pitch- 



metal basin. 



fork. 



IDlet^feffetfd), prop. adj., o£ mit, prep. (dat,), with, to- 



Methfessel. 

SRibbelfturg {or SHbbleburg), 

the capital of the province 

of 2^aland. 
S)>Uene (— , -n), /., mien, air, 

manner. 
SWit* (—),/, milk. 
aRU^mttbdten (-«, — ), n., 

milkmaid. 
tttUbr adj., mild, soft, gentle. 
milbern, tr., to modify. 
THnaxtV (-«, -«), «., minäret. 

minber {comp, of menig), less. 



gether with. 
mifbetett, tr. and irUr.y to pray 

with, to join in prayer. 
JDHtgtteb (-[t]9, -<x), «., mem- 

ber. 
mtf (ommen (fant mit, mttge« 

lotnmm), itUr., to comc 

along. 
aJHtUlb (-[e]«), »., pity, sym- 

pathy, compassion. 
mWntf^mtn (nafym. mit, mit« 

genommen), /r., to take 

along. 



JDliniatut' (— , -en), /., minia- mit'fingen (a, u), irUr., to sing 



ture. 



in chorus with. 



SRlnrfter (-«,—), w., minister JDlittog (-«, -C), t»., noon; 



(of State). 
miff^en, /r., to mix, mingle. 

SRif^ung (— , -en), /., mix- 

ture, mingling. 

migfaften (mifeficl, mifefatten), 
itür. (dat.)y to displease, be 



noonday meal. 
aVKttageffen (-«, — ), »., din- 

ner, midday meal. 
JDlittagiStifft l-t»), m., noon 

meal; bett — l^aben, to take 

dinner. 



disagreeable to; e^ mißfiel SWitte (— , -n), /., middle, 

mir, I was displeased. center. 

äRiffgefd^lrf (-[c]«), »., mis- SWittel (-«, — ), »., means, 

fortune, mishap, disaster. resource. 
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mitten, adv. (used wUh foU 
lowing Prep.); — auf, in 
the middle of. 

mittenbnrd^, adv., through the 
middle. 

Snittemad^t (—, *c), /., mid- 

night. 
9)IUIIiet (-« or ^, ---or -n), n. 

or /., piece of furniture; 

(pl.) furniture. 
WlohttL' (-[e]«, -e), n., model. 
mobern', <idj., modern. 
mügett (mochte, gemocht, pres. 

iäf mag), itUr., may, can, be 

able; to like, wish, desire; 

mod|te loo^I toifltn, doubt- 

less knew. 
mi^qüäl, adj., possibie. 
a^JlgH^fdt (— -cn), /., pos- 

sibility. 
Vtofit (-ta, -tn), m., Moor. 
SRitttit, prop. name, a town 

in Schleswig-Holstein near 

Hamburg. 
SRnnat (-[ej«, -c), «., month. 
9Rltai4i9f4rift (— , -cn), /., 

monks' writing. 
SUmtb (-[e]«, -e), f»., moon. 
aKmtbfd^eill (-«), m., moon- 

l^ht. 
SRoodart (— , -en), /., variety 

of moss. 
SRoei^lianf ( — , -»c), /., mossy 

bank. 
aRmdr^fe (— /-n),/., moss rose. 



SR«pd (-e«, *c), w., pug dog. 

tnorben, tr. and irUr.f to mur- 
der, commit murder. 

mürberlUt, adj. and adv., ter- 
rible. 

fEftnt^tn (-«, — ), m., morning; 
bei9 — ^f in the morning. 

morgen, adv., to-morrow. 

aRorgenUf^t (-[e]d), n., morn- 
ing light, morning glow. 

SRurgeitluft (— , -^e),/., morn- 
ing air. 

SRorgentatt (-[e]d), m., morn- 
ing dew. 

S^rgeitminb (-[e]«, -e), m., 

morning breeze. 
mftbe, adj., tired. 
SRtt^e (— , -n), /., difficulty. 
Wtuifmt (—, -n), /., aunt. 
mtt^fam, adj. and adv., labo- 

rious, difficult. 
SRtttter, ^ro^. nam«, a Ger- 

man poet (i 794-1827). 
aKttnc^^aufen, ^ro^. nam«, 

Münchhausen, a minister 

of George II. 

SRunb (-[c]«, -e), m., mouth. 

mitnbfaitl, adj., lazy, drawl- 

ing. 
SRftnbleln (-«, — ), n., little 

mouth. 
munter, adj. and adv., gay, 

lively; bright. 
äRttnje (— , -n),/., mint, coin. 
murmeln, intr., to murmur. 
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mttrrifd), adj. and adv., mo- 
rose, sullen. 

IWttiir (— ), /., music. 

mftffett (ntugte, Qcmugt, pres, 
14 vm^),ifUr., to be obliged, 
must. 

SRltt (-[e]«), m., disposition, 
courage, mind; )lt — C tOtt« 
ben, to become; jlt — e fdtt, 
to feel. 

itttttliefeelen, ir., to inspire 
with courage. 

SRutter (— , -»), /., mother. 

SRuttoiaeti (-«), m., mischie- 
vousness, high spirits. 

SRttde (— -n), /., cap. 

m^fHfiiieren, /r., to mystify, 

puzzle. 
m^fHfd^, adj,, mystic. 



91 



nadl, Prep. (dat.)f after, be- 
hind; to, toward, at; {oflen 
postpositive) according to. 

j^ad^liar (-«, -n), w., neighbor. 

jRaf^aardftttb (-[e]«, -er), n., 

neighbor's child. 
nad^'beten, /r., to pray after, 
repeat. 

JRa^Hntt (— , -en), /., po&- 

terity, progeny. 
na^bem, adv., afterwards, 
later; conj., after. 



nad^'emipfiitbett (a, u), /r., to 

appreciate; literally, to feel 

afterwards, i.e. to expe- 

rience the feelings which 

another has feit. 
nad^'folgeit, itUr. {dat.), to 

foUow after. 
9lad^f0(8er (-«, — ), «., suc- 

cessor. 
na4(er, adv., afterwards. 
na^lttffigf adj. and adv., care- 

less. 
tiadl'Iefett (fi, l), tr. and intr., 

to read, 'read up'; re-read. 

nachreiften (i, t), tr., to repeat 

(a joke). 
jRadit (— *c), /., night; 

na^töf adv., at night. 
J91a4tigatt (— , -en),/., night- 

ingale. 
JKa^tiganenlant (-[c]0, -e), 

m., nightingales' song. . 
nftd|tnd|, a^;., dark, gloomy; 
adv., at night. 

9la4tmante( M, -»), m., night 

robe. 

9la4tmftlK (— / -«)//•> night- 
cap. 

9la(l^tnianb(er {-^, — ), m., 

somnambulist. 

9la4tnianbler5uftanb {-[t]€), 

m., somnambulistic condi- 

tion. 
9lad|t}eit (— ), /., nighttime. 
9latfen {-^, — ), m., neck. 
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nadif adj., naked, bare. 
9label (— , -n),/., needle. 
9labc(l^oIa H«, -»er), »., ever- 

green trees. 
nüf^tf adj, and adv., near^ 

near by, neighboring; prep. 

(dai.), near; comp., ttft^er, 

nearer, by a shorter path. 
flÄ^e ( — ),/., vicinity, neigh- 

borhood; tll bet — , close at 

band, near by. 
nftl^en, ir, and inir., to 

sew. 
ttft^erttf /f. and intr.j to bring 

near, approximate; (reflex,) 

to approach. 

9{tt^ttabe( ( — , -n), /., sewihg 

needle. 
9{a^nttt0 (— ), /., nourish- 

ment. 
^abftiäV (-r-), /', artlessness, 

innocence. 
fflamt (-n«, -n), f»., name, 

title; reputation. 
nameittn^, adv., namely, par- 

ticularly, especially. 
nftmtt^, adv.f namely, to wit, 

that is to say. 
9iatt (-m, -cn), m., fool. 
ntttrif4, adj. and adv.f foolish, 

ridiculous. 
nafi^en, to nibble, drink or eat 

secretly. 
S^afe ( — , -n),/., nose. 
naffr adj., wet. 



-e), «., national epic. 

9latiima('trafi0'Me (— , -n), /., 

national tragedy. 
^ataf ( — , -cn),/., nature. 
ffltitax'mhM (-[c]«, -e), m., 

aspect of nature, sight of 

nature. 

9latttt'erfd|ein]m0 (— , -en),/., 

phenomenon of nature. 

^aiuflaui (-[e]«, -c), m., nat- 
ural tone. 

natüfliäl, adj., natural. 

JWatttt'fc^ön^elt (— -en), /., 

beauty of nature. 

JWatur'itilffetifdiaft (— , -cn), 

/., natural science. 
9leBeI (-«, — ), m., fog, mist. 
9lelie(0dft (-[c]«, -er), m., 

mist phantom. 

^leftetgeftalt (— , -en), /., 

misty form. 
J91e6el0lan) (-t^), m., misty 

gleam. 
fllthtUtt)^pt (— , -n), /., mist 

cap. 

9leBe(maffe (— , -n), /., mist 

billow, cloud mass. 
9leBe(meer (-[c]«, -e), »., >sea 

of mist. 
ntttn, prep. {dat. and acc), 

beside, near. 

tteüeneinonber, adv., together, 

beside one another. 

9le6engeBäube (-«, — ), n., 
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adjoining building, out- 

building. 
9ltbuU^t'^at, prop. name, 

Nebuchadnezzar. 
netfeti, tr. and ifUr.f to tease. 
neflatiti', adj., negative. 
nelimen {naf^m, genommen), /r., 

to take. 
neigen, tr. and intr., to bend, 

incline; {reflexj) to dip, 

sink. 
nein, particlej no. 
nennen (nannte, genannt), tr., 

to name, call by name, call; 

mention. 
^^ (-W«f -tt), n., nest; 

paltry place. 

J91eft4en (-«, — ), »., little 

nest. 
nett, adj. and adv., nice, 
pretty, pleasant. 

neu, adj.f new; mad t» Ülened 

gftlie, what news there was. 
neugeboren, adj., newly born, 

newly made. 
neugierig, adj. and adv., cu- 

rious. 
J9>lettigfeit (—, -en), /., nov- 

elty, news. 
ntU^^toat^, adj., new black. 
nid|t, adv., not. 
9li4te (— , -n), /., niece. 
nif^ti^, indecl. pron., nothing; 

— atö, nothing but. 
nid^ttoS, adj., sane, not mad. 



ttilfen, tr. and intr., to nod. 
nie^ adv., never. 
nieber, adj. and adv., low. 
ttiebet'eeififen (i, i), tr., to tear 

down, demolish, destroy. 

ttieber'ffi^atten, intr., to look 

down; — Mtf, to look down 

at. 
nieber'fe^, reflex., to sit 

down. 
ttieber'llnlen (a, u), intr., to 

sink down. 
niebli^, adj., pretty, nice, 

'cunning.' 
niebfig, adj., low. 

niematö, adv., never. 

niemanb, indef. pron., no one. 

jRiemonn, prop. name, men- 
tioned by Heine as the 
author of a book on the 
Harz. 

nimmermehr, adv., never, not 
at all. 

nirgenb^, adv., nowhere. 

niften, intr., to build a nest. 

no4, adv., still, yet; in addi- 
tion, besides; ttieber . . . — , 
neither . . . nor. 

nod^matö, adv., again. 

9lorb^eim, prop. name, the 
first place of any size or 
importance on the road to 
the north of Göttmgen. 
Here Heine turned east, 
toward the mountains. 
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ndtbÜd^y adj. and adv., nor- 

thern, to the north. 
9lorbfee (—), f., North Sea. 
9lorbfette ( — ), /., northern 

side. 
fflMttt, prop, namcy the third 

village reached by Heine, 

located north of Göttingen. 
9lot ( — , *e), /., need, neces- 

sity; jur — , if necessary; 

nut tun, to be necessary. 
8l«ti§' ( — ,-cn),/., note, mem- 

orandum. 

JRoii'senfUiIs (-^), »»., 'note- 
book pride,' pedantic pride. 

ttllto'rif4,a(f;., notorious, well- 
known. 

tmtloettMgf adj. and adv.f nec- 
essary, inevitable, indis- 
pensable. 

9limmett<l (/>/.), see note on 
p. 83, 1. 17. 

fflu, particle, colloquial for 
nun. 9ltt! nu! is equiva- 
lent to well! welll here 
spoken soothingly. 

nftf^ttnt, adj. and adv., com- 
mon, prosaic, sober, dull; 
bare; empty. 

ttun, adv., now, well. 

mit, adv., only; toie . . . — , 
how . . . possibly. 

9lüxnbtX^, prop. name, Nur- 
emberg, a city in northern 
Bavaria. 



WMbtt^tt, prop. adj., of 
Nuremberg. 

ntti^Iiftr <^in useful. 
S^lü^ßc^Wt (— ), /., useful- 



ness. 



Qf exclamaiion, Oh! 

Vihf conj., whether, if. 

C>h'^abi (-[e]d), n., shelter, 

• lodging. 

oben, adv., above. 

PÜenbrein, adv., besides, in 

addition. • 

«Benenoft^nt, adj., above- 

mentioned. 
OÜet, adj., Upper. 
Ober^arj (-c«), m., Upper 

Harz. 
obgleich' r ^(^n;., though, al- 

though. 
obig, adj., foregoing, above- 

mentioned. 
Ubieftib', adj., objective. 
Obff^im', conj., although. 
Objtofat', conj., although, not- 

withstanding that. 
ober, conj., or. 
Ofen (-«, ^), m., stove. 
offen, adj., open. 
offenbar, adj. and adv., open, 

manifest, evident. 
offenbarten, ir., to reveal, dis- 

close, manifest. 
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Iffentli^, adj. and adv., open, 

public. 
0(fnetlr tr.f to open; (reflex.) 

to be opened. 
ßff«tttt8 (—/ -en),/., opening, 

hole. 
fft| aiii;., often, frequently. 
üfter, a^;. an<^ a(ft;., repeated, 

more often. 
CMnt (-[e]«, -e), w., uncle. 
Ol^ne, ^r«^. (acc), without. 
01|r (-e«, -en), n., ear. 
miomat«)ld'if4, a(^;. ani adv,, 

onomatopoetic. 
Cptx (-7, -n),/., opera. 
Cpferaltar (-[e]«, *e), w., 

sacrificial altar. 
Ctben {-9, — ), m., Order. 
or^bentlif^r arf;., orderly, per- 

fect, regulär, proper, re- 

spectable; —er ^riifeffor, 

füll or regulär professor; 

adv.y really, quite. 
Orbnung (— -, -en), /., order, 

arrangement. 
Orgel (~, -n),/.y organ. 
Orient (-«), m., orient. 
ortentierettr reflex., to become 

acquainted, grow familiär. 
Ort (-[c]«, -en and ^tx), m., 

place, spot, location. 
Offiaitf prop. name {also 

Otfilt), a semi-historical 

Irish bard of the third Cen- 
tury. 



Oflen (-«), m., East. 

Oftert'be, prop. name, a towi^ 
to the northeast of Göttin- 
gen, at the foot of the Harz 
mountains. 

Oftern'ber, indecl. adj., of 
Osterode. 

I>1terrd4if4r see dftreid^if^. 
A|itt(^, adj., eastern. 
dftrei^ifd), prop. adj., Aus- 

trian. 
Oftfeite ( — ), /., eastern side. 



» 



«aar (-[e]«, -e), n., pair, 

couple; ein patit, indecl. 

adj. phrase, a few. 
Volaff (-[c]«, -^e), ffi., palace, 

Castle. 
^alefhri'na^ prop, name, an 

Italian composer of the 

sixteenth Century. 
^attaglP'nift, prop. name, a 

töwn in Sicily (also ^ala« 

gonia). 
^anbeftenftaa (-lt% ^), m., 

'Pandect stable,' i.e. the 
lecture room. 

$anbertenätel (-«, — ), m., 

chapter of the pandects. 

$antof' fei (-4, — or -n), m., 

Slipper. 
^iMiier' (-«, -c), «., paper. 
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^a^er',4eii (-^, —), »., scrap 

or little piece of paper. 
^npitf^tlh (-[e]«, -er), n., 
paper money. 

$aragra^4' (-«^^ -««)* ^i 

Paragraph. 
$ani$', prop. namej son of 
Priam, king of Troy. 

$arter're (final c silent) (-«, 

~^)f »•> ground floor. 

^arter'refenfter (-«, — ), n., 

ground-floor window. 
Partie' (— , -[c]n), /., place, 

region, part. 
^atse (—, -n), /., Fate. 
Iiaffen, in/r. (ia/.)* to fit, suit, 

be becoming. 
I^affteren, «*n/r., to happen. 
Iiat^e'ttfd), aJ/., pathetic. 
fpatrio^tif^, a(f;., patriotic. 
$atrmt' (-«, -c), w., patron, 

patron saint. 
$att(e (— -, -n),/., drum, ket- 
tle drum. 
|>au(ett, f'n/r., to drum. 
^aufe (— , -n),/., pause, in- 

terval. 
Iied^bttltlel, a(//., black as 

pitch, pitchy dark. 

»dtfdje (— , -n), /., whip. 
^ergatttenfroOe (— , -n), /., 

roll of parchment. 

$erle (— , -n), /., pearl. 
|ierfimi^§ieten, /r., to per- 
sonify. 



9erf|ie!ti)i' (-[e]«, -e), n., opera 

glass, telescope. 

^cterfl'lteiifii|>ve (— , -n), /., 

parsley soup. 
^eteti^flrdie (—),/., St. Peter's 

cathedral at Rome. 
^etrifc^Iüffel (-«), m., Peter's 

key, *master key.' 
*etfd>aft (— , -cn), /., seal, 

signet. 
^fob (-[c]«, -c), w., path. 

^feif^en (-«, — ), «., little 

pipe. 
«Pfeife (— -n), /., pipe. 
Wdfen (ppff, geppffcn), tr. and 

itUr.f to whistle. 
*felfettf«»Pf (-[e]«, -e), m., 

pipe bowl. 

9feifen<|ttaft (-e«, *c), m., pipe 

tassel. 
Pfeiler (-«, —), w., pillar. 
^ferb (-[e]«, -c), «., horse. 
Sferbefttfi (-e«, -e), m., 

horse's foot, cloven hoof. 
Sf^ttttje (— , -n), /., plant. 
!ßflafter (-«, — ), «., pave- 

ment, flagging. 
Pflegen, intr., to be wont, be 

accustomed. 
iPffWC- -enj,/., duty. 
p^üdtn, tr.f to pluck, gather. 
Pforte (— , -n), /., gate, 

door. 
yi^ttnotnena (pl.), phenomena. 

Sw note on p. 83, 1. 17. 
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tasy, imagination. 

94«iita{ie'0eUIbe (-*, — ), n., 
phantom of the imagina- 
tion. 

fantastic. 

^^UtOll, prop, name, Pha- 
raoh. 

^Vü'fttt (-«, — ), «f., non- 
Student, Citizen, philistine. 

^^iU'ftctnafe (— , ~n),/., nose 
of a philistine. 

^^Itt'ftettrafi (-c«, -e), m., 

crowd of philistines, com- 
mon herd. 

pmH\M'it, adj., philistinelike, 
commonplace. 

*^lUftl«fltäf (— ), /., philis- 
tinism. 

$4^1iud, prop. name, Phoebus, 
applied to the god A|>ollo. 

^ie|Pfen, irUr., to chirp, twitter; 

bie jungen —, mie bie %iitn 

pfeifen, freely, youth pipes 

as age whistles. 
^ifanf , adj.y piquant, charm- 

ing, enticing. 
IfMXtXVXf tr., to pique, annoy. 
$iftoHe (— , -n), /., pistol. 
^lato, prop. namey a Greek 

philosopher, a pupil of 

Socrates (429-347 b.c.). 
|i(tttf(4ern, itUr.j to splash, 

ripple, murmur. 



9Ift4| (-e«, -c), m., place, 

Square; room, space. 
pVHÜäl,adj. and adv., sudden. 
)IM^, itUr., to rap, tap. 
iPfCJIe' (— , -n), /., poetry, 

poem. 
pH^i^dl, adj., poetic. 
p9m\^»fSi^n, adj., politically 

daring. 
ptltttn, irUr., to move noisily, 

stumble. 
^mrtiiit' ( — , -ta), /., portion. 
99tsettait'fifittr4en (—, —), #»., 

porcelain figure, image. 
^ofitiV, adj.f positive, exact, 

real. 
p9f^tt'ii^f adj. and adv., droll, 

Comic, funny. 
^ta^t ( — ),/., splendor. 

^rad^tfaal (-[e]e, -fttlc), m., 

splendid room or hall. 
$rftflfM (-[e]«, *e), m., die. 
pXt^VXf intr., to preach. 
^reiÄ (-€«, -e), w., price; 

praise, glory. 
greifen (te, ie), /r., to praise. 
^teufft (-n, -n), m., Prussian. 
pttuf^i^äi, adj., Prussian; im 

$rett^{fd|ttt, in Prussia. 
!ßriefter (-«, — ), w., priest, 
^rtnj (-€n ,-ett), m., prince. 
$rinserfht (— , -nen),/., prin- 

cess. 
$rlnäi<i' (-[e]«, -c &r -tm), «., 

principle. 
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9rtDafb«^f (-en, -cn), w., 

lecturer, tutor. See note 
on p. 31, 1. II. 

}friMt^\ttf, adj., privileged. 

^raüUma'üfd), adj., problem- 
atic, hypothetical. 

JßrofaCf m,, in students* slang, 
the head of the university, 
officially known as Pro 
rector. The phrase ^ro« 

focett tttib attberett Sfa^ett 

is a Word play impossible 
to imitate. Its sense is 
about equivalent to *Pro- 
rectors and other fools.' 
See gfa^ett. 

9t0feffor (-«, -en), m., pro- 
fessor. 

^xmattfittt^f prop, name, Pro- 
metheus, the Titan, son of 
Themis. 

ynmtotiottiS'fntf^e (— ,-n),/., 

graduation coach. 

^rpfit, the pres. subj. of the 
Latin * prodesse/ in the 
tneaning * may it be to your 
gain/ Off freely, *to your 
health/ a common toast 
when drinking, 

^roteftanf (-cn, -cn), m,, 
Protestant. 

}ßt9U^an'Ü\äi,adj., Protestant. 

9rfl§enf ([e]-«, -e), w., percent. 

^rftget (-«, — ), w., whipping, 
thrasbing. 



9fa(inettttumme¥ (— , -n), /., 

psalm number. 

^ttblifum (-«, >«), f»., public, 
audience. 

$ltbe( (-«, — ), w., poodle. 
This name was sarcasti- 
cally used by the students 
for $ebeU', a university 
officer of discipiine. 

pvMhtnifäi, adj.y patient Ger- 
man, long-sufiFering Ger- 
man. A combination of 
Heine's own, whose mean- 
ing must be feit rather than 
literally translated. 

9ttnf4botole (—, -n), /., 

punch bowl. 

punch glass. 
^ttt, adj.f pure. 

^Htlflcattmt' (— , -cn), /., 

'purification.' See note 
on ^urfc^enfc^after, p. 116, 

1.5. 
yuf^ttrrofe (— , -n),/., crim- 

son rose. 
*l>raml'be (— , -n), /., pyra- 
mid. 

DuabratmeUen^^efid^t (-M«, 

-er), n., * Square mile face.* 
qttttlen, tr.y to torment, bother, 
harass. 
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quaüfiffnf, adj,, qualified, 

petty. 
qnalmig, adj. and adv., steam- 

ing, smoky. 
qualttoll, adj., irritating, tor- 

menting. 
quando, Latin, when? 
JD4tarantai'fic ( — ),/., quaran- 

tine; — ^altett^ stay in 

quarantine. 
£lttebUn6tt?0, prop, name, a 

\:ity to the northeast of the 

Harz ränge. 
OtteUe (— , -n), /., spring, 

stream. 
Ouettengemurmet (-9), n., 

murmuring of Springs. 

Ouettengeriefrl (-«), »., mur- 
muring of Springs. 

qutt^tUqt, adj., laid across. 

quibus auxilüs, Latin, by what 
means ? 

quid, Laiin, what? 

quis, Latin, who? 

quomodo, Laiin, how? 



» 



Wabiui^ (/>/. 9iabtcn), m., ra- 

dius. 
tagett^ intr., to rise up, tower 

up, stand. 
IRal^men (-«, — ), m., frame, 

picture frame, 



IRftnintetöberg, prop, name, a 
mountain near Goslar. 

tonbM, adj., without brim, 
brimless. 

tanttn, intr., to creep, climb. 

Slonjeu (-«, — ^), m., knap- 
sack. 

9iüptiatlWt prop. adj., of 

Raphael. 
[Ratitttf (— , -en), /., rarity, 

curiosity. 
Xü,\^f adj. and adv., quick. 
rafttod, adj. and adv., restless, 

unwearying. 
IRatcIiff, prop. name, a trag- 

edy by Heine, 
raten (ie, ä), tr., to advise. 
Stat^aiti^ (-e«, -»er), »., town 

hall. 
rlltfel^afty a^;. and adv., mys- 

terious, puzzling. 
aiatöfetter (-«, — ), w., cellar 

or basement of the town 

hall, often used as a res- 

taurant. 
[Raubtioflel {-^, ^), m., bird of 

prey. 
raud^ettf tr. and intr., to smoke. 
rttttll^erig^ adj. and adv., 

smoky. 
rauffl^en^ intr., to murmur, 

rustle, ripple, roar. 
9iefl^nen (-^), n., calculation, 

reckoning, figuring, aritb- 

roetict 
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Sle^ttung ( — , -cn), /., reck- 
oning, bill, account; für 
btffcn — , in whose behalf. 

ttäfif adj.f right, correct, real, 
true; adv., quite, very; id^ 
nah i^m — , I agreed with 
him. 

ffitäit (-[e]«, -t), »., right. 

Sie^tögelei^rter (adj, used as 

nouh), m., legal light. 

«edjtörtftem' (-[c]«, -c), n., 

judicial code, legal System. 
ttätUf tr., to Stretch. 
Äebe ( — , -n),/., speech, talk, 

conversation. 

9ilebctti9art (— , -cn),/., form 

of speech, expression. 

rcflarbieren, tr., to regard, 

look at. 
9ie0e( ( — , -n), /., rule, direc- 

tion. 
Ugetl, reflex.y to move, stir. 
aUegenfdileief (-«, — ), w., 

veil of rain, mist veil. 

tegietetl, tr, and irUr.y to rule, 
hold sway over, rule, be 
ruler. 

regnett, irUr., to rain. 

regfattt, adj.^ active, impul- 
sive. 

regtSttgiSM, adj.y mptionless. 

reiften (ic, ie), tr., to rub. 

reii^, adj. and adv., rieh. 
9lei(4 (-[e]«, -c), «., empire, 
kingdom. 



reiben, intr,, to reach. 
reif, adj.f ripe, mature. 
«ei^e (—, -n), /., row. 
reitnen, tr. and inir., to 

rhyme, make rhymes. 
rein, adj. and adv., clean, 

pure, clear. 
Steife ( — , -n), /., joumey, 

travels. 
9ieifeftrief (-[e]«, -e), m., letter 

of travel. 
reifen, inir., to travel. 
9ieifig (-^), m. and n., twigs, 

brushwood. 
IReij (-C«, -c), w., charm. 
reiben, tr. and inlr., to en- 

trance. 
relreieren, reflex., to rest, re- 

fresh oneself. 

9ie(egati0ni9'rat (-[e]«, «e), m., 

a title of Heine'sown inven- 
tion, in imitation of ^ofrat 
and 3uftt3rat. It may be 
translated 'member of the 
committee on discipline,' 
i.e. the committee which 
suspends students for mis- 
demeanor. 

aUeligionö'nnterridjt (-[c]«, -e), 
m., lessons in religion, re- 
ligious instruction. 

renotntnieren, intr., to brag, 

boast. 
9it^ptfV (-[c]«), m., respect, 
admiration. 
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Weft (-[ej«, -c), m., remnant, 

remainder. 
teftourieren, reflex,, to refresh 

oneself (by eating and 

drinking). 
atefttltaf (-W«, -c), »., result, 

conclusion, inference. 
fetten, /r., to save, preserve; 

(reflex.) to escape, flee. 
fiie^ff^, prop. name, a Dresden 

painter. 
9ietioIuttoni9'Uffetaitf {-m, -m\ 

m.f dabbler in revolution. 

»eöolution^'jdt (— , -cn), /., 
period of the revolution. 

remitieren, /r., to recite. 
SRid^tung (— , -tu), /., direc- 

tion, aim. 
riechen (0, 0), /r. and itUr., to 

smell. 
Wiefe (-n, -n), w., giant. 

riefeln, inlr., to trickle, run, 

flow. 
IRiefenauge (-«, -n), »., gigan- 

tic eye. 

IRiefenbom (-[e]«, -e), m., 

gigantic cathedral. 

aUtefenfelc^ (-[c]«, -c), w., 

gigantic cup or calyx. 

9liefen^anorama (-«, -«), «., 

gigantic panorama. 

SRiefenfd^merj (-c«, -en), f»., 

giant pain. 
tRiefentoeib (-[c]«, -er), »., 

gigantic woman. 



riefi§, adj,, gigantic, huge. 
SKn^eifdl (-e«), n., beef. 
SHnbtrie^ (-«), »., cattle. 
8Wng (-W«, -e), m., ring. 
ringiSnnt, a</v., round about. 
»itter (-«, — ), w., knight. 
ritterlich, adj., knightly. 
9i9d (-[c]«, *c), m., coat; 

dress, gown. 
9l04r(4en (-«, — ), »., cane; 

f^anif^ed — , Bengal cane. 
8i0^rgef(ttfter (-«), n., whis- 

pering of reeds. 
Ä«tte ( — , -n), /., röle, part. 
rotten, /r. and intr., to roll. 
9iont, ^ro^. name, Rome. 
[Roman' (-9, -e), w., romance, 

novel. 
rontan'tif^, adj. and adv., ro- 

mantic; loieber . . . mürbe 

mir — 3« @inn, again . . . 

a romantic frame of mind 

came over me. 
SRjfmer (-«, — ), m., Roman, 
r^mifd^, adj., Roman. 
Äofe ( — , -n), /., rose. 
SU^felein (-«, — ), n., little 

rose, rosebud. 
9iofenbttft (-[c]«, -»e), i»., rose 

fragrance. 
9lofenl^aud| (-[ejd), rosy hue. 
9iofenff^ein (-«), m., rosy 

glow. 

9iofenftefte ( — , -n), /., rose 
garden. 
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Sing (-e«, -c), »., horse, 

steed. 
Siogtro^e, /., prop, name, a 

cliff in the Valley of the 

Bode. 
ruften, irUr., to rust, grow duU 

or dim. 
rot, adj.f red. 

rotüfttfifl, adj., red-cheeked. 
9i9itttti/ttüudf (-[e]«,*c or -ht), 

ff»., raspberry bush. 
rotlbe!rett}t, tidj., marked with 

a red cross. 
rotlllttl^enb, adj., red blos- 

somed. 
rotglttl^ettb, adj., glowing red. 
9i0tt9d (-[e]«, -»C), fw., red 

coat. 
8ifllie(attb, prop. name, a vil- 

läge located on the Bode. 
9MW (-[e]«, -e or -en), ff»., 

ruby. 
fftüätn (-«, — ), f»., back; 

mit bem — , freely, when 

leaving. 
ffiüdttt, prop. name, a Ger- 

man poet (i 788-1866). 
aiftiffeite (— , -tt), /., rear, 

rear side. 
ntfen (ie, ü), /r. and intr., to 

call, shout, cry out, ex- 

claim. 
Slttl^e ( — ), /., quiet, peace, 

rest, composure. 
ntl^en, intr., to rest. 



aht^eftfttte (— , -n),/., resting 

place, burial place. 
ntl^ig, adj. and adv., quiet, 

calm, peaceful. 
9inl)m (-[c]«), ff»., glory, hon- 

or, renown. 
rttl|meK, tr., to boast of. 
rftl^ren, tr., to stir, move; 

touch; riU^renb, touching. 
9itt])nmg ( — ), /., emotion. 
9ittm^elfamtner ( — , -n), /., 

lumber room. 
rtttib, adj., round. 
9lttltbe (—),/., vicinity, neigh- 

borhood. « 

rütteln, tr., to shake. 



® 



©aal (-[c]«, pl. ©öle), m., 

hall, room. 
©aaltüre (— , -n), /., hall 

door. 
@ad|e (— , -n), /., aflfair, 

thing. 

@ad|fe (-n, -n), f»»., Saxon. 

fadste, adv., softly, tenderly. 
fafran'gelb, adj., saffron yel- 

low. 
©Äge (— , -tt),/., legend, tale, 

saying, report. 
fagen, tr., to say, express, 

mean, teil. 
8a^ne (—),/., cream. 
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6äUf (^e]«, -t), m., salad, 
lettuce; in generale herbs, 
green things. 

fat§M, adj., saltless, unap- 
petizing. 

Sammet^alftet (-«, — ), »., 

velvet cushion. 
famt, prep. (dat.), with. 
®anb (-[c]«, -e), m., sand. 
fänft, adj., soft, polished. 

@an0ei9fttfle (—),/., fullness 

of song. 

SfinftytWec/. a</;.yholy, Saint. 

fattf at^y. a»i a^v., satisfied 
(with food); — loerbeit, to 
have enoughy be satisfied. 

®a^ (-ed, *e), m., sentence. 

fauer, adj., sour, unpleasant; 

fle fabelt ed ^ä^ — toerben 

laffeity they had a hard time. 

fanfeit (foff, gefoffen), tr. and 

intr.f to drink {used of 

animals). 
fangen, /r^ to suckle. 
@an( Kfd|et, prop. name^ one 

of Heine's Berlin acquaint- 

ances. 
faufen, intr,t to whiz, hum, 

buzz. 
^ttpitt (-«, — ), »., scepter. 
@4ad|t (-[e]«, -e), w., shaft, 

pit. 
©djaf (-[e]«, -c), »., siieep. 
@(^Äf(^en M, — ), n., little 

sheep. 



@4ftfer (-«, — ), m., shepherd. 
Sattle (— ^-n),/., dish, vessel. 
fi^alfl^aft, €Ldj, and adv., 

roguish. 
fi^atten, intr., to sound, re- 

sound. 
Sdiarabe ( — , -n),/., charade. 
fd^arfgejatfi, a^;., sharply in- 

dented. 
f(4<irffle$eid|netr o^;., plainly 

outlined. 
^atkn (-^, — ), I»., shade, 

shadow. 
flauen, tr. and intr,, to see, 

beholdy look, gaze. 
fd^anetUdlr adj., shivering, 

shuddering. 
ff^anem, intr., to shiver, shud- 

der. 
fi^anleln, intr., to rock. 
fd^ftnnteni intr,, to foam. 
Sd^anmgetoanb (-[e]d, ^^er), n., 

garment of foam. 
®d|attf)Piel (-*, -e), w., drama. 

@4an'f|iie(erinnenf(anbar (-«, 

-e), m., actresses' scandal. 

@d|an'f^ie(etftanbar (-d, -e), 

m., actors' scandal. 
fc^eiben (ie, le), tr. and inlr., to 

separate, divide; p. p,, %t* 

fd^ieben, distinguished. 
@d|etn (-«, -C), m., glow; ap- 

pearance, look. 
ff^etnbar, adj, and adv., ap- 

parent. 
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fdiehteit (le, ie), intr,, to sbine, 

show; appear, seem. 
S^eintaiefeit (-«), n., imagi- 

nary existence, pretence. 
fd^eltnifi^, adj. and adv., 

roguish, mischievous. 
Sd^emel, (-«, — ), m., foot- 

stool. 
f^enfen, tr., to give, present. 
Bä^ttt ( — , -n), /., shears. 
S^icffal (-[c]«, -c), »., des- 

tiny, fate, fortune, lot. 

fi^ieben (ö, ö), tr., to shove, 

push. 
^C^ierle^ prop. name, a small 

village and summer resort 

on the southeastern slope 

of the Brocken. 
fd^ieffen (0, 0), tr. and intr., to 

shoot, dart. 

®<^^ff (~W*f "0/ *»•» ship; nave 

(of a cathedral). 
fdiiffeit, intr.f to sail. 
S^ilberei' ( — , -en), /., paint- 

ing. 
@d|immel (-8^ —), m., white 

horse. 

®d|tmmer (-«, — ), m., shim- 

mer, glitter, gleam. 
ff^imment, intr.y to glitter, 
sparkle, gleam, shine. 

@d|itib(uber^en (-«, — ), »., 
wretch, fellow (a vulgär 
expression). 

®(4t|i|ie (— , -n),/., shovel. 



@(4Iad|tro{f (-ed, -e), »., bat- 

tle steed, charger. 
8d|Iaf (-[c]«), w., sleep. 
fd|lafen (te, ä), intr., to sleep. 
Si^lafgetnad^ (-W«, -*cr), n., 

sleeping Chamber. 
f d^Ittfrig, adj. and adv,, sleepy, 
drowsy. 

Sc^Iafsimmeir (-«, — ), n., 

bedroom. 
@di(ag (-C«, *c), m., beat, 

blow, stroke. 
f dalagen (ü, ä), tr, and intr., to 

strike, beat. 
ff^tanf, adj.y slender. 
^äflüpptn, inir.f to slap, drag. 
f^Iaitp adj. and adv., sly, 

cunning, crafty. 
^dfUtä^tf adj. and adv., poor, 

mean, bad. 
fd^Iei^eit (i, t), intr., to creep, 

crawl. 
©djlelet (-«, — ), w., veil. 
BäfUmitlVf prop. name, the 

leading character in the 

book of the same name by 

Adalbert von Chamisso. 
fd^tenbent, intr., to saunter, 

lounge. 
edile^^e (— , -n),/, train. 
fd^Üeffen (0, 0), tr. and intr., 

to lock, close; end, con- 

clude, stop. 
ff^timmbetoegtr adj., violently 

moved, storm tossed. 
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fd|(iiigeit (a, u), tr., to wind, 

sling, throw. 
@d|Uf| {-t», ^tx), ff., Castle. 
@4U^'nti'ne (— , -n),/., Cas- 
tle ruins. 
fd^Uttern, «»/r., to totter, 

shuffle. 
fd^dtmmeni, inlr., to slumber. 
f^ma^ten, itUr., to languish, 

pine, suffer. 
f^mainj^aft, adj. and adv., 

good| dainty, tasteful. , 
fi^mal, adj.y narrow. 
ff^mcffetlf tr. and intr,, to taste. 
@d|mdcl^Ier (-4, — ), m., 

flatterer. 
fc^meigeit (i, l), to smite, 

strike, beat. 
fd^melsen (o, o), tr. and intr., 

to melt, blend. 
84mer§ (-««, -cn), w., pain, 

suffering. 

@cl^mersenreid|, ^ro^.- naifi« 

(Rieh in Sorrow), the son 
of St. Genoveva. 

@cl^mcr§gefü^l (-[c]«, -e), »., 

feeling of pain. 
fd|tltirbebttlttel, adj., dark with 

forge smoke. 
fd^mieben, /r., to forge; fetter. 

fd^moftierett, intr., to pledge 

friendship. 
fdimttifen, tr., to adorn. 
fc^munseltl, inlr., to smirk, 

grin. 



fll^mnlig, adj., dirty, grimy, 

defiled. 
iä^nüüfiptn, Mr., to snap; 

gasp. 
fd|itärd|eit, fft/r., to snore. 
fd^ttarrctl, Mr., to rattle, whir, 

hum. 

@d|nee (-«, -en), m., snow. 
®4nee(iK^ (-M«, '■^), fi., 

snow gorge. 
fd^iieibeti (fc^nitt, gefi^nitten), 

tr., to cut; @e{i4ter — ^, to 

make faces. 
@d|neibet (-«, — ), *»., tailor. 
®(^nei'bergefett' (-en, -en), m., 

tailor's apprentice. 

®4neibct4erbet0e (— , -n),/., 

tailors' quarters. 

@d|neiber(ein (-«, — ), «., 

little tailor. 
fll^neSr o^;. ani adv., quick, 

rapid, fast. 
84iti<|eUi' (— , -cn), /., cut- 

ting, carving. 
f^ni^en, tr., to carve. 
@d|nit|ifett (-«, — ), fff., cold, 

'snuffles.' 
fd^nttrcn, ^r., to strap, tie, 

fasten. 
ff^nunbttrtig, adj., mustach- 

ioed, bearded. 

@4nitrre (— , -n), /., police- 

man, thus called in stu- 
dents' slang because police- 
men carried rattles. 
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fd|nittren, itUr., to hum, whir, 

buzz. 
fd^Ott, adv., already, even; 

toitb t» — geBirgigr it be- 

gins to get hilly. 
fd^i^n, adj.f beautiful, pretty» 

attractive, fine. 
Sdidnl^eit ( — , -en),/., beauty, 

loveliness. 
Si^ön^citögöttitt (— , -nen),/., 

goddess of beauty. 
f^illlfeK, /f., to draw, gain. 
e43|f (-e«, *c), m., lap, 

bosom. 
@4ratt! (-[e]«, -»c), w., cup- 

board. 

Sd^tanfe ( — , -n), /., limit, 

bounds. 
fd^reiüen (ic, ic), tr. and intr., 

to write. 
fd^reieit (ic, ic), tr. and intr.y to 

cry, shout, yell. 
fd^rtiten (f(i^ritt, gefd^ritten), 

intr., to Step, proceed. 
@d(rift ( — , -cn), /., docu- 

ment, writing. 
fdl|riftlid(, adj. and adv.^ writ- 

ten, in writing; f^ahtn Sie 

t^ — ? are you positive? 
©(^riftpeller (-«, — ), w., 

author, writer. 
ff^tiKett, intr.y to cry shrilly. 
^äiX9^,adj., steep, precipitous; 

sudden; rugged, harsh. 
8d(ub(abe ( — , -n),/., drawer. 



ed(ttlb (— , ~en), /., guilt; 

debt; fd^ulb fein, to be at 
fault, be to blame; ^ic — , 
a tragedy by Adolph Müll- 
ner. 

ff^ulbbelabett, adj., laden with 
guilt. 

fd^ulbtoii, adj. and adv., guilt" 
less, innocent. 

@d^u(e (— , -n),f.y school. 

©d^ullnabe (-n, -n), w., 

schoolboy. 

Sd^ttSel^rer (-«, — ), w., 

school teacher. 
@d^ulftol5 (-ed), m., learned 

pride, pedantic conceit. 
@^ttlter ( — , -n),/., Shoulder. 
©d^Ütje (— , -n), /., apron. 
Sd^tttjfeO (-[c]«, -c), n., leath- 

er apron. 
Sd^ttff (-C«, ■«•€), w., shot. 
edittffel (— -n), /., dish. 
fd^fltieln, /r., to shake. 
@c^tt«en^0f (-[e]«, -c), m., 

shooting match. 
Sd^toabe (-n, -n), m., Swa- 

bian. 
f(^hlttd^en, /f., to weaken. 
fd^lottd^ltd^, a^;., weakly, ef- 

feminate. 
fd^toabronieten, intr., to boast. 
jäftOdnhnf intr., to sway, totter. 

©d^manj (-c«, -^c), w., tail. 
Sd^toarm (-[c]«, -^c), w., host 

crowd. 
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fl^Mtmerif4, adj. and adv., 
enthusiastic; fanciful, vis- 
ionary. 

fdltoat), adj., black. 

f4tOftrsU(4, adj., dark, black- 
ish. 

fd^marafeiben, adj., black silk. 

fd^ioalieit, ^r. and intr., to 

chatter, gossip. 
f^toebett, intr., to hover, 

float. 
fd^totifeit, intr., to roam, ram- 

ble, stray. 
fdimeigett (ic, Ic), intr., to be 

silent. 
fd^toeigfam, adj., taciturn. 
Sd^loet^ (-C«), w., sweat, 

Perspiration. 

S^^^i^^ Mf — )/ Wi Swiss. 
fc^toeiserifd^, a^i;., Swiss. 
fd^toelgen, intr., to feast, 

carouse, riot, revel. 
fd^meOen (O, o), intr., to swell. 
fd^ioet, a</;. and adv., heavy; 

hard, difficult. 
fd^toerfitttig, adj. and adv., 

heavy, slow, deep. 
@d^hyerill, prop. name, a city, 

the capital of Mecklenburg. 
©d^toert (-[e]«, -er), n., sword. 
@df|me{ter (— , -n),/., sister. 
@(^)oefterd^en (-«, — ), »., 

little sister. 

f(^)oimmen (a, o), intr., to 

swim, float. 



@d()iHitbe( (-«, — ), m., giddi- 

ness, dizziness. 
fc^toUlblid^t, adj., dizzy, giddy. 
f^mtltgett (a, U), tr., to swing; 

(reflex.) to whirl about; 

circle about. 
^thaV^U^, prop. name, patron 

Saint of Nuremberg. 
jtdf^f num. adj., six. 
fec^ft-, num. adj., sixth. 
See ( — , -tl),/., sea, ocean. 

@eete ( — , -n), /., soul. 
Seetenangfi ( — , ^), f., mor- 

tal fear. 
Seelenergug (-H, *c), m., 

effusion of the soul. 
@eeIennot ( — , *e), /., mortal 

distress. 

Segen (-9, — ), m., blessing, 
benediction, grace. 

fegnen, tr., to bless. 

fe^en (S, c), tr., to see, behold, 
look. 

Se^nfttd^t (— ), /., longing. 

fe^nfuditbebeitb, adj., trem- 
bling with longing. 

^tfin^üä^Ü^,adj.andadv., long- 
ing, yearning, passionate. 

©e^nfud^tfeufger (-«, — ), m., 

sigh of longing. 

©eftnfttdjtöglttt (— )^ /., pas- 
sionate ardor, glow of pas- 
sion. 

Sel^nfud^töiaut (-e«, -e), m., 

note of passion. 
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longing, yearning. 
fel^r, adv., very, much. 

Selbe ( — , -n),/., silk. 

feibett, adj.j Silken. 
@etben5:ttg (-[e]«, -c), »., silk 

cloth. 
©dl (-[c]d,-c), »., rope, chain. 
fein (mar, getoefen), itUr., to be. 
Sein (-*), »., being, existence. 
fein (feine, fein), poss. adj., 

his, its. 
feit, prep. {dat.)f since, for; 

— 3(air nnb JCag, for some 

time; conj.f since. 

Seite ( — , -n), /., side. 
Seitenbrett (-[c]«, -er), «., 

board at the side. 
Seitenlof^ (-[e]«, -^cr), »., side 

hole, crack, crevice. 

Seitenioeg (-[c]«, -e), m., side 

path. 

felber, see felbft. 

felbft, indecl, pron., -seif, used 
in apposition with a pre- 
ceding noun or pronoun; 
adv.j even; tion — (fclbcr), 
voluntarily, of its own ac- 
cord. 

fetbftgefttttig, adj.y self-satis- 
fied, complacent. 

felbftfttd^tig, adj., self-seeking, 
selfish. 

Selbftäufriebenieit (— ), /., 

self-satisfaction. 



fetig, adj.f blessed, holy; bliss- 

ful, happy; deceased, late. 
Seligfeit (— , -en),/., blessed- 

ness, blessing. 
Seife,/., prop. name, a river 

in the Unterharz. 
Selfetal *(-[e]«), «., valley of 

the river Selke. 
feiten, adj. and adv., seldom, 

rare, unusual. ^ 
f eltfam, adj. and adv., stränge, 

peculiar. 

Seme'ftertoeÄe (— , -n), /., 

Semester wave, semiannual 
tide. 
Senaf (-[e]«, -e), m., senate, 
faculty. 

Senfenritter (-«, — ), m., 

knight of the scythe. 
fentintental', adj.\ sentimen- 
' tal. 
SentimentalitÄf (— ), /., sen- 

timentality. 

fe^en, tr., to put, place, set; 
(reflex.) to sit döwn, take a 
seat; intr.j to spring, pass. 

feufjen, inir.y to sigh. 

Senfjer (-«, — ), w., sigh. 

S^alol (-«, -«), w., shawl. 
Stbi'rien, prop. name, Siberia. 
fld^ (dat. and acc.)y pron., 

himself, herseif, itself, them- 

selves, each other. 
fi(^er, adj. and adv., safe, 

sure, certain. 
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8i(4cr|cit (—),/., safety. 
fHihax, adj. and adv,, visible, 

noticeable. 
fle, pron., she, it, they. 
@le, pers. pron,, you. 
fiebeif, num. adj.y seven. 

Sieienmeilenftlefel {-%, -n or 

— ), m., seven-league boot. 
@iC(|Ct (-«, — ), w., Victor, 

conqueror, winner. 
Siefltiit ( — , -nen),/., winner, 

victress. 

gleam of molten silver; 
good fortune. 
fildergrait, ad;.^ süver-gray. 

jllber^aarigr a^;» silver- 

haired, white-haired. 

very clear. 
@ttterWtte (— -n),/., silver 

smelting house. 
fitBetn, adj.y silver. 

^Überquelle ( — , -n), /., sil- 
ver fountain, spring or 
stream. 

fingen (a, u), tr, and inlr., to 
sing, warble. 

@ln8ti0gel (-«, ^), m., song 
bird. 

@lnn (-[e]«, -e), m., sense, 
intellect, mind; feeling, dis- 
position. 

©UinMlb (-[c]«, -er), »., Sym- 
bol, type. 



finnig, adj. and adv., thought- 

ful, pensive. 
Sitte {—, -n), f., habit, cusr 

tom. 
fitK« (fa6, gefeffen), inir.,- to 

sit, be, be confined; finb 

— gebftelien, remained un- 

married. 
&ü)9t (-n, -n), m., Slav, 

Slavonian. 
fmärag'to, adj., green, emer- 

ald. 
fo, adv., so, thus; menn . . ., 

fp . . ., whenever . . . then; 

pftjttar . . ., — tonn i^ 

hnä^, although . . . yet I 
can; fo . . ., fo . . ., how- 
ever . . ., yet , . ,; as rel. 
pron. (obsoL), which, that 
(nom. and acc. sing, and 
plur.). 

fobalb', conj.f as soon as. 

ffgnr'» adv.j even. 

fogenonnt, adj., so-called. 

So^n (-[e]«, -»e), f»., son. 

folange, conj. and adv., so 
long (as). 

fotc^er (folc^e, foI^eiS), adj. 

and pron., such {the unde- 

clined form f o(4 *5 used be- 

fort the indef. art.). 
fotd^erlei, indecl. adj., such, 
fotten {pres. idf fofl), inir., 

shall; to be obliged to; be 

Said. 
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Sommer (-«, — ), w., summer. 

Sommerabenb {-9, -t), m., 

summer evening. 

breath of a summer even- 
ing. 

fonberli^, adj. and adv.f spe- 
cial, peculiar, singular. 

^mbttn, conj. (used to intro- 
duce an adversative idea 
after a neg. in preceding 
clause), hxiif on the other 
band. 

©mtne ( — , -n), /., sun. 

Sonnenaufgang (-[e]«, ^e), w., 
sunrise. 

Sonnenlid^t (-[e]«, -er), «., 

sunlight; (pl.) sunbeams. 

Sonnenfdiein (-9), m.y sun- 

shine. 

Sonnenftra^I (-[e]«, -n), w., 

sunbeam. 

Sonnenuntergang (-[e]«, *e), 

f»., sunset. 
SonnenuntergangiSftene ( — , 

-w), /., passage relating to 

sunset. 
Sonnentoirt (-«, -c), w., land- 

lord of the Sun Tavern. 
fonnig, adj.f sunny, beaming. 

Sonntagi^nietter (-«), «., Sun- 

day weather, fine weather. 
fonft, adv., otherwise; for- 

merly. . 
fonftig, adj.y other. 



Sorge ( — , -n), /., trouble, 

sorrow, worry. . 
forgeUf intr., to care, look out, 

provide. 
forgenhanf, adj., care-sick. 
fotitel, adv., so much, as 

much. 
fotoie'y conj.f just as, as also. 
fotOO^r, adv,, as well, as 

much. 
S^ialt (-{t]%, -t), m., cleft, 

fissure. 
f^anifd^, adj., Spanish. 
fl^arfam, adj. and adv,, scanty, 

sparing. 
^plktf o.dj. and adv.f late, ad- 

vanced. 
^p^ittf^ittf adv.f later. 
S^a^ (-e« or -m, -m), w., 

sparrow. 
f parieren, intr.j to stroll; — 

gelten, to take a walk ior 

pleasure. 
Bptd (-[e]«), m.f bacon, lard. 
S:peid^e( (-«), *»., saliva. 
fpeifen, intr.f to eat, partake 

of a meal. 
Speifettfd^ (-e«, -c), w., din- 

ing table. 
f^efuUe'renb, adj.f speculative, 

enterprising. 

Sl^ejiartarte (— , -n), /., de- 
tail map. 

^pt^ltWf adj.f especial, par- 
ticular. 
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(-«, — ), *»., mirror. 
@|iic(baft (-[c]«, *e), m., ball, 

playing ball; plaything. 
f^rtelen, tr. and irUr., to play. 

philistine, narrow-minded 

tradesman. 
ftrftmen (a, 0), tr, and intr., to 

Spin. 
@^iiintab (-[e]«, *er), «., spin- 

ning wheel. 

6|iinnioeli (-[c]«, -e), n., spi- 

der web. 
iplififM^di, adj., rascally. 
^p\%t ( — , -n),/., point, sum- 

mity top. 
^^anti'ni, ^r^p. name, musi- 

cal director at Berlin during 
^ Heine's stay there. 
@ponti'nifcl^, prop. adj.^ of 

Spontini. 

@|iom (-«, pl. <2poren), w., 
# spur. 
f|ired|eit (ö, 0), tr. and intr., to 

speak, talk, say. 
flirettgenr /r., to burst. 
@|iHnfiinttinen (-«, ~), w., 

fountain. 

f ^ringen (a, u), »n/r., to 

spring, jump, leap; rise. 
eproffc (— , -n), /., round, 

rung, Step. 
@pntnQ (-[c]«, -^c), w., leap. 
@<>ttf (-[c}«, -e), w., ghost, 

spirit, apparition. 



fiPttfettb, adj.^ spectral, ghostly. 

®|ittfgef4i4te (— -n), /., 

ghost Story. 
^pvtt (— , -cn), /., trace, 

track, sign, vestige. 
fl^ürM, adv.y without leaving 

a trace. 
ftaatö|l{lffig, adv., with keen 

statesmanship. 
@tttbt (— , ^), /., town, 

city. 

etttbt^en (-«, — ), n., little 

city. 

etabi^iRotto (-«, -«), n., city 
motto. 

ftal^tfilatt, ad;., steel-blue. 

@tamtit {-[t% •»€), f»., race, 
tribe. 

ftamtnen^ tfi/r., to descend, be 
descended, originate, come. 

Stanb (-[c]«, -^c), «., condi- 
tion, class, division; Posi- 
tion. 

@tanbbUb (-[c]«, -er), n., 

Statue. 
Stange (— , -n),/., pole; tall 

glass. 
Stande ( — , -n),/., stanza. 
ftarf, a(^;., strong; thick. 
ftttrfen, tr.y to strengthen. 
ftarr, a^/;. and adv., stifif, fixed, 

rigid. 
\tattf conj.f instead of (that), 

while; prep. (gen.), instead 

of. 
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fiait'linben (a, u), intr., to take 

place, occur. 
ftattlii^, adj.y stately, grand. 

Stauüfabeti (-«, *), m., fila- 

ment, stamen. 

etttttlifabeit^lScrfctiebetiteU 

( — , -cn), /., diflFerence in 

stamens. 
ftaunett, itUr.y to be amazed. 
Reffen, tr., to stick; put,' place; 

fix fast, pin. 

Stedfnabd ( — , -n),/., pin. 
@tegreifunfiitn (-«), m., ex- 

temporaneous nonsense. 
fte^en (ftanb, geftanbett), intr., 

to stand, be situated, be, 

exist. 
ftel)(eit (ä, ö), tr., to steal. 
fUfin, See fte^en. 
fttifr a^;., stifiF, rigid, 
fteigen (ie, ic), intr., to climb, 

ascend, mount; descend. 
steiget (-«, — ), m., master- 

miner, inspector. 
fteUy adj. and adv., steep. 
@tdn (-[c]«, -e), m., stone. 
ftcinalt, adj.f aged, ancient. 

©teingnt^^e (— , -n), /., pile 

of bowlders. 
8tein|»forte (— , -n), /., stone 

gate. 
@teinf|ialt (-c«, -e), w., rocky 

cleft, crevice. 
@teintifd| (-c«, -e), w., stone 
table. 



8tein$0^f (Stone-queue), a 
name used by Heine to typ- 
ify the ultra propriety (?) 
of the average uncultured 
Berlin theater-goer; 

@teOe ( — , -n),/., place, Posi- 
tion, spot, quotation, refer- 
ence. 

fieSen, tr., put, place; fid^ attf 
bie ftiJ^fe — , to stand on 
their heads. 

Steflung (— , -en), /., place, 

« 

Position. 
@te|l^an)9fircl^e, prop. name, 

Church of St. Stephen. 
jterben (a, 0), intr., to die. 
Stent (-[c]«, -e), w., star. 
Stemenfd^eitt (-d), m., star- 

light. 
@tent»arte (— , -n), /., ob- 

servatory. 
@tl<^ (-[ej«, -C), m.y stitch. 

Stiefel (-«, -[n]), m., boot, 

shoe. 
Stifteten (-«, — ),«., little peg. 
fttften, tr.y to found, originale; 

cause, bring about. 
füll, adj. and adv., still, quiet, 

peaceful. 
ftiKfte^enb, adj. and adv.y sta- 

tionary; motionless, stag- 

nant. 

Stimme ( — , -n),/., voice. 
ftimmen, /r., to tune, attune, 
dispose. 
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Stini ( — , -en), /., forehead, 

brow; also Stinte ( — , -n),/. 
®tMf (-[e]«, ^), m., stick, 

cane. 
SMflfdl (-t», -t), m., codfish; 

dried fish without the head; 

Student term for an igno- 

rant person, a fool. 
Si9Vhtt%'fÜ€mi^tt9*U, prop. 

name; the combination sig- 

nifies that branch of the 

noble family of Stolberg 

which lives at Wernigerode 

in the Harz. 
Stoffen (-«, — ), w., level, 

stulm, gallery. 
ftoljy adj. and adv., proud, 

haughty. 
@tot§ (-e«), m., pride. 
pren, /r., to disturb. 
ftolftn, tr. and intr.y to shove, 

push, hit, strike; — auf, to 

come upon, meet. 
Strafe (— , -n), /., fine, pen- 

alty. 
Strahl (-«, -en), w., ray, 

beam. 
fhra^Iett, intr., to shine, gleam. 

Stral^Ienfaben (-«, *), w., 

thread ray, stamen. 

Stta^lenflut (— , -en), /., 

flood of beams, torrent of 
light. 
Stta^Ieii^racl^t (— ), /., 

gleaming splendor. 



Strafe (— , -n), f., street, 

way, road. 
ftrftttletlr reflex., to bristle. 

Strantfeber (—, -n), /., os- 

trich feather. 
ftreften, intr.j to strive. 

Streife (— , -n), /., stretch, 
distance. 

ftreifeil, tr., to stretch, ex- 
tend. 

ftrei^eii (i, i), ir., to stroke. 

Streifen (-^, —), m., streak, 
stripe. 

Streit (-[e]«), m., quarrel, ar- 
gumenta discussion. 

Strdtioagen (-«, — ), m., war 

chariot. 
ftreng, adj. and adv.j strict, 
severe; severely, closely; 

nid^ti^ weniger ald — , by no 

means strictiy. 

Stro^l^alm (-[e]«, -e), m., 

blade of straw. 

Strol^kger (-«, —), n., straw 
bed. 

Strom (-[c]«, *e), m., stream. 

ftrümen, intr., to stream. 

Stmm|lf (-[e]«, *e), m., Stock- 
ung. 

Stulie ( — , -n), /., room. 

Stttbentftr ( — , -en), /., room 

door. 

Stüd (-[c]«, -t), »., piece. 

Stttbenf (-m, -m), m., Stu- 
dent (of a university). 
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®tnhtn'Un^tnttat\on' (—, 

-en),/., generation of stu- 
dents. 

Stttben'tenname (-n«, -n), w., 

student's name. 
pdbitttn, tr. and inir., to 

study; attend university. 
@tubittm (-«, ©tubicn), »., 

study, research. 
&ta^i (-[c]«, -»e), ff»., chair, 

seat. 
fhttnm, adj., dumb, speech- 

less, silent. 

^tnnbe ( — , -n), /., hour; 

time. 
fhtnbenlang, adv., for hours. 
@tuvm (-[c]«, -»C), f»., storm. 
ftttrinifcl^r adj.y stormy. 
fUirjen, /r. af»(^ itUr.f to hurl, 

throw, overthrow; rush, 

gush, fall. 
fttt^ett, tr.y to Support, sustain, 

prop. 
fubieftiti', adj.y subjective. 
fitzen, tr, and intr., to seek, 

hunt, search for. 
fltntnt, imitation of the buzz 

of a beetle. 
fltmntfllf inir.f to hum, buzz. 
8ttiit|Pf (-[e]«, -^c), ff»., swamp, 

marsh. 

©ttm^fftettc (— , -n), /., 

marshy place. 
fttttbettmttb, adj., tired of sin. 
fttnb])aft, a<;;., sinful. 



fftg, €tdj., sweet, delightfui, 
pleasant. 

meit), ff»., syllogism. 
^tf^tm' (-«, -c), f»., System, 
plan. 

systematic. 



X 



Xahat (-[c]«, -c), ff»., tobacco. 

iüMUf tr.f to blame, find 

fault with, censure. 
Jtafel (— , -n), /., table; 

tablet, board; bte ^^toax^t 

— , the blackboard. 
tafeln, inir., to eat, dine, 

sup. 
SCag (-[c]«, -C), ff».^ day, day- 

Hght. 
SlagedU^t (-[c]«), f»., day- 

light. 
tftgUd^f adj. and adv., daily. 
SCttl (-[e]«, -^cr), f»., Valley. 
Xaltt (-«, — ), ff»., a coin 

worth three marks in Ger- 

man money, equivalent to 

about 75 Cents in American 

coinage. 

S^amtam (-«, -«), f»., tam- 

tam. 
Sänne ( — , -n),/., fir or pine 
tree. 
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Xonitcitlttim (-[e]«, *t), m., 

fir tree. 
UfXmtnhü^tt,adj.f gloomy with 

fir trees. 
Xannengrftn (-0), »., green of 

the pine trees. 

2:annen)palb (-[e]«, ^er), m., 

fir forest. 
totltenl^aft, adj. and adv., like 

an aunt. 
tattsen, intr.^ to dance. 
Itafflt^ (— , -n), /., pocket. 

pocket (guide) book. 
%vA (— , -Ol),/., deed, act; in 

ber — f indeed. 
a^atfraft (—),/., energy. 

2:attben&raten (-«, — ), m., 

roast pigeon. 
tttttf^en, /f., to deceive, dis- 

appoint. 
Itttttf^ttttfi (— , -en), /., illu- 

sion, deception. 
iaitfenbr num. adj.f a thou- 

sand, thousand. 
taufenbittl^rig, adj., millennial, 

of a thousand years of 

age. 
Xu (-«, -e or -«), w., tea. 

JCeegefeafc^aft (— , -oi), /., 

tea party. 

ICeelöffeti^en (-«, — ), n., Httle 

teaspoon. 

2:eeHf(^ (-««/ -f), w., tea 
table. 



SCdt (-«, -e), w., part. 

tdlettr ^r., to divide. 

tcitöf aiv., partly, in part. 

XtUtt (-«, — ), w., plate. 

toter, oif;. and adv., dear, be- 
loved; costly, expensive, 
precious. 

Xeufet (-«, —), w;, devil. 

Seiifetötanifl (— , -n), /., 
devil's pulpit. 

XeutobUTger, indecl. adj., ap- 
plied first to the forest sec- 
tion near Ems. 

Xeutn'ne (-n, -n), m,, Teuton. 

SCejt (-e^, -e), w., text, words. 

Xfitaitx (-«, — ), »., theater. 

X^en'terbuffef (-«, -«), n., 

theater bar. 

Slt^banfant (^/. -«), n., a 

formal afternoon party. 

Xf^tml^, prop. name, Themis, 
the goddess of Justice and 
Law, represented blind- 
folded, bearing a pair of 
scalesand a sword. 

Xf^tohm, prop. name, Theo- 
dore. 

Sl^eolog' (-en, -m), m., theo- 
logian, theological Student. 

2:]^eo||]^roft' (-«), prop. name, 
Theophrastus. 

Xf^xm (-[e]«, -c), f»., throne. 

SC^üringer (-«, — ), »f., Thu- 

ringian. 
tief, adj. and adv., deep; — in 
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bctt gfftnfsigen, far along in 

the fifties. 
a;fefe ( — , -n), /., depth, de- 

clivity. 
ISieffinit (-«), w., thoughtful- 

ness, melancholy. 
tieffinnig, adj. and tidv., se- 

rious, thoughtful. 
Xitt (-[c]«, -c), «., animal, 

beast. 
2:ierbUbun0 (— , -en),/., ani- 
mal shape. 
2:ifi^ (-e«, -c), f»., table; 

meal. 

2:ita'nin (— , -nen),/., Titan- 

ess, Titanic goddess. 
Xxitläftn (-«, — ), n., tittle, 

minute point. 
X\itl\ndit (— ), /., ambition 

for title. 
tslbtn, ifUr.y to storm, rage. 
Sofioter (— , •*),/, daughter. 
Xob (-e«, -C), w., death. 
2:obedattgfi (— , *e),/., fear of 

death, deadly fear. 

S^obei^ipunbe (— , -n), /., 

wound of death, mortal 

wound. 
tolerant', adj., tolerant. 
inVif adj., mad, insane, crazy. 

itottl^audtArm (-[e]d), m., in- 

sane tumult, bedlam. 
Jtim (-[c]«, -^e), w., tone, 

sound, note. 
%9ia (-[e]«, -c), w., clay. 



a^imart (— , -m), /., tune, 

strain. 
t0ticn, intr., to sound, ring. 
Xmtne (— , -n),/., tun, barrel, 

bücket. 
Xvimta\vX (-[e]«, -e), »., 

bücket chain. 
SC0tMifdfc (— , -n), /., clay 

pipe. 
Xoilf (-e«, *e), w., pot. 
SCiH>0gta<>^lc' (— , -n), /., 

guide book. 
%9t (-[e]«, -c), »., gate, city 

gate. 
tofett, f»/r., to rage, roar. 
tot, adj., dead. 
tüten, /f., to kill, destroy. 

iCoten^emb (-[e]«, -<n), n., 

shroud. 
JCotenftiae (— ), /., deathlike 

silence. 
toflatJ^en, reflex., to laugh 

oneself to death, laugh im- 

moderately. 
tot^ffl^i^g^n (0, 0), /f., to shoot 

dead. 
tof (((tagen (u, ä), /r., to strike 

dead, kill. 
tot'metnen, reflex., to cry one- 
self to death, cry immoder- 

ately. 
Sra^t ( — , -en), /., costume, 

habit. 
trabttionell', adj. and adv., tra- 

ditional. 
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tragen (fi, S), tr., to carry, 

bear; wear. 
2^rikgeritt ( — , -nm), /., car- 

rier, bearer. 
Xxan (-[e]«, -e), m. and »., 

blubber; im — feilt {vulg.), 

to be drunk. 
2:rttne (— , -n), /., tear. 
Xtüntaha^ (-lt]9, *e), m., 

stream of tears. 
tranfcenbental'grau, adj., tran- 

scendentally gray, surpass- 

ingly gray. (The partic- 

ular use of the word 

* transcendental* in Kantian 

philosophy may be studied 

from any good dictionary.) 
trauentf intr., to mourn, be 

sad. 
trauUflt, adj, and adv.y snug, 

cosy; intimate, confiden- 

tial, familiär. 
S^raum (-[c]«, -^e), w., dream; 

Vision, fancy. 
trttlltnen, /r., intr. and impers. 

(wüh dat.)f to dream; ttiai^ 

fle {id| . . . nid^t — ßeff, a 

thing it dared not dream of. 
trttttmerifc^, adj.y dreamy. 
trauml^aft, adj. and adv., 

dreamy, vague. 
ttaittig, adj. and adv.y sad, 

sorrowful. 

treffen (traf, ßctroffcn), tr.y to 

meet, encounter; hit upon, 



strike; ifj^ traf t^ (cffer, I 

was more fortunate. 
ICreiÜen (-9), «., activity, stir. 
%lt)^pt {—, -n), /., stairs, 

Steps. 

treten (S, c), ««/r., to step, 

walk, tread, come; ind %t^ 

bttC^tntö — , to recur to 

mind, come to mind. 
treu, adj. and adv.y true, faith- 

ful. 
JCrene (— ), /., faith, fidelity, 

loyalty; accuracy. 
tren](er)ig, adj.y sincere, true. 
triOentr tr. and intr.y to trill, 

sing, hum; trillerte tior fid^ 

l^in, hummed to himself. 
trinlen (a, u), tr.y to drink, 

drink in. 
troffen^ adj. and adv.j dry, 

pedantic. 
Xx9xapt*it (— , -n), /., trum- 

pet. 
trontjie'ten, intr.y to blow the 

trumpet. 

^^rompe'ter (-«, — ), m.y trum- 

peter. 

^^rom^e'terfttttf^en (-«,—),»., 

trumpet solo. 
S^ropfen (-«, — ), w., drop, tear. 
JCroff (-C^, -c), m.y crowd, crew. 

^roftlpflflfeit (— ), /., hope- 

lessness, desperation. 

2^ri)ftung ( — , -en), /., conso- 

lation, solace, comfort. 
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ixikht, a4j, and adv.y sad, 

sorrowful. 
Xtümmtt, pl., fragments, 

ruins. 
Xxnnt (-[e]«, -«^c), w., drink, 

draught. 

^ttgenb ( — , -cn)//., virtue. 
ttttt (tot, getan), /r., to do, 

act; tat not, was neces- 

sary; taten fi^ kioneinanber, 

spread apart. 
a:ür(e) (— , -[c]n), /., door. 
XMt (-n, -n), w., Turk. 
tttrftfl^, adj., Turkish. 
S^nnn (-[e]«, -^c), w., tower, 

steeple. 
tnrmartig, adj.y turretlike. 

XurmfiH^tt (— , -n), /., half 

of the tower. 

2^ttrm|Platte ( — , -n),/., tower 

platform. 

^tttmtoarte ( — , -n),/., Obser- 
vation tower. 

Xuxttitfplaii (-e«, *c), m., 
tournament place, lists. 

Xutn^tm^ttpla^ (-c«, *c), w., 
common place of gymnastic 
patriotism. 

n 

ühttf prep. {dat. or acc), over 
across, beyond, along, con- 
cerning, at; — {^atö ttttb 
ftopf, head over heels. 



übtxaU'f adv,f everywhere. 
ttberMCj^^ adv.f besides, in ad- 
dition, moreover. 

ftüereinanber, adv,, on top of 

one another, in a pile. 
ttücrflttffig, adj., abundant, 

profuse, superfluous. 
ftbergang (-c«, *e), m., tran- 

sition, change. 

ttbet'gel^en (ging über, überge« 
gangen), «i^r., to go over, 
cross over, pass over; 
change. 

übtxf^atipf, adv., in general, 
at all, in fact. 

ftüerlaufen (ie, au), itUr., to 

run over. 
ühtxnad^ttn, itUr., to pass the 

night. 
ttberftten, tr., to sow, scatter, 

strew. 

fiberfd^anen, /r., to look over, 

survey. 

ttüerf^anent, /r., to pour over, 

drench. 

ttberfd^memmen, /r., to flood. 
Überfe^'ung (— , -en), /., 

translation. 
üBertoben, /r., to drown out. 
ttüenoinben (a, u), /r., to con- 

quer, defeat. 

Üüermm'ber (-«, — ), w., con- 

queror, victor. 

überjiel^en (überwog, Ubcrso« 
gen), tr., to cover. 
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ubi, Latin^ where? 

tlMg, adj.f other, remaining; 

— BUibett, to be left; toir 
— etl, the rest of us. 

Ufer (-«, — ), «., bank. 
Ui^Ian^r prop. namey a Ger- 

man ballad writer (1787- 

1862). 
tHr ( — , -cn),/., watch, clock. 
U^rtafd^e (— , -n), /., watch 

pocket. 
UVif prep, (acc.)f around, 

about, at, concerning; — 

txn9 ffttf round about us; 

— ... ipiden (gen.), on 
account, for the sake of; 
conj., in order to, for the 
purpose of; in adv. conibi- 
nation, — fo, all the more. 

ntftatmen, tr., to embrace. 
um'IlUben, tr., to transform. 
tttnbuften, tr., to breathe fra- 

grance around, Surround 

with fragrance. 
tttnfrie'bet, adj., secluded. 

itm'gel^ett (ging um, untge« 

ganzen), intr., to associate, 

be friendly (with). 
nml^er'irren, intr., to wander 

about. 
umi^er'ftdQen (tc, Ic), intr., to 

clamber about. 
tttitl^in'r adv.\ id^ fann ni^t — , 

I cannot help, cannot re- 
frain from. 



tunl^ttltfll, /r., to Surround, 

wrap, enfold, cover, veil. 
ttttll^ft^fett, tr., to hop about. 
umnammern, /r., to embrace, 

entwine. 
ntntattfcn, /r., entwine, weave 

around, grow about. 
umrauf^eit, tr., to surge 

around, beat around (of a 

sound). 
Um'rig (-e«, -c), m., outline, 

shape, contour. 
umfd^lieffen (0, 0), tr., to cover, 

wrap, enclose. 
umfd^Ungen (a, u), tr., to em- 
brace. 
umfonff , adv.f for nothing, in 

vain. 
Um'meg (-[c]«, -C), w., round- 

about way, detour. 
unauf^alf fam, adj. and adv., 

irresistible, impetuous. 
unBebetft, adj., uncovered. 
unbebeutenb, adj., unimpor- 

tant. 
unbebingt', adj. and adv., un- 

modified, unqualified, un- 

conditional. 

Unbefangenheit ( — ), /., sim- 

plicity, ease, unafifected- 
ness; bei attet — , together 
with utter lack of con- 
straint. 

Unbe^aglic^feit (--), /., dis- 

comfort. 
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WXh€tanni, adj., unknown, un- 

acquainted. 
unMm^äft, adj., not over- 

heard, unnoticed. 
ttltberufen, adj. and adv., un- 

bidden, intrusive. 
unhtjäixdf^hat, adj. and adv., 

indescribable. 
unbelPltfft, adj, and adv., un- 

conscious, unwitting. 
nah, conj.y and. ^ 

unenblic^, adj. and adv., un- 

ending, endjess; infinite, 

immense. 
imetittoorreit, adj., tangled, 

confused. 
ttnetMttlicl^, adj. and adv., 

implacable. 
mtetfteitliflt, adj. and adv., un- 

pleasing, unpieasant. 
mterl^'irtr adj., unheard of. 

unetmeffUd^r ^^i- ^^^ a^^-» 

immeasurable, boundless. 
unerfd^affen, adj., uncreated. 
Unt^äfUittliäi, adj. and adv., 

immovable, unshakable. 
ungebunben, adj., unbound (of 

a book); also, rough, disso- 

lute (of a person); ein — ei^ 

QßS^mplat, a loose mem- 

ber. 
ungefähr, adv., about, nearly. 
ungel^enft, adj., not hanged, 

unhanged. 
ttltgel^etter^ adj., monstrous. 



Uitgema^ (-[ejd), n., incon- 
venience, discomfort, mis- 
hap. 

ungeto^^nttfltr ^^i- ^^ ^v» 

unusual. 
imgtttltbig, adj. .and adv., in- 

credulous. 
mtglttiffeUg, adj., unlucky, ill- 

omened. 
ttn^altüarfclt (—),/., incon- 

sistency, untenableness. 
un^eimlid^, adj., sinister, mys- 

terious, uncanny. 
Ultpflicl^, adj. and adv., im- 

polite, discourteous. 

Untoerfal'gente (-«, -«), «., 

universal genius, a name 
applied in ridicule to the 
writers of the Storm and 
Stress period. 
ttiibetjltÄt' (— , -n),/., uni- 
versity. 

Unlöet|ltÄt«'gef|irÄi^' (-[e]«), 

n., university talk. 

UnbetfltÄtö^ebea' (-«/ -e), 

m., university beadle. 

Untöerfltttti^'^j^raml'be (— , -n), 

/., university pyramid. 
Uniüerfltit^'ftabt (— *c), /., 

university. town 
untttttlfig, adj. and adv., im- 

moderate. 

Unmtttelbarteit (— ), /., im- 

mediate or direct commun- 
ion, close association. 
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Utt'ntttt ( 

dislike. 
unorbentiifitf ^^i* disorderly, 



ill humor, ttltterbef'fctt, adv., meanwhile. 
ttitterdnoitberr adv., with one 
another. 



irregulär; — et ^rufeffiir is ttntcY'ge^cn (ging unter, unter« 
jokingly used for the term gegangen), iw/r., to go under, 



aufjeriirbenttt^ct ^rofeffor 

■»adjunct professor. 
unveifr adj-y unripe. 



set (of the sun); perish. 

unterhalten (ie, a), tr., to en- 

tertain. 



unfanft, adj. and adv., un- UnterJ^al'tung ( — , -en), /., 



gentle, rough. 



conversation. 



W^S&^<S\^^, adj., improper, ViXLitfiWC^ {-^), ^t Lower 



unseemly. 
ttnfd|ttlbi0, adj., innocent. 

unfer (unfre, unfer), poss. adj., 

our. 
unfereUli^, indecl. pron., peo- 

ple iike us, we. 
unfid^er, adj. and adv., uncer- 

tain. 



Harz. 
unterirbtf4, adj., subterra- 
nean. 

unterlaffen (ie, a), tr., to omit, 

avoid. 
unterffiteiben (ie, te), tr., to 

distinguishy separate, dif- 

ferentiate. 



un^äithaXf adj. and adv., in- Itnterf^ei'bung (— , -cn), /., 

visible. distinction, discrimination. 

Uitfinn (-[e]«), m., nonsense, Itn'terfi^ieb (-[e]«, -e), m., 

diflFerence. 
Unterfu'd^ung (— , -en),/., ex- 

amination, 
Untertan^treue ( — ), /., loy- 
alty, fidelity, devotion. 



folly. 
unfterblid^r ^^j* immortal. 
Unfterblli^Wt (— ), /., im- 

mortality. 

Unfterblid^Ieiti^gebanfe (-nd, 



-n), m., thought or concep- untier^ei'ratet, adj., unmar- 



tion of immortality. 
unten, adv., below, under. 
unter, prep. (dat. or acc), un- 



ried. 
Unbemünftigfeit (— ), /., un- 
reasonableness, absurdity. 



der, amidst, among; — UUi^, untierftanben, adj., uncompre- 
privately; adj., low, lower, hended. 



under. 
unterbeiS', see unterbeffen* 



unt)or{i(^ttg, adj., careless, 
heedless. 
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mtltieii, adv. and prep. (gen, 

or dat.)j not far from. 
vmtlfihttfttViid^f adj. and adv., 

irresistible. 
mtmiffig, adj, and adv., indig- 

nant. 
nn\nitifSn'ixdi, adj. and adv., 

involuntary. 
tttt^Al^Ug, adj., countless. 
Utalt, adj., old, very old, 

ancient. 
Uttttttl (-«, — ), tn., great- 

grandson. 
Urfimtng (-fc]«, -«^c), m., ori- 

gin, source. 

Ur'ttrenfelcl^en (-«, — ), n., 

great great-grandchild. 

it*f.to* (unb fn toeiter), and so 

forth. 



» 



IBanba'le (-n, -n), w., Vandal. 
SSantl^ogen tion ^nfe, ^ro^. 

name, an author, one of 
Heiners Berlin acquaint- 
ances. 

fßatVi9f prop. nanUy the Ro- 
man general in the battle 
of the Teutoburger Forest. 

JBafe ( — , -n), /., vase. 

f&aitX (-«, ^)f m.j father. 

SBaterftabt (— , ^), /., native 

city. 
9$ei(c^en (-«, — ), n., violet. 



beilflt^nXitott, adj., violet blue. 
SBeild^ntfhrattff (-<«, tt), m., 

bouquet of violets. 
SBene'big, prop. name, Venice. 
^tnn§, prop. name, Venus, 

goddess of beauty and love. 
Derab'tebcn, tr., to plan, agree 

upon. 
t^ttaäfttnt tr., to despise, 

scorn. 
t>ttAnhttn, tr., to change. 
t>eranHaffen, tr., to cause, 

bring about. 
Herbergen (a, o), ' tr., hide, 

conceal. 
tierbieten (ö, d), tr., to forbid, 

prohibit. 

berbittben (a, u), tr., to join, 

connect. 
berblid^ett, adj., faded. 
Herbtuten, intr., to bleed to 

death. 

berbreiten, tr., to spread 

abroad. 
berben{en (t>erbad^te, Derbac^t), 

tr., to take amiss, blame. 
berberben (a, o), tr., to spoil. 
tferbienen, tr., to earn, de- 

serve, merit. 
berbrttngeti, tr., to replace. 
berbrieffltd^, adj. and adv., 

vexed, cross, peevish. 

tierei^ren, tr., to honor. 
JBere^rung (— ), /., respect, 
esteem, reverence. 
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vereinigen, tr., to unite. 
IBereinifinnfl (— , -en), /., 

totality, Union. 
tieterlien, tr., to leave, be- 

queath. 
tierfatten, adj., decayed, 'tum- 

ble-down.* 

IBerfaffer (-«, — ), w., author. 
tierfe^len, tr.f to miss, fall. 
kietfle^ten (o, o)> /r., to in- 

volve, implicate. 
berflieffen (o, o), itUr., to pass, 

go by, depart. 
oetgebendi adv., in vain. 
Hergeben (verging, üergangen), 

intr.t to vanish, disappear; 

Me Sinne — mit öor . . ., I 

lose consciousness from . . . 
tiergeffen {ä, t), tr, and intr., 
to forget. 

t»etg(ei4en (i, i), tr., to com- 
pare; — be Anatomie gel^'irt, 

heard lectures on compara- 
tive anatomy. 

©ergteic^nng (— , -cn), /., 

comparison. 
IBergnttgen (-«), n., pleasure, 

joy. 
tiergnttgt, adj., happy, jolly, 

pleasant, pleased. 

tiergolben, tr.y to gild. 
tiergraben (ü, ö), /r., to 

bury. 

öerWttnli^ (-fe«, -fc), w., re- 
lation. 



S^er^errlifltttnfl (—)//•, glori- 

fication, honor. 
Herl^iltten, tr., to cover, 

veil. 
t^er^ungem, itUr., to starve to 

death. 
Herirren, reflex., to lose one's 

way, go astray. 
toerfanfen, tr., to seil. 
S^erfirperung (— , -ta), /., 

embodiment. 

berfftmmem, itUr., to pine 

away, languish. 
t>er(angen, tr., to require, de> 

mand, ask for. 
berlaffen (ie, a), tr., to leave, 

desert. 
Verlegen, tr., to misplace, mis- 

lay, locate wrongly. 

tierleiben, tr., to spoil. 

bertetten, tr., to lead away, 
lead astray. 

beriefen, tr., to wound, injure, 
hurt. 

berliebt, adj., in love (in with 
acc). 

berlieren (ö, ö), tr. and intr.y 
to lose; bag . . . ade ^ftufton 
berloren gel^e, that all Illu- 
sion is lost. 

tiertoden, tr., to entice. 

bermiffen, tr., to miss, feel the 
lack of, regret. 

bermdgen (üermoc^te, t)er^ 

moc^t), tr., to be able. 
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Senumff (— ), /., reason, 
power of reasoning, mind. 

t»entttnfttg, adj, and adv., 
reasonable. 

SBemunff fd^tttff (-e«, *c), w., 

process of reasoning. 
nttpfLan^tn, tr., to transplant. 
»cmmtttttg (— , -cn), /., 

duty, Obligation. 
kierraten (ic, ä), tr., to betray, 

expose, show. 
HCtruditr adj., infamous, atro- 

cious, devilish. 
Herrüfft^ adj.^ mad, insane, 

crazy. 
tiennfen, adj., notorious, of 

bad repute. 
JBeti^ (-e«, -C), f»., verse, 

stanza. 
Hetfagettf tr. and intr.f to deny, 

refuse. 
tierfammel.t, /r., to gather, 

collect. 

S^erfammtung (— , -cn), /., 

assembly, crowd. 

toerfttumen, /r., to miss. 

kietffitaffen, /r., to procure, 

provide. 
HCTfdittmtf a^/.y ashamedy em- 

barrassed; modest. 
tietf^ettdien, /r., to drive away, 

put to flight. 
Herfflt^eben, adj., different, 

other; (pL) several, vari- 

ous. 



kietffitiebetiattig, aJ/., of differ- 

ent kind. 
)^tx\iSl^\vxmtii, adj., moldy, 

worn out. 
l)Ctfcl^leient, tr., to veil, cover. 

nerffltlteffen (0, 0), /r., to shut, 

lock; hide. 

berfd^lingen (a, u), /r., to de- 

vour; (reflex,) to entwine. 
I^erfd^tungeit, />ar/. a5 adj., en- 

twined, clasped. 
Herfd^offen, adj., lost to knowl- 

edge, antiquated. 
tierfd^toelgeit (ie, ie), tr., to 

keep silent, leave unsaid. 

)»erf4minben (a, u), intr., to 

disappear. 
tierfe^ett (5, c), tr., to provide, 

perform; (reflex, with gen.) 

to expect, be aware of. 
S^erfe^ett (-^,) »., mistake, 

error, carelessness. 
ttttfit^tn, tr., to remove, trans- 

port. 
tietfid^em, /r., to assure, swear. 

Herfinfen (a, u), intr., to sink, 

be' swallowed up; fade, 
perish. 

berf^enen, tr., to cut off, hide. 

SBerftanb (-[c]«), m., under- 
standing, intellect; reason. 

Herftjtnbtg, adj. and adv., in- 
telligent. 

S^erfted (-[c]«, -c), m. and »., 
hiding place. 
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iHt^tdtn, tr., to hide. 

lietfleteit (oerftanb, oerftanben), 
tr. and itUr., to understand, 
comprehend; reflex. (auf 
wük acc), to understand 
thoroughly, have practical 
knowledge of; (imper. re- 
flex,) M oü ed ^d^ lyott 
felbft Mrft&iibe, as though it 

were a matter of course. 
Iierfteittent, tr. and intr., to 

petrify. 
toerjtol^lett, adj. and adv., hid- 

den, secret. 
t>tt^9thta, adj., dead. 
Iiertattf^cn, tr., to exchange. 
kiertiefenf tr., to bury; deepen. 
Iiertragen (ü, S), /r., to endure, 

stand. 
nertrauett, tr, and intr., to 

confide in, entrust to. 
kierun'glilffen, intr., to come to 

grief; tietun'gltttft, unsuc- 

cessful, misused. 

tierma^fett (u, a), in/r., to in- 

terlace, intertwine. 
tftttooltttlf tr., to manage, 

carry on. 
tie¥)tianbeln, tr., to change, 

transform; (reflex.) to be 

transformed. 
iienoeien (5, O, or weak), tr., 

to weave. 
'MttOtt^tttif tr., to hinder, pre- 

vent, restrain, forbid. 



IwrUlicclf adj. and adv., con- 

f used. ^^ 
kietto^rrett, adj., confused. 
Hettounbenty tr., to surprise; 

(reflex.) to be surprised, be 

astonished. 

SBenounberuitg (— ), /., sur- 
prise, astonishment. 

kienoibtf^nt, tr., to curse; en- 
chant. 

Her^mtbent, /r., to enchant. 

^Ht^tf^ttn, tr., to devour, eat. 

Dersei^tttn, /r., to note down, 
specify, show. 

Her^d^nt (te, ie), tr. and intr. 
(dat.), to pardon. 

SBer^errnng (— , -en), /., dis- 

tortion. 
Hetsierett, tr., to decorate, 

adorn. 
filetier (-*, — ), m., cousin. 
SBlel^ (-«), n., bes.3t, brüte; 

collectively, cattle. 

fl^iel^fettcl^e (— , -n), /., mur- 

rain (an infectious cattle 
disease). 

©le^ftanb (-[c]«, -^c), m., stock 

of cattle, cattle class. 
ttitl, adj. and pron., much, 

many; pl., many; adv., 

much. 
tlieleifigf adj., many-comered. 
Uielfad^y adj., numerous, many. 
t^ietteid^f , adv., possibly. 
)»\tlmtfit, adv., rather. 
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Dielteiter, adj.^ dearly be- 

loved, well-beloved. 
Hier, num. adj., four; auf 

allen — eit, on hands and 

knees. 
titetetflg, adj,, four-cornered. 

©ierlÄitberln (— , -not), /., 

woman of the district Vier- 
lande, near Hamburg. 
toiert-, num. adj., fourth. 

IBiertelial^rl^ititbert (-^, -e), n., 

quarter Century. 

a^iertelftunbe (— , -n), /., 

quarter of an hour. 
Hierjel^n, num. adj., fourteen. 
SJogel (-«, ^), m., bird. 

S^ogelgefang (-[e]«, --c), w., 

song of birds. 
9$dgtein(-«, — ), «., little bird. 
^oll (-[c]«, *er), »., people, 

nation, populace. 
mUditn (-«, — ), n., little 

folk; gnomes, elves, sprites. 

J^j^Uertoanberung ( — , -en),/., 

migration. 
»olteUeb (-[c]8, -er), n., folk- 

song. 

HOlIl^ttttnttfltr ^^i- ^»^ ^^^y 
populär. 

tioilr ai;'., füll. 

tioflattf, a(fv., in füll, openly. 

a^ottblttte (—),/., maturity. 

bofler, indecl. adj., füll of. 

IBoHmonb (-[e]«, -e),. w., füll 
moon. 



SBottreife (—),/., maturity. 

boftfitftltbig, a(/;., complete, 
finished; arfv., entirely, 
completely. 

SBvltaireffltf Z^^^»^* a<^;> of Vol- 
taire (a celebrated French 
historian, essayist and poet, 
born 1694, died 1778). 

bmt, prep. (dat.), from, of, 
about, concerning, by, by 
means of. 

bmteinanber, adv., apart; taten 

flc^ — , spread apart. 

bor, prep. {dat. or acc), be- 
fore, in front of, at; — 
fünf ^A^i^n, five years ago; 
— bem SBeenber Xott, just 
outside . . .; ^crfloff — @en* 
tintentalttttt, melted away 
in sentimentality; — (StnU 
fe^en, from Horror; fiij^ — 
tttoa^ (dat.) fttr(6ten, to be 
afraid of so mething; — mf\* 
nem S^ette, beside my bed. 

boran', adv., ahead, in front. 

boraud'f adv., ahead, before; 
im — , beforehand. 

borbei'fliegen (0, 0), intr., to 
flow past. 

borbet^gel^en (ging borbei, dor« 
beigegangen), intr., to pass 
by, go past. 

tiorbei'retten (ritt borbci, öor» 
beigeritten), intr. (an with 
dat.), to ride past. 
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iNnr^d^tenttett (rannte ^oxM, 
dorbetgerannt), itUr., to rush 
past. 

ttitfitt, adv.f previously, be- 
fore. 

Iimr^errffltenby adj. and adv., 
prevailing, predominant. 

llOtig, adj., previous, former. 

lior'tommen (.'am Mox, üorge« 
fommen), intr., to appear, 
seem; occur, happen; mit 
Ittm ed . . . t^Btf it seemed 
to me. 

Hinr'tffnt (fi, l), tr., to read 
aloud. 

Iimrle^t, adj., next to the last. 

SBormittag (-«, -e), m., fore- 

noon. 
D0nt, adv., in front, before; 

Dmt — , from the begin- 

ning. 
tlOtnel^m, adj., distinguished, 

aristocratic. 

Dor'ne^men (na^m t>or, k^orge« 
nommen), tr. (used wüh re- 
flex. pron. as indirect ohject), 
to intend, resolve. 

SBomel^ml^eit ( — ), /., distinc- 
tion. 

IBorfd^cin; sunt — UmmtXLf to 

appear. 

IBorfd^lag (-[c]«, *c), m., Sug- 
gestion, proposition. 

iMir'f^nielien, itUr., to hover 
before. 



Htft'fe^r ^''•» to place before, 

serve. 
»•»tjeffttdlfdt (—),/., exc-1- 

lence. 
Ii9tft(er'gel|en (ging toorabci, 

Dorttbergegongen), f»ir., to 

pass, go past. 
nurttier'iagnir intr., to gallop 

past. 

kisrttlier'niKett, intr.j to roll 
past. 

Iisrtttef'fteigett (ie, ie), itUr, 
(an ic^/( dat.), to ascend 
past, pass in ascending. 

kiorttl»er'5ie]^en (ö, ö), intr., 

pass, go by. 
l^of^Üä^ntn, tr., to assign, in- 

dicate, point out; pattern, 

design. 
IBvrattg (-[c]«, *C), m., advan- 

tage. 
tlorjttg'UfIt, adj. and adv., ex- 

cellent, fine. 
tturjUgi^toeife, a<2v., especial- 

ly, particularly, by choice, 

preferably. 



toailt, adj., awake. 

toadifamy ai;'. and adv., watch- 

ful, wakeful, alert. 
toa^fen (U, a), intr., to grow, 

increase, be formed. 
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föadit ( — , -en), /., watch, 

guard. 
SBa^tftttie {-—, -n),/., guard- 

room. 
Xi^ddXif irUr.f to wag, shake, 

totter, reel. 
WHdttf adj.f honest, worthy. 

SBabe (— , -n),f., calf (of the 

leg). 
Sßaffenfi(an§ (-c«), m., gleam 

of arms, armed splendor. 
SBage ( — , -n),/., scales. 
Sßagen (-«, — ), w., carriage, 

coach. 
toagtlt^ tr, and inir.y to dare, 

risk; gettiagt, daring, dan- 

gerous, risky. 
XBagenfttlr ^r©^. nawe, an 

üuthor of the seventeenth 

Century. 
»a^IltÄttC (— , -n),/., duel- 

ling floor. 
loal^nfinmg, adj., insane, mad. 
)tia^r, adj.f true, real, sincere. 
tOtt^renb, conj.^ while; ;^re^. 

{gen.), during. 
koal^rl^aft, a(^y. an(^ adv.f real, 

true. 

föal^i^^cit (— , -cn), /., truth. 
toal^rttd^, adv., truly, really, 

in fact. 
mal^rfd^ein'lid^, adv., proba- 

bly. 
SBatfendnb (-[e]«, -er), »., 

orphan. 



SSalb {-€«, *cr), m., woods, 

forest. 
tOftlbliebetftf adj.f forest-cov- 

ered. 
SBalbbttfid^t (-«, -t), n.f forest 

thicket, tangled forest. 

SBalbbom (-[e]«, -en), w., 

wood thorn. 

SBalb^tttte (—, -n), /., forest 

hut. 

fSalbfitd^e (— , -n),f., forest 

chapel. 

SBalbttttg (— , -m), /., forest. 
S3a(bt>ogeI (-«, —), m., wood 

bird. 

Walpurgis Night (the night 
of April 30). Sej note on 
p. 103, 1. 18. 

tOülttUf intr.y to reign, ruie. 

aBalje (— , -n),/., cyiinder. 

toam^ig, adj.y bloated. 

aöonb (— , *c),/., wall. 

loanbeln, /r. and intr.f to 
change; go, walk, wander, 
roam, stray. 

SBanberer (-«, — ), m., Wan- 
derer. 

toanbent, intr., to wander, 
roam. 

SBanbu^r (— , -en), /., clock 
on the wall. 

SBange (— , -n), /., cheek. 

loantt, interr. adv., when. 

SBare, ( — , -n),f., wäre, goods. 
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mann, adj., warm, ardent. 
föttrme (— ), /., warmth. 
toarnen, /r., to warn. 
föarte ( — , -n), observatory. 
toarum, irUerr. adv., why? 
loady pron.f what, that which. 
I^fdietin (— , -nen),/., wash- 

woman, laundress. 
SBaffer (-«, — ), «., water, 

stream. 

föafferaufgie^ett (-«), n., the 

pouring on of water, sprin- 
kling. 

»afferfatt (-[c]«, *e), i»., 

waterfall. 

SBafferfee ( — , -n), /., water 

nymph. 
SBaffevglai^ (-c«, *cr), «., 

tumbler, water glass. 
8Ba|fenit£e (— , -n),/., water 

nymph. 
lotterig, adj.y watery. 
9Bt(^fet (-d, — ), w»., change, 

vicissitude. 
tOt^^tUüf tr. and intr., to 

change. 
med^felfettig, adj. and adv.y 

reciprocal, mutual, alter- 

nate. 
)oecl^fel)tieife, adv., in tum. 
tOtdtttf tr., to awaken. 
\OthtXf conj., neither. 
SBe'enbe^ prop. name, Weende, 

a village just north of 

Göttingen. 



SBe'eitber, adj.^ better untrans- 
lated; btti^ — Xot, the gate 
toward Weende (a village 
north of Göttingen). 

föe'enberftrage (—),/., Ween- 

der Street, Göttingen *s prin- 
cipal thoroughfare, leading 
north to the village of 
Weende. 

SBeg (-[e]«, -e), m., way, 
path, road. 

toeg, adv.y away, gone. 

lOCgntf Prep. (gen.)f on ac- 
count of. 

ÄJeggenoffe (-n, -n), w., trav- 

eling companion. 
loegfunbigf adj., acquainted 

with roads, well informed. 
toeg'retfen, intr., to depart, 

journey away, leave. 

SBegtoeifer (-«, — ), m., guide. 

tOtlftUf tr. and intr., to blow 

along, drift; blow, wave, 

flutter. 
SBe^ntttt (— ), /., pensive 

melancholy, sadness, grief. 
toel^mttttg, adj. and adv., sad, 

sorrowful, melancholy. 

«öe^mutötrttne (—, -n), /., 

tear of sadness. 
aScHi (-[c]«^ -er), «., woman, 

wife. 
toetd^, adj. and adv., soft. 
SBeibe ( — , -n), f., meadow, 

pasture. 
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loeil, conj., because, since. 
lueikttr ifUr., to tarry, abide, 

dwell. 
SBelii (-[c]«, -e), w., wine. 
toeinen, m/r., to cry, weep. 
9ßeiit0(ad (-e«, -»er), »., wine- 

glass. 
»dfe (— -n), /., way, 

manner, method; tune, 

song. 
SBetöl^eit (— ), /., wisdom,. 

learning. 
tuei^, adj., white; adv., — 

tftt^^Xtitvt, veiled in white. 
tteiffangeftriitenr adj., white 

painted. 

SBeiffbier (-«), w., white beer, 
a specialty in Berlin. 

loeiffioattenbi adj., foaming 
white. 

tOtitf adj^ and adv., far, dis- 
tant; broad, widespread, 
roomy; adv., much; — ttttb 
hxtit, far and wide; bei 
— em, by far; Ultb f* — er, 
and so on. 

loeitaudgebteitet, adj.y wide- 

spread. 
ioeitbertt^mtr adj., widely cele- 

brated. 
toeiteT'ge^en (ging weiter, met» 

tcrgeganöen), intr., to go on, 

proceed. 

loeiter'f^tingeit (a, u), irUr., to 
leap along. 



loeitlftitfiig, adj.y extensive, 

copious, detailed. 
toeitfd^attenb, adj., far sound- 

ing. 

meld^er (toeld^e, totldiz^), rel, 

pron.f who, which, that; 

ifUerr. pron, or adj.^ who> 

which, what. 
)nt\t, adj., withered, faded, 

drooping. 
loelfen, irUr., to wither, 

fade. 

SBette ( — , -n),/., wave. 

toelfd^r adj.y Italian. 
»elfdjlanb (-[e[«), n., Italy. 
»elt (— , -cn), /., World, 

earth. 
loeltbertt^mtr adj., world- 

famous. 

»eltgefdjidite (— ), /., history 

of the World. 
föettfugel ( — , -n),/., sphere, 

globe (of the earth). 
totnx^f adj. and adv., little, 

few, scanty. 
föenigleit ( — ),/., small quan- 

tity, trifle; feilte — , his 

humble seif. 
loenit, conj.f if; when, when- 

ever; — ... auc^r although. 
\0ttf interr. pron., who? 
merben (mürbe or marb; getoor« 

ben), intr.f to become, grow; 
as aux.f /or the passive 
voice, to be. 
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loerfeti (fi, O), tr., to throw, 

cast. 
IBerf (-[e]«, -e), «., work, 

production. 

XBerlettogdftimmmig (— ), /., 

everyday frame of mind. 
fE^tttf^tXf prop. namef the hero 

of Goethe's The Sorrows of 

Young Werther. 
flSefett (-*, — ), »., being, 

creature. 
SBefte (— , -n),/., vest, waist- 

coat. 

föeftett (-«), w., west. 

föeftfeite (—),/., westem side. 
SBetter (-*, — ), »., weather; 
storm. 

little imp, gnome, elf. 

loili^Üg, adj» and adv,, weighty 
important. 

loUfebl, tr.f to wind. 

SBiberbnitf (-lt]9, -t), «., re- 
turn pressure, response. 

föibetU'gimg (—, -^if't de- 
nial, refutation. 

flBibevfd^eUt (-^, -t), m., re- 
flection, effect. 

loiberf^ve'il^en (dat.), itUr., to 

contradict, deny; ^äf — b^ 

contradicting one another. 
toit, adv., hovr, in what way; 

conj., how, as, like, just as, 

as if . 
miebetf adv., again. 



tokbefa^flUn, tr., to teil 

again, reproduce by tell- 
ing. 

loieber'linbett (a, u), tr., to find 

again, recover. 
tßicbevgntt (-c«, t), m., re- 
turn greeting, answering 
greeting. 

loieberl|aactt, intr., to echo, 
resound. 

uH^cv'finiimcii (fam miebec, 
miebetgefoininen), itUr., to 

come again, return. 
miebcr'tllltetl, intr., to resound. 
mielient, intr., to neigh. 
S^efe (—, -n), /., meadow, 

field. 

föiefettbtttmd^ett (-«, —), it., 

meadow flower, wild flower. 

S^efentttl (-[c]«, *tt), »., 

grassy valley, meadow Val- 
ley. 

tPÜXb, adj. and adv., wild, 
fierce. 

föilbbieb (-M0, -e), m., poach- 
er. 

loitbfreiltbr adj., unknown, 
unfamiliar. 

mibf^i (—), /., wildness, 
wild appearance. 

)oUbfd|foff, adj., wild, nigged. 

V&Ufitlm, prop. name, Wil- 
liam. 

fBMt (-n9, -n), m., will, pur- 
pose. 
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loittett, See ttm . . . — , under 

loimment, intr., to whimper, 

lament. 
SSim^er (—, -n), /., eye- 

lash. 
WxCb (-[e]«, -t), fif., wind. 
föinbftoff (-ed, -^e), m., gust of 

wind. 

föinbung {—, -en), /., wind- 

ing, curve. 
»Inf (-[c]«, -e), fff., hint. 
föfatfel (-«, — ), w., angle, 

Corner. 
Sßittter (-«, —), fff., Winter. 
minterUd^, a(2;., wintry. 

SBintetfittrm (-[e]«, *e), w., 

winter storm^ 
toir, pron.f we. 
loitfen, t«<r., to operate, work, 

affect, produce effect, have 

influence. 
loirnid), adj. and adv., real, 

true, actual. 
aSltt (-[c]«, -e), w., host. 
toirtfci^afteni intr., to play 

havoc, make noise. 

SBirtö^aud (-c«, -^cr), »., inn, 
tavern. 

*Sun Tavern.* 

»IrWftuBe (— -n),/., public 

room. 
flBifo^'fi, prop. name, a Berlin 
restaurant keeper. 



toiffBegirrig, adj., thirsting for 
knowledge. 

loiffeti (mugte, oemugt; id^ meig), 

tr.f to know, know how. 

mHiturnft (— , -en), /., 

science. 
toliffenfd^aftlidl, adj, and adv., 

scientific. 
SSi^ (-e«, -e), «., wit; joke» 

pun. 
koUligy adj, and adv,, witty, 

clever. 
lOO, adv., where, wherever; 

as rel. adv. { — prep.-\-rel. 

pron.), at, in, or on which, 

where. 
toobdf rel. adv., in . which, 

among which, among 

whom. 
)00btttd)r rel. adv., thrbugh 

which, by means of which. 
«ßOfle (— , -n), /., billow, 

wave. 
tolOgCItf intr., to sway, wave, 

move. 
lOO^itt, adv,, where, whither. 
tO^ifif adv., well, doubtless, 

probably, of course. 
lOO^Ibefannt, adj,, well known, 

familiär. 
lOQ^lbe^atft, adj,, crowded, 

packed. 
iOO^lbeftafft, adj, (antiquated 

for toofiiht\ttÜt), duly ap- 

pointed. 
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aB«t(flet(9rflt), adj., well- 

born. Applied as a title 

in much the same way as 

our 'csquire.* 
tt»9i)Ifle]^aniifcl^t, adj,, well-ar- 

mored. 
l09l)Ifle]^0Mt, a(/f., well- 

planed. 
loalllgenft^Tir oJ;., well-fed. 
)oo^(0e)iiiMi9met, a(i;., well- 

armed, well-armored. 
t09ffi»ttttant, adj, and adv., 

familiär, intimate. 
loo^ltoonenb, adj, and adv., 

kind, benevolent. 
\09fintn, intr., to dwell, live, 

reside. 
XBol^nung (— , -en), /., quar- 

ters^ lodgings, home. 
©•Ife (— ; -n), /., cloud. 

föolIettJiaud (-t^, ^cr), n., 

house in the clouds. 
toollenloi^, adj., cloudless, un- 

clouded, unalloyed. 
föollettrog (-e«, -e), n., cloud 

steed. 
Ioo((i0, adj., cloudy. 
tOOUtn (pres. td^ tutU), tr., to 

wish, be willing, want; 

sollten mir l^effer lie^agettr 

tasted better to me. 
)O0mit, rel. adv,, with which, 

in which. 
Sßonne ( — ),/., pleasure, joy, 

rapture. 



\09tWXf rel. adv., by which, on 

which. 
)09taitf, rd. adv., on which, 

where, whereupon. 
lOOtaiti^, rd. adv., out of 

which, from which. 
lonrill, rel. adv., in which, 

wherein. 
Sßprt (-[e]«, *er and -t), »., 

Word; influence. 
toonmter, rd. adv., among 

which, among whom; un- 

der which. 
tOOUOIIf rel. adv., of which or 

what; with which. 

SSunbe ( — , -n),/., wound. 
föunber (-«, — ), n., wonder, 

miracle. 
lounberliaf, adj. and adv., 

wonderful, stränge, re- 

markable. 

Sßunbetblume (— , -n), /., 

ftiagic flower. 

fönnbergef^idyte (—, -n)//., 

tale of wonder. 

lOUnberlidt, <idj. and adv., won- 
derful, curious, Strange. 

lomtbem, refiex., to wonder, 
be surprised. 

toiunberfantr adj. and adv., 
Strange, peculiar. 

munberfdimerjl^, adj., won- 

derfully sad. 
lounberf l^iltt, adj. and adv., very 
beautiful, fine, excellent. 
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SBttttfd^ (-e«, *c), f»., wish, 

desire. 
mttttf^cn, tr,y to wish, desire. 
Sßurm (-[c]«, *cr), w., worm. 
Sßurft ( — , -^c),/., sausage. 
Sßitrset (— -, -n),/., root. 
lottft, a(/;., wild, waste, mad, 

disorderly, confused. 
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jagetlr in/r., to hesitate. 
ga^l (— , -cn), /., number, 

total number, figure. 
§ft]^len, /r., to count. 
ja^m, a(/;., tarne. 
jft^iliett, /r., to tarne, sub- 
• due. 

3ft^n (-[c]«, -»c), m.y topth. 
$anfen, in^r. anJ reflex., to 

fight, quarrel. 
§att, adj.f tender, delicate. 
jttrtUl^, adj. and adv.f tender, 

loving, gentle. 
SttrtUc^felt (— -?r>./., ten- 

derness. 
3<iu6e? (-«, — ), fff., charm, 

spell; magic. 

S^nhtxfoxmti ( — , -n), /., 

magic formula. 

3aubctgefd^tc^te (— , -en), /., 

tal9 of magic. 

Bauüerin ( — , -nen), /., en- 

chantress. 



3attlierfcl^Iaf (-[c]«), m., magic 
sleep. 

gauhtt^äfiofi (-C«, *er), »., 

enchanted castle. 
gam (-[t]9, ^t), w., hedge, 

fence. 
a. SB. (sunt 93eif|liel), for in- 

stance. 
gttiünhf prop. name, Zealand, 

a province of the Nether- 
lands. 
aeii^nen, /r., to sketch, jot 

down. 
§eigen, /r., to show, point out; 

(reflex.) to appear. 
Seifig (-[e]«, -c), w., green 

finch, siskin. 
8tit ( — , -cn),/., time, season, 

age. 
Seitaltet (-«, — ), n., age, 

Century. 
$eitlg, adv.y in time. 
S^fpvinH (-[e]«, -c), w., mo- 

ment. 
gtUtX^tlhf prop. namey a vil- 

lage in the Harz adjoining 

Klausthal. 
SerBredyett {a, 0), tr. and intr., 

to break, destroy. 
Setfeiien, /r., to scratch, 

tear. 
Serfiteffeit (0, 0), intr.t to melt 

away. 
aerreigen (t, i), tr,, to tear 

asunder. 
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)cnitinen (a, 0), inir,, to melt, 

disappear. 
^erfd^mettcni, tr., to dash to 

pieces. 
acTfliriitgen (a, u), itUr,, to 

burst. 
^tt^xtn, /f., to destroy. 
jCfftteiten, /r., to scatter, dis- 

tribute. 

Serftrenung (— , -en), /., dis- 

traction, diversion. 

cloth, material. 
3ie0e(bad| (-[e]«, -er), n., tile 
roof. 

S^t^tnUdäftn (-«, — ), «., 

*billy goat.' 
3ic0eiil)aiiter, ^^r^^. adj., of 

Ziegenhain (a small village 

near Jena). 
sieben (jö^, gejögen), /r. an«/ 

tn/r., to draw, pull; jour- 

ney, travel; pass, go; {re- 

flex.) to pass, go, be traced, 

extend. 
Siel (-[c]«, -e), »., goal, end. 
§iem(U^, adv.y fairly, to a fair 

degree, fairly well. 
3itfbe (— •, -n),/., adornment, 

decoration. 
§iet(icl^, adj. and adv.y dainty, 

graceful. 
3itttinet (-8, — ), »., room. 
Bimmerd^eti (-«, — ), n., little 

room. 



SimmergenofFe (-n, -n), «., 

roommate. 
3inne ( — , -n), /., pinnacle, 

spire, battlement. 
Stt^Cf (— , -n), /., guitar, 

zither. 

3iil|ernaitfi (-[t% *e), m., 

zither music. 
litro^neitteiitr adj,, abounding 

in lemons. 
§ittettlf intr.f to tremble, 

shake. 
3^0(ing He]«, ^), m., pupil, 

Charge. 
§9tttig, oJ/. afu/ a({v., angry. 

V^t P^^P' i^')» to, at, for, 
beside, with; adv,, too. 

}tt'liereiten, tr,, to prepare, 
get ready, cook. 

itt'liringen (brad^te git, guge> 
bracl^t), to spend, pass. 

puffen, tr. and intr., to quiver, 
tremble, twitch; bic Sid^febt 
— , to shrug the Shoulders. 

SUerff, adv., first. 

$tt'fÄttiflr ^^;. ff»</ fl</v., acci- 
dental. 

p'flttfteTn, /f., to whisper to. 

8»8 (-W«/ *e)/ *»., trace, 

feature. 
§ttfi(eid^', ait;., at the same 

time, likewise. 

Su'^alten (te, a), to hold shut. 
§ttmar, adv., above all, espe- 
cially, particularly. 
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Stt'nageln, /r., to nail fast, to 

close by nailing. 
gimge (— , -n), /., tongue. 
ju'raufd^en, tr., to whisper to, 

murmur to. 
Sured^f matfd^ett, /r., to mash 

or stir to one's taste. 
^ütntn, intr.y to be angry, be 

enraged; — b, angry. 
§ttttttf'r a(i7;., back. 

§ttrtt(f benlen (badete aurücf, ju« 
rttcfgebad^t), intr, (an t£^7/( 
ac^;.), to think back (of), 
recollect. 

SuriUf'erl^alteit (ie, a), /r., to 
receive back. 

SUttttf'fe^ten, itUr., to re- 
turn. 

Sttrttif'Iommett (fam gurüd, gu« 
rücfgefommen), »w/r., to re- 
turn, come back. 

SurfttfHaffen (ie, a), ir., to 
leave behind, abandon. 

5ttrtt(f'(e0en, ^r., to leave be- 
hind, pass over, traverse. 

SUrtttf'fe^neitr reflex., to long 
for a return (to). 

Slttttcfftttr^ett, intr., to fall 
back, retire quickly. 

surtttf'tietfeiietir /r., to put 

back, restore. 

Sttrttd'äie^cn (509 gurüd, gu« 
tücfge^ogen), /r., to draw 
back; (reflex.) to retreat. 

Jltfammen, a^/v., together. 



Sufantmett'l^aUen (ie, a), /r., to 

hold together. 

Bufammen^ang (-[e]d), m., 

connection, association. 

lufammen'Ineifen (fniff gufatn« 
mcn, gufammengcfniffcn), /r., 
to squeeze together, shut 
closely. 

}ufammen'(ommen ((am gu« 
fammen, gufammengefom« 
men), irUr., to meet. 

Sttfammen'trttttfeUt, i»/r., to 

curl up, shrivel. 

jttfummen'rinnen (a, 0), irUr,, 
to flow together, mingle, 
harmonize. 

5ufammen'fd^ruttt)ifen, itUr., to 

dwindle, shrink. 

pfammeit'fe^en, tr,, to place 

together, mingle. 

pfammen'ftellen, /r., to put 

or place together, •collect. 

Sttfammen'treffen (traf gufam« 
• men, jufammgctroffcn), irUr., 
to meet, fall in (with). 

jttfammen'mad^fen (u, a), intr,, 

to grow together, unite. 
Stt'fi^tagen (ü, ä), f'n^r., to 

strike out, hit. 
Su'fd^teiben (ie, te), /r., to at- 

tribute. 
au'fel^en (5, c), intr. {dat.), to 

watch, look on, observe, 

behold. 
ju'f^red^en (5, 0), tr. and intr.. 
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to address; do justice to (a 

dish). 
3itftimmttng (—, -ca), /., 

agreement, assent. 
{»'tragen (ü, fi), reflex., to 

happen, occur. 
^toü'itn, adv., sometimes, 

occasionally. 

su'merfen (S, 0), tr., to throw 

to, at or towards. 
Stt'sie^en (^og ju, iUöc:ogcn),/r., 

to bring upon, incur, in- 

vite. 
Stoan^igr num. adj., twenty. 
3)oaty adv., indeed, to be 

sure, of course, certainly, 

even. 
3)oeffmttgiofeit ( — ), /., use- 

fulness, fitness, opportune- 

ness. 
jtoeiy num. adj.^ two. 

biguous, vague, mysterious. 
3)0tifel (-«, — ), w., doubt,. 
uncertainty. 



8»«*fl (-W«f -t), «., twig, 

branch, bough. 
))oeit-y num. a<i;., second. 

8^»^^ (-W«f -^)r «»•» dwarf, 

pigmy. 
3)oergenaeb (-[e]«, -er), n., 

song of dwarfs, elfin music. 
a)9ergljfaft, adj., dwarfish, 

stunted. 
3Merg(eitt (-^, — ), »., dwarf, 

gnome. 
3toinoer (-«, —), m., fort, 

tower, dungeon. 

3»Uifi^ennbttr(| (— , -m), /, 

stronghold of tyranny. 
Sloifci^en, prep, {dat. and acc.)y 
between, among; bttt föeg 

— Me Steine nel^men, to 'get . 

' over the ground.' 
Sloifl^enbteitt, adv., meantime, 

in the intervals. 
itottfdient, fff/r., to twitter, 

chirp. 
jtoiflf, num. adj., twelve. 
^MVit-, num, adj., t weift h. 
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